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20 V max.
18 V

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „PARKSIDE X 20 V TEAM“
BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “PARKSIDE X 20 V TEAM”

ACCU OU BATTERIE COMPATIBLE AVEC TOUS LES APPAREILS DE LA SÉRIE 
« PARKSIDE X 20 V TEAM“ »

ACCU GESCHIKT VOOR ALLE APPARATEN UIT DE SERIE “PARKSIDE X 20 V TEAM”
AKUMULATOR KOMPATYBILNY ZE WSZYSTKIMI URZĄDZENIAMI SERII 

„PARKSIDE X 20 V TEAM”
AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „PARKSIDE X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 
„PARKSIDE X 20 V TEAM“

BATERÍA COMPATIBLE CON CUALQUIER DISPOSITIVO DE LA SERIE 
“PARKSIDE X 20 V TEAM“

A BATERIA É COMPATÍVEL COM TODOS OS APARELHOS DA SÉRIE 
“PARKSIDE X 20 V TEAM”

BATTERIET ER KOMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”PARKSIDE X 20 V TEAM”
BATTERIA COMPATIBILE CON TUTTI GLI APPARECCHI DELLA SERIE 

“PARKSIDE X 20 V TEAM”
AZ AKKUMULÁTOR KOMPATIBILIS A PARKSIDE X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN 

KÉSZÜLÉKÉVEL
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Vorsicht!
Rotierendes Flügelrad.
Halten Sie Ihre Hände fern.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Entfernen Sie die 
Akku�Packs [�] vor 
Wartungsarbeiten.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

Tragen Sie lange Haare 
nicht oƙen� Benutzen Sie ein 
Haarnetz.

Volumen erhöhen Volumen verringern

Ein��Ausschalter [�]
Ladezustandsanzeige [�]
Stufe der Saug-/Gebläse-
leistung [�]

Taste TURBO [�] 104

Garantierter 
Schallleistungspegel LWA in 
dB(A)
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Gleichstrom/-spannung

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens � m zu 
Dritten ein.

40 V AKKU-LAUBSAUGER/-
BLÄSER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieser Akku-Laubsauger/-bläser 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist 
ausschließlich für die beiden 
folgenden Verwendungsarten 
bestimmt:
– Im Gebläsemodus trägt das 

Produkt trockenes Laub 
zusammen und entfernt trockenes 
Laub von schlecht zugänglichen 
Stellen �z� B� unter Fahrzeugen��

– Im Saugmodus saugt das Produkt 
trockenes Laub auf.

  Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt darf nicht in Bereichen 
mit gesundheitsgefährdenden 
Stäuben verwendet werden.

  Das Produkt darf nicht als 
Nasssauger verwendet werden.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen ist verboten.

  Das Produkt ist nicht für feuchte 
Umgebungen bestimmt. Vermeiden 
Sie das Aufsaugen nasser 
Materialien Zie z� B� Laub� ZZeige� 
Äste, Tannenzapfen, Gras, Erde, 
Sand, Rindenmulch, Häckselgut usw.

  Verwenden Sie das Produkt 
nicht auf nassen Rasen-, 
Gras� oder WiesenƟĈchen� 
Fehlanwendungen können unter 
Umständen zu Verstopfungen in der 
Häckselkammer und dadurch zu 
reduzierter Leistungsfähigkeit führen.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche żber 1� Jahren dżrfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.
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  Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle, die zu Verletzungen anderer 
Personen oder Sachschäden führen, 
verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch 
bestimmungswidrige Verwendung 
oder falsche Bedienung verursacht 
wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Die Akku-Packs 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

  Das Produkt muss unter Umständen 
komplett zerlegt und gesäubert 
werden. Diese Arbeit ist von einer 
Fachkraft durchzuführen und 
unterliegt nicht der Garantie.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

HINWEIS
u Akku-Packs und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

1 40 V Akku-Laubsauger/-bläser
1 Blasrohr (2-teilig)
1 Saugrohr (3-teilig)
1 Tragegurt
1 Fangsack
1 Bedienungsanleitung

* Akku-Packs und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

[1] Entriegelungstaste �GeblĈseŚƙnung�
[2] Motorgehäuse
[3] Zusatzhandgriƙ
[4] Öse (für Tragegurt)
[5] Lüftungsschlitze
[6] Bedienfeld
[7] Handgriƙ
[8] Akku-Pack-Halter
[9] Schutzabdeckung �AnsaugŚƙnung�
[�] Entriegelungstaste (Schutz-

abdeckung)
[�] Blasrohr (2-teilig)
[
] Tragegurt
[�] Karabinerhaken (Tragegurt)
[�] Öse (für Fangsack)
[
] Karabinerhaken (Fangsack)
[	] Rastpunkt
[�] LżftungsŚƙnung �Fangsack�
[�] Fangsack
[�] Saugrohr (3-teilig)
[�] Verbinder (Fangsack)
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Stufe der Saug-/Gebläseleistung
[�] Taste   (Saug-/Gebläseleistung 

erhöhen)
[�] Fehlfunktions-Warnlicht 
[�] Taste TURBO
[�] Ein-/Ausschalter
[�] Taste   (Saug-/Gebläseleistung 

verringern)
[�] Entriegelungstaste (Saugrohr)
[�] Rastnase
[�] LadegerĈt 

[�] Entriegelungstaste
[�] Akku�Pack 
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� Funktionsbeschreibung
  Das Produkt bietet 2 Modi�

Modus Funktion
Gebläse-
modus

Laub schnell 
zusammenblasen oder 
aus schwer zugänglichen 
Orten wegblasen

Saug-
modus

Das aufgesaugte 
Laub wird zur 
Volumenverringerung 
zerkleinert und durch 
den Auswurfkanal in den 
Fangsack  [�] geblasen.

o Lesen Sie den Abschnitt 
„Bedienung“, um weitere 
Informationen zu den Funktionen 
der einzelnen Bedienelemente zu 
erhalten.

� Technische Daten

40 V Akku-
Laubsauger/-bläser PLSA D3
Nennspannung: 40 V 

 V 20 צ 2� )
Leerlaufdrehzahl n0: � 000֑

1� 000 min–1

Gebläse-
geschwindigkeit:

max.
�20 km�h

Ansaugleistung: ma[� 1�0 l�s
Häckselrate: 8:1
Fangsack: 4� l
Schutzart: IPX0
Gewicht (ohne Akku-
Packs):
– Gebläsemodus: 2�4� kg
– Saugmodus: ��20 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur
Maximale 
Temperatur gesamt: ma[� ��0 ؃C
Beim Ladevorgang: �4 ؃C to �40 ؃C
Bei Betrieb: �4 ؃C to ��0 ؃C
Bei Lagerung: 0 ؃C to �4� ؃C

Geräuschemissionswerte
Schalldruckpegel LpA:
– Gebläsemodus: ���4 dB
– Saugmodus: �2�� dB
Unsicherheit KpA: � dB
Schallleistungspegel LWA:
– Garantiert: 104 dB
– Gemessen (Gebläse-

modus): ���2 dB
– Gemessen (Saug-

modus): 101�� dB
Unsicherheit KWA:
– Gebläsemodus: ��1� dB
– Saugmodus: 2�1� dB

Schwingungsemissionswerte
Vibration ah

(Gebläsemodus):
– Handgriƙ� ��2�� m�s2

Vibration ah (Saugmodus):
– Handgriƙ� ��04� m�s2

– Zusatzhandgriƙ� 2�04� m�s2

Unsicherheit K: 1�� m�s2
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m WARNUNG!
u Der Schwingungsemissionswert 

kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem 
Angabewert unterscheiden, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs 
und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungs-

emissionswerte wurden 
entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
emissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden. Der angegebene 
Schwingungsemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

; �0 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
; �0 V TEAM von Parkside 
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie ; �0 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie ; �0 V TEAM
geladen werden.

  Das Produkt ist mit allen 
; �0 V TEAM-Akkus kompatibel. Für 
eine optimale Leistung empfehlen 
wir die Verwendung der unten 
aufgeführten Akku-Packs:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinƟusst und kann ggf� von den 
angegebenen Werten abweichen.

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.
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Ladedauer
Ladegerät

� AK
Akku-Pack
PAP �0 B�

4 AK
Akku-Pack
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Ladegerät
PL* �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Ladegerät
PL* �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
LDGHJHUĈW PDSL* �0 A� 35 min 60 min

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

WICHTIG
VOR GEBRAUCH 

AUFMERKSAM LESEN.
FÜR IHRE UNTERLAGEN 

AUFBEWAHREN.
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

mVORSICHT!
u Beachten Sie bei 

der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen 
die folgenden 
grundlegenden 
Sicherheitsmaßnahmen 
zur Vermeidung von 
Stromschlägen sowie 
von Verletzungs- und 
Brandrisiken.

 Machen Sie sich mit allen 
Teilen und der richtigen 
Bedienung des Produkts 
vertraut, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

  Stellen Sie sicher, 
dass Sie das Produkt 
im Notfall sofort 
abstellen können. Der 
unsachgemäße Gebrauch 
des Produkts kann zu 
schweren Verletzungen 
führen.

 Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
darf die Verwendung 
des Produkts nie 



12 DE/AT/BE/CH

gestattet werden. Lokale 
Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für 
den Anwender festlegen.

 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
hŚher als 2 000 m�

  Verwenden Sie nur die 
empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.

 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku-Pack austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
AkkuƟżssigkeit� Spżlen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
AkkuƟżssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder den Akku-Pack 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das 
Risiko, dass die Pole 
des akkubetriebenen 
Produkts oder des 
Akku-Packs durch 
Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs vor dem AuƟaden 
aus dem Produkt.

  Verwenden Sie nicht 
2 unterschiedliche 
Akku-Pack-Typen 
oder Akku-Packs mit 
unterschiedlichen 
Ladezuständen.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs aus dem Produkt, 
wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie keine 
modiƞzierten oder 
beschädigten Akku-
Packs.
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Vorbereitung
 Betreiben Sie das 

Produkt niemals, wenn 
Menschen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in 
der Nähe sind.

 Die persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
die Gesundheit des 
Bedieners und sichert 
den reibungslosen 
Betrieb des Produkts.

  Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille 
und einen Gehörschutz.
Tragen Sie diese Schutz-
ausrüstung immer, 
wenn Sie das Produkt 
verwenden.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie 
barfuų gehen oder oƙene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie einen 
Atemschutz, um sich vor 
Staub zu schützen.

  Tragen Sie keine lose 
sitzende Kleidung, 
Kleidung mit hängenden 
Schnüren, Krawatten 
oder Schmuck, die am 
Lufteingang angesaugt 
werden könnten.

  Tragen Sie bei langem 
Haar eine schützende 
Kopfbedeckung.

 Halten Sie langes 
Haar von den 
AnsaugŚƙnungen fern�

  Achten Sie auf Personen, 
insbesondere Kinder, 
Haustiere� oƙene Fenster 
usw. Das geblasene 
Material kann in deren 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
beƞnden� Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
von � m um sich herum 
ein.

 Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.
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  Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, 
Dosen und sonstige 
Fremdkörper.

 Bevor Sie beginnen, 
mit dem Produkt zu 
arbeiten, entfernen Sie 
Fremdkörper mit einem 
Rechen oder einem 
Besen.

  Verwenden Sie beide 
Teile des Blasrohres, 
damit Sie den Luftstrom 
nah am Boden führen 
können.

 Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die zu reinigende Fläche 
leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die 
Ansammlung von Staub 
zu verringern.

  Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung 
des Herstellers 
umgebauten Produkt.

  Prüfen Sie vor dem 
Gebrauch den 
Sicherheitszustand des 
Produkts, insbesondere 
des Ein-/Ausschalters.

  Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

  Verwenden Sie das 
Produkt im Saugmodus 
nur, wenn der Fangsack 
angebracht ist.

 Überprüfen Sie den 
Fangsack regelmäßig 
auf Abnutzungen oder 
Beschädigungen.

 Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen, 
fehlerhaften Schutz-
abdeckungen oder ohne 
Schutzeinrichtungen.

 Der Bediener oder 
Benutzer ist für Unfälle 
und Verletzungen anderer 
Personen oder Schäden 
an deren Eigentum 
verantwortlich.

 Betreiben Sie das 
Produkt in der 
empfohlenen Position 
und nur, wenn Sie auf 
einer festen, ebenen 
OberƟĈche stehen�
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 Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf einer 
gepƟasterten OberƟĈche 
oder einer Schotterdecke, 
bei denen das 
ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen 
könnte.

  Führen Sie vor der 
Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, 
um sicherzustellen, 
dass das Häckselwerk 
(inkl. dessen 
Bolzen) und andere 
Befestigungsmittel 
gesichert sind, dass das 
Gehäuse unbeschädigt 
ist und dass die 
Schutzeinrichtungen und 
-schirme vorhanden sind.

  Ersetzen Sie 
verschlissene 
oder beschädigte 
Komponenten satzweise, 
um das Gleichgewicht 
zu bewahren. Ersetzen 
Sie beschädigte 
oder unlesbare 
Beschriftungen.

Betrieb
  Vermeiden Sie 

eine abnormale 
Körperhaltung.
Bewahren Sie immer 
das Gleichgewicht, um 
einen sicheren Stand an 
Hängen zu haben. Gehen 
Sie im Schritttempo, 
rennen Sie nicht.

  Schalten Sie das 
Produkt nicht ein, wenn 
es kopfüber gehalten 
wird oder sich nicht in 
Arbeitsposition beƞndet�

  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme des 
Produkts.

  Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder 
tragen.

 Wenn Sie beim Tragen 
des Produkts den Finger 
am Ein-/Ausschalter 
haben, kann dies zu 
Unfällen führen.
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 Richten Sie das Produkt 
niemals auf andere 
Personen. Richten 
Sie insbesondere den 
Luftstrahl während des 
Betriebs nicht auf die 
Augen und Ohren.

 Halten Sie das Produkt 
immer mit beiden Händen 
fest.

  Arbeiten Sie nur mit 
korrekt eingestelltem 
Tragegurt.

  Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit und 
verlieren Sie nicht das 
Gleichgewicht.

 Halten Sie Finger und 
Fżųe von der ¼ƙnung 
des Saugrohrs und vom 
Flügelrad fern. Es besteht 
Verletzungsrisiko.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
müde oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 
immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen 
der Hände führen.
Sie können die 
Benutzungsdauer 
jedoch durch geeignete 
Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen 
verlängern.

  Vermeiden Sie den 
Betrieb des Produkts 
bei schlechten 
Wetterbedingungen, 
insbesondere bei 
Blitzgefahr. Arbeiten 
Sie nur bei Tageslicht 
oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Saugen Sie keine 
brennenden, glühenden 
oder rauchenden 
Materialien �z� B� 
Zigaretten, Glut usw.), 
Dämpfe oder leicht 
entzündliche, giftige oder 
e[plosive Stoƙe auf�
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  Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie 
die Akku-Packs und 
stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind,
– wenn Sie das Produkt 

nicht verwenden,
– wenn Sie das Produkt 

transportieren,
– wenn Sie das Produkt 

unbeaufsichtigt lassen,
– bevor Sie eine 

Verstopfung beseitigen 
oder einen verstopften 
Kanal befreien,

– bevor Sie das 
Produkt überprüfen, 
reinigen oder andere 
Arbeiten am Produkt 
durchführen,

– nach einem Kontakt mit 
Fremdkörpern,

– falls eine abnormale 
Vibration auftritt.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht in geschlossenen 
oder schlecht belüfteten 
Bereichen.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 

besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

 Bei Auftreten eines 
Unfalles oder einer 
Störung während des 
Betriebs schalten Sie 
das Produkt sofort aus 
und entnehmen Sie die 
Akku-Packs. Lesen Sie 
zur Beseitigung von 
Störungen das Kapitel 
„Fehlerbehebung“ oder 
kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

  Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, dass 
das Saugrohr leer ist 
und das Flügelrad nicht 
verstopft ist.

 Halten Sie Ihr Gesicht 
und Ihren Körper von der 
¼ƙnung des Saugrohrs 
fern.

  Achten Sie darauf, dass 
weder Hände noch 
andere Körperteile 
oder Kleidungsstücke 
in das Motorgehäuse 
gelangen oder sich in der 
Nähe beweglicher Teile 
beƞnden�
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  Achten Sie darauf, dass 
der Fangsack nicht mit 
verarbeitetem Material 
überfüllt wird, da dies 
eine ordnungsgemäße 
Austragung verhindert 
und ein Wiedereinführen 
von Material in das 
Saugrohr verursachen 
kann.

  Achten Sie beim Zuführen 
von Material in das 
Produkt insbesondere 
darauf, keine Metallteile, 
Steine, Flaschen, Dosen 
oder andere Fremdkörper 
einzuführen.

 Kippen Sie das Produkt 
nicht während des 
Betriebs.

  Stehen Sie bei Zuführung 
von Material in das 
Produkt niemals auf einer 
höheren Ebene als der 
Ebene der GrundƟĈche 
des Produkts.

 Halten Sie die Akku-
Packs frei von Unrat und 
anderen angesammelten 
Materialien, um eine 
Beschädigung der 
Akku-Packs und einen 
möglichen Brand zu 
vermeiden.

  Transportieren Sie das 
Produkt nicht, während 
es eingeschaltet ist oder 
falls die Akku-Packs 
installiert sind.

  Falls der Schneid-
mechanismus in Kontakt 
mit einem Fremdkörper 
gerät oder das Produkt 
beginnt, ungewöhnliche 
Geräusche von sich zu 
geben oder zu vibrieren, 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus. Warten Sie, 
bis die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Entfernen Sie 
die Akku-Packs.
Unternehmen Sie die 
folgenden Schritte, bevor 
Sie das Produkt erneut 
starten und betreiben:
– Überprüfen Sie 

das Produkt auf 
Beschädigungen.

– Ersetzen Sie 
beschädigte Teile 
oder lassen Sie sie 
reparieren.

– Überprüfen Sie das 
Produkt auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest, 
falls nötig.
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  Achten Sie darauf, dass 
Sie keine gefährlichen, 
beweglichen Teile 
berühren, bevor Sie 
die Akku-Packs aus 
dem Produkt entfernt 
haben und dass 
die gefährlichen, 
beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Versorgen Sie 
Verletzungen sachgemäß 
oder suchen Sie einen 
Arzt auf.

 Überlasten Sie das 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen 
Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen 
Maschinen für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
das Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

Wartung und Lagerung
 Überprüfen Sie 

regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit 
und Unversehrtheit des 
Produkts, um Gefahren 
für den Benutzer zu 
vermeiden.

  Ersetzen Sie 
verschlissene oder 
beschädigte Teile aus 
Sicherheitsgründen.
Benutzen Sie 
nur Original-
Ersatzteile/-Zubehör.

  Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser 
Anleitung angegeben 
werden, dürfen nur 
von uns beauftragte 
Kundendienststellen 
ausführen.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem trockenen Ort 
außer Reichweite von 
Kindern.

 Behandeln Sie das 
Produkt mit Sorgfalt.
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze 
und befolgen Sie die 
Wartungsanweisungen.

 Halten Sie die Lüftungs-
schlitze frei von Unrat.



20 DE/AT/BE/CH

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn es sich nicht 
ein- und ausschalten 
lässt. Ein beschädigter 
Schalter muss bei einer 
Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden.

  Schalten Sie das 
Produkt vor der Wartung, 
Inspektion, Lagerung 
oder zum Wechsel von 
Zubehör aus. Entfernen 
Sie die Akku-Packs.
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Lassen Sie das 
Produkt vor Inspektionen, 
Einstellungen usw.
abkühlen. Warten Sie das 
Produkt mit Sorgfalt und 
halten Sie es sauber.

  Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung immer 
abkühlen.

 Das Häckselwerk 
kann sich immer noch 
bewegen, auch wenn 
das Produkt durch die 
Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung 
ausgeschaltet ist.
Seien Sie sich dessen 
bewusst, wenn Sie das 
Häckselwerk warten.

  Versuchen Sie niemals 
die Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung zu 
umgehen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise
 Nehmen Sie das Blasrohr 

und das Saugrohr nach 
dem Zusammenstecken 
aus Sicherheitsgründen 
nicht mehr auseinander, 
lediglich beim Ersatz 
defekter Teile.

  Entnehmen Sie die Akku-
Packs, bevor Sie den 
Fangsack anbringen oder 
entnehmen.

  Verwenden Sie kein 
Zubehör, welches nicht 
von Parkside empfohlen 
wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
HinZeise zum AuƟaden 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung 
Ihrer Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie ; �0 V TEAM
von Parkside gegeben 
sind. Eine detaillierte 
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Beschreibung zum 
Ladevorgang und weitere 
Informationen ƞnden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

mWARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.

uUm die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
müssen Anwender 
mit medizinischen 
Implantaten 
Rücksprache mit ihrem 
Arzt und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, 
bevor sie das Produkt 
bedienen.

Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und handhaben, 
bleiben einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 
Gefahren können im 
Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:
 Gehörschäden, falls 

Sie keinen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Gesundheitsschäden, 
die aus Hand-Arm-
Schwingungen 
resultieren, falls Sie 
das Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwenden oder nicht 
ordnungsgemäß führen 
und warten.

  Lungenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Atemschutz tragen.

  Augenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Augenschutz tragen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.
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2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Montage

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie das Produkt vor der 

Montage oder Demontage des 
Blasrohrs, des Saugrohrs und 
des Fangsacks aus. Stellen Sie 
sicher, dass die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen sind.
Entnehmen Sie vor allen Arbeiten 
am Produkt die Akku-Packs.

� Blasrohr

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit nur einem montierten 
Teil des Blasrohrs. Verwenden Sie 
stets beide Teile des Blasrohrs 
zusammen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die 

Schutzabdeckung [9] richtig 
montiert ist. Anderenfalls können 
Sie das Produkt nicht starten.

�Abb� D�

1. Bauen Sie das Blasrohr  [�] wie 
abgebildet zusammen. Die Teile 
rasten ein.

2. Schieben Sie das Blasrohr [�] auf 
die GeblĈseŚƙnung des Motor�
gehĈuses  [2], bis das Blasrohr an der 
Entriegelungstaste [1] einrastet.

3. Drücken Sie die Schutz-
abdeckung [9] in das Motor-
gehĈuse [2], bis sie einrastet.

Demontage
o Drücken Sie die Entriegelungs-

taste [1] und ziehen Sie das 
Blasrohr [�] ab.

� Saugrohr

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

niemals mit nur einem oder zwei 
montierten Teilen des Saugrohrs.
Verwenden Sie stets alle drei Teile 
des Saugrohrs zusammen.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Nachdem Sie das Saugrohr 
zusammengebaut haben, dürfen 
Sie es nicht wieder in drei Teile 
zerlegen.

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass 

das Saugrohr [�] richtig 
zusammengebaut und montiert 
ist. Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht starten.

�Abb� E� F�

1. ¼ƙnen Sie die Schutzabdeckung  [9], 
indem Sie die Entriegelungstaste [�]
in Richtung der AnsaugŚƙnung 
schieben.

2. Bauen Sie die � Teile des 
Saugrohrs  [�] zusammen. Achten 
Sie auf die Führungsrillen an den 
Saugrohrteilen.
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3. Setzen Sie die Rastnase  [�]
in den Rastpunkt  [	] ein. Das 
Saugrohr [�] lässt sich nur in der 
korrekten Arbeitsrichtung montieren.
Drücken Sie das Saugrohr in das 
MotorgehĈuse [2], bis es einrastet.

Demontage
1. Schieben Sie die Entriegelungs-

taste [�] in Richtung des Saug-
rohrs [�].

2. Ziehen Sie das Saugrohr [�] von der 
SaugŚƙnung Zeg�

� Fangsack

HINWEIS
u Betreiben Sie das Produkt im 

Saugmodus ausschließlich mit 
montiertem Fangsack [�].

u Die LżftungsŚƙnung [�]
am Fangsack [�] dient zur 
verbesserten Luftzirkulation.

�Abb� B�

1. Drücken Sie die Entriegelungs-
taste  [1] und ziehen Sie das 
Blasrohr [�] ab.

2. Schieben Sie das Verbindungs-
stżck [�] auf die GeblĈseŚƙnung 
des MotorgehĈuses [2], bis 
das Verbindungsstück an der 
Entriegelungstaste [1] einrastet.

3. Befestigen Sie den Karabiner-
haken  [
] des Fangsacks [�] an der 
¼se [�].

� Inbetriebnahme

HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

einen Sicherheitskontakt, der 
sich im MotorgehĈuse [2] an 
der Stelle beƞndet� Zo die 
Schutzabdeckung [9] bzw.
das Saugrohr [�] montiert ist.
Falls dieser Sicherheitskontakt 
nicht aktiviert ist, können Sie 
das Produkt nicht starten.
Achten Sie auf die korrekte 
Montage der Schutzabdeckung 
im Gebläsemodus bzw. des 
Saugrohrs im Saugmodus.

o Bevor Sie das Produkt in Betrieb 
nehmen:
– Setzen Sie beide Akku�Packs [�]

ein.
– Montieren Sie das Blasrohr  [�]

oder das Saugrohr  [�].
– Montieren Sie zum Laubsaugen 

den Fangsack [�].
– Sichern Sie die 

Schutzabdeckung [9], bevor Sie 
mit dem Laubblasen beginnen.

� ANNX-PDFNV DXƟDGHQ

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung der Akku-Packs 
und des Ladegeräts!

u Beachten Sie die Angaben in 
der Bedienungsanleitung der 
Akku-Packs und des Ladegeräts 
bezüglich der zulässigen 
Umgebungstemperatur während 
des Ladevorgangs.

HINWEIS
u Lassen Sie Zarme Akku�Packs [�]

vor dem Laden abkühlen.
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1. Entnehmen Sie die Akku�Packs [�]
vom Produkt.

2. Schieben Sie den Akku�Pack [�] bis 
zum Anschlag auf das LadegerĈt  [�].

3. Verbinden Sie das LadegerĈt  [�] mit 
einer Steckdose.

4. Sobald der Ladevorgang beendet ist, 
trennen Sie das LadegerĈt  [�] von 
der Steckdose.

5. Entnehmen Sie den Akku�Pack [�]
aus dem LadegerĈt  [�].

� Akku-Packs entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Setzen Sie die Akku-Packs nur 

ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.

o Entnehmen: Drücken Sie die 
Entriegelungstaste [�] an den Akku-
Packs  [�] und ziehen Sie die Akku-
Packs heraus.

o Einsetzen: Schieben Sie die 
Akku�Packs [�] entlang der 
Führungsschiene in die Akku-Pack-
Halter  [8]. Die Akku-Packs rasten 
hörbar ein.

� Tragegurt anlegen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie den Tragegurt niemals 

diagonal über Schultern und Brust.
Tragen Sie den Tragegurt nur auf 
einer Schulter, sodass Sie bei 
Gefahr das Produkt schnell von 
Ihrem Körper lösen können.

1. Legen Sie den Tragegurt [
] über 
eine Schulter.

2. Stellen Sie Länge des Trage-
gurts  [
] so ein, dass sich der 
Karabinerhaken [�] ca� 10 cm 
unterhalb Ihrer Hżfte beƞndet�

3. Befestigen Sie den Karabiner-
haken [�] an der ¼se [4] �Abb� B��

� Bedienung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie bei der Arbeit mit 

dem Produkt stets geeignete 
Schutzausrüstung und 
Arbeitshandschuhe.

u Vergewissern Sie sich vor jeder 
Verwendung, dass das Produkt 
funktionstüchtig und richtig 
montiert ist.

u Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn der Ein-/Ausschalter 
beschädigt ist.

u Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

u Nach dem Ausschalten des 
Produkts dreht sich das Flügelrad 
noch einige Zeit weiter. Es besteht 
ein Verletzungsrisiko durch das 
drehende Flügelrad.

HINWEIS
u Beachten Sie Regelungen zum 

Lärmschutz und andere örtliche 
Vorschriften.

� Ein-/ausschalten

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt. Achten Sie 
auf einen sicheren Stand.
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HINWEIS
u Verwenden Sie das Produkt 

ausschlieųlich mit 2 Akku�
Packs [�] der Serie ; �0 V TEAM
von Parkside.

  Wenn eine Fehlfunktion auftritt �z� B� 
weil das Produkt mit ungeeigneten 
Anbauteilen oder unsachgemäß 
verwendet wird), leuchtet das 
Fehlfunktions�Warnlicht [�] auf.

  Das Fehlfunktions�Warnlicht  [�]
erlischt erst, wenn der Fehler 
behoben wurde.

1. Einschalten: Drücken Sie kurz den 
Ein��Ausschalter  [�].

2. Saug-/Gebläseleistung regulieren:

Taste Funktion
[�] Saug-/Gebläseleistung 

erhöhen
[�] Saug-/Gebläseleistung 

verringern

Die 4 LEDs unterhalb der Lade�
zustandsanzeige [�] zeigen die Stufe 
der Saug��GeblĈseleistung [�] an.

3. Ausschalten: Drücken Sie kurz den 
Ein��Ausschalter  [�].

� Turbo-Modus
1. Aktivieren: Drücken Sie kurz die 

Taste TURBO [�].
2. Deaktivieren: Drücken Sie kurz den 

TURBO [�].

� Ladezustand der Akku-
Packs prüfen

  Die Ladezustandsanzeige [�] am 
Bedienfeld  [6] signalisiert den 
Ladezustand der Akku�Packs [�]
während des Betriebs.

  Der Ladezustand der Akku-
Packs [�] Zird durch AuƟeuchten der 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Signal Bedeutung
� LEDs leuchten 
(rot, orange und 
grün)

Akku�Packs [�]
voll aufgeladen

2 LEDs leuchten 
(rot und orange)

Akku�Packs [�]
teilweise geladen

1 LED leuchtet 
(rot)

Akku�Packs [�]
müssen 
aufgeladen 
werden

� Arbeitsanweisungen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Verwenden Sie das Produkt nur für 
die folgenden Zwecke:
– Als Gebläse zum Anhäufen von 

trockenem Blattwerk oder zum 
Wegblasen von Material aus 
schwer zugänglichen Stellen 
�z� B unter Fahrzeugen��

– Als Sauggerät zum Ansaugen 
von trockenem Blattwerk. Bei der 
Saugfunktion dient das Produkt 
auch als Häcksler. Die trockenen 
Blätter werden zerkleinert, ihr 
Volumen verringert und für 
eine eventuelle Kompostierung 
vorbereitet. Die Intensität der 
Zerkleinerung hängt von der 
Größe des Laubes und der noch 
enthaltenen Restfeuchtigkeit ab.

u Alle anderen als die hier 
beschriebenen Verwendungen 
können zu Schäden am Produkt 
führen und ein Risiko für den 
Benutzer darstellen.
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen 
harte Gegenstände zu stoßen, die 
Schäden verursachen können.
Saugen Sie keine Festkörper wie 
Steine, Äste oder Astabschnitte, 
Tannenzapfen oder Ähnliches 
an, da diese das Produkt, 
insbesondere das Häckselwerk, 
beschädigen könnten. Reparaturen 
dieser Art unterliegen nicht der 
Garantie.

� Gebläsemodus

HINWEIS
u Stellen Sie sicher, dass die 

Schutzabdeckung [9] richtig 
montiert ist. Anderenfalls können 
Sie das Produkt nicht starten.

  Ein optimales Ergebnis erhalten Sie, 
wenn Sie das Produkt mit einem 
Abstand zum Boden von �֑10 cm 
verwenden.

o Richten Sie den Luftstrahl von 
sich weg. Achten Sie darauf, 
keine schweren Gegenstände 
aufzuwirbeln, um Personen- oder 
Sachschäden zu vermeiden.

o Beginnen Sie die Arbeit mit der 
höchsten Gebläseleistung, um die 
herumliegenden Blätter rasch zu 
sammeln. Wählen Sie eine niedrigere 
Gebläseleistung, um den zuvor 
zusammengetragenen Laubhaufen 
zu verdichten.

o Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten am Handgriƙ [7].

� Saugmodus

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Aus Sicherheitsgründen müssen 
alle � Teile des Saugrohrs korrekt 
montiert sein, bevor Sie das 
Produkt betreiben können.

u Um einen Verschleiß am Fangsack 
zu vermeiden, schleifen Sie ihn 
während der Arbeit nicht über den 
Boden.

u Überlastschutz: Bei Überlastung 
schaltet sich der Motor sofort 
aus. Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie die 
Akku-Packs. Prüfen Sie, ob 
eine Blockierung des Flügelrads 
oder eine Verstopfung des 
Fangsacks vorliegt. Beseitigen Sie 
Blockierungen und Verstopfungen, 
falls nötig. Das Produkt ist erst 
nach vollständiger Abkühlung 
wieder betriebsbereit.

o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten am Handgriƙ [7] und 
Zusatzhandgriƙ  [3].

o Saugen Sie keine großen 
Laubmengen auf. So vermeiden Sie, 
dass das Saugrohr  [�] verstopft und 
das Flügelrad blockiert.

� Fangsack entleeren

HINWEIS
u Bei vollem Fangsack [�] vermindert 

sich das Saugvermögen erheblich.
Entleeren Sie den Fangsack, wenn 
er voll ist oder die Saugleistung 
nachlässt.

u Kompostierbares Material gehört 
nicht in den Hausmüll.
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1. Schalten Sie das Produkt aus.
Warten Sie, bis das Flügelrad 
stillsteht.

2. Entnehmen Sie die Akku�Packs [�]
aus dem Produkt (siehe „Akku-Packs 
entnehmen/einsetzen“).

3. Entfernen Sie den Karabinerhaken  [
]
von der ¼se  [�]. Lösen Sie den 
Fangsack [�], indem Sie die 
Entriegelungstaste [1] drücken.
Ziehen Sie den Fangsack vom 
MotorgehĈuse [2] ab.

4. ¼ƙnen Sie den Reiųverschluss am 
Fangsack [�]. Entleeren Sie den 
Fangsack vollständig.

5. Montieren Sie den entleerten 
Fangsack [�] wieder am Produkt.

� Reinigung und Wartung

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
und Risiko der Beschädigung 
des Produkts!

u Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie die Akku-Packs, 
bevor Sie am Produkt arbeiten 
oder es transportieren.

u Lassen Sie Reparatur- und 
Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
„Service“). Verwenden Sie nur 
Originalteile.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt sofort 

nach der Arbeit. Anderenfalls 
verhärtet sich Schmutz mit 
Blattresten, setzt sich fest 
und ist möglicherweise nicht 
mehr zu entfernen, ohne das 
MotorgehĈuse [2] zu demontieren.
Solche Reinigungsarbeiten 
unterliegen nicht der Garantie.

HINWEIS
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Sprühen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m ACHTUNG! Risiko der 
Beschädigung des Produkts!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Sie 
könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen. Chemische 
Substanzen kŚnnen die Kunststoƙ�
teile des Produkts angreifen.

o Reinigen Sie die folgenden Teile 
mit einem feuchten Tuch oder einer 
Bürste:
– MotorgehĈuse [2]
– Zusatzhandgriƙ [3]
– Handgriƙ [7]

o Reinigen Sie den Fangsack [�] mit 
einer Bürste oder, falls nötig, mit 
Druckluft.

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem Gebrauch auf oƙensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Lassen Sie diese Teile 
gegebenenfalls austauschen.
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� Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen

HINWEIS
u Laub und frische PƟanzen�

abschnitte können das Produkt 
verstopfen oder blockieren.

Flügelrad reinigen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Entnehmen Sie die Akku-Packs, 

bevor Sie das Flügelrad reinigen.

HINWEIS
u Falls die Schutzabdeckung [9]

oder das Saugrohr  [�] nicht richtig 
montiert ist, können Sie das 
Produkt nicht betreiben.

1. ¼ƙnen Sie die Schutzabdeckung  [9]
oder entnehmen Sie das Saugrohr [�]
(siehe „Montage“).

2. Entfernen Sie vorsichtig Rückstände 
oder Verstopfungen vom Flügelrad.

3. Überprüfen Sie, ob das Flügelrad 
sich leicht drehen lässt und in 
einwandfreiem Zustand ist. Lassen 
Sie ein defektes Flügelrad von 
unserem Service-Center ersetzen 
(siehe „Service“).

4. Schließen Sie die Schutz-
abdeckung  [9] oder montieren Sie 
das Saugrohr  [�] (siehe „Montage“).

� Lagerung
o Lagern Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort außer Reichweite von 
Kindern.

o Entnehmen Sie die Akku�Packs [�]
vor einer lĈngeren Lagerung �z� B� 
Überwinterung) aus dem Produkt.

o Beachten Sie die Angaben in der 
Bedienungsanleitung der Akku-
Packs [�] bezüglich der zulässigen 
Lagertemperatur. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit die Akku-Packs 
nicht an Leistung verlieren.

o Zerlegen Sie das Blasrohr [�]
und das Saugrohr [�] nicht in ihre 
Einzelteile.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie die Akku�Packs [�].
o Lassen Sie alle beweglichen 

Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Tragen Sie das Produkt immer am 
Handgriƙ [7] und am Zusatzhand-
griƙ [3].
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� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Die Akku�Packs [�] sind 
entladen.

Laden Sie die Akku�Packs  [�] auf 
�siehe „Akku�Pack auƟaden“��

Die Akku�Packs [�] sind 
nicht eingesetzt.

Setzen Sie die Akku�Packs  [�] ein 
(siehe „Akku-Packs entnehmen/
einsetzen“).

Der Ein��Ausschalter [�]
ist defekt.

Wenden Sie sich an unser Service-
Center (siehe „Service“).

Der Motor ist defekt.
Das Saugrohr [�] und 
der Fangsack [�] bzw.
das Blasrohr [�] und die 
Schutzabdeckung [9] sind 
nicht richtig montiert.

Montieren Sie die entsprechenden 
Teile richtig (siehe „Montage“).

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser Service-
Center (siehe „Service“).Der Ein��Ausschalter [�]

ist defekt.
Geringe oder 
fehlende Saug-/
Gebläseleistung

Die Akku�Packs [�] sind 
entladen.

Laden Sie die Akku�Packs  [�] auf 
�siehe „Akku�Pack auƟaden“��

Der Fangsack [�] ist voll. Entleeren Sie den Fangsack  [�]
(siehe „Fangsack entleeren“).

Der Fangsack [�] ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie den Fangsack  [�]
(siehe „Reinigung“).

Das Flügelrad, das 
Blasrohr [�] und/oder das 
Saugrohr [�] ist verstopft 
oder blockiert.

Beseitigen Sie die Verstopfung 
oder Blockierung (siehe 
„Verstopfungen und Blockierungen 
beseitigen“).

Das Flügelrad 
bewegt sich 
nicht.

Ein Fremdkörper blockiert 
das Flügelrad.

Beseitigen Sie die Blockierung 
(siehe „Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen“).
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑�� Kunststoƙe�20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung 
und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer 
erweiterten Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.
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Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent� und AuƟaden des Akkus� um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen Raum zurżcklassen� um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� Jahre ab Kaufdatum� Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.
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Sollte das Produkt innerhalb von 
� Jahren ab Kaufdatum einen Material� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer Wahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IAN 513952_2510) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IAN� 513952_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
  Service Deutschland

Tel.:  08008855300
  Kontaktformular auf 

parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0

  Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-Konformitätserklärung

DE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 513952_2510) DE

Wir, die Firma

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

IAN: 513952_2510

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" 40 V Akku-Laubsauger/-bläser

Modellnummer: HG14275

die grundlegenden Anforderungen der aufgeführten EU-Richtlinien erfüllt

2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

2000/14/EG [OJEU L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01.07.2011]

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die Konformität 
erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Richtlinie 2000/14/EG
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- 
und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Konformitätsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Gemessener Schallleistungspegel an einem für diesen Typ repräsentativen Gerät: 101.5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel für dieses Gerät:  104 dB(A) 
Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 04.02.2026

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock�

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk of scalding�

Caution!
Rotating impeller wheel.
Keep hands away.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit�

Remove the battery packs [�]
before maintenance work.

Wear eye protection. Wear ear protection.

Wear respiratory protection. Wear anti-slip safety shoes.

Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

Do not wear long hair 
uncovered. Use a hair net.

Increase volume Reduce volume

On�oƙ sZitch [�]
Charging level indicator [�]
Suction�bloZing poZer level [�]

TURBO button  [�] 104
Guaranteed sound power level 
LWA in dB�A�
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CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Direct current/voltage

Safety information
Instructions for use

Keep a safe distance of at least � m from bystanders�

40V CORDLESS LEAF 
VACUUM/BLOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless leaf vacuum/blower 

(hereinafter “product” or “power 
tool”� is intended e[clusively for both 
following types of use:
– In blowing mode, the product 

amasses dry foliage and removes 
dry foliage from hard to reach 
areas �e�g� under vehicles��

– In vacuum mode, the product 
vacuums dry foliage.

  The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

  Any other use that is not speciƞcally 
approved in this user manual can 
result in damage to the product and 
may result in serious danger to the 
user.

  The product must not be used in 
areas where health endangering 
dusts are present.

  The product must not be used as a 
wet suction device.

  The use of the product in the rain is 
forbidden.

  The product is not intended for wet 
conditions. Avoid vacuuming wet 
materials such as foliage, twigs, 
branches� ƞr cones� grass� soil� sand� 
bark mulch, cuttings, etc.

  Do not use the product on wet 
laZns� grass areas or ƞelds� Misuse 
may lead to congestion in the 
shredding unit and lead to reduced 
functionality.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision.

  The user or operator is responsible 
for accidents causing injury to other 
people or damage to property.

  The manufacturer cannot be held 
liable for damage when the product 
is not used in conformity with its 
intended use or due to incorrect 
operation.



38 GB/IE/NI/CY/MT

  The product is part of the 
; �0 V TEAM series from Parkside
and can be operated using battery 
packs of the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. The battery packs 
may only be charged using chargers 
of the ; �0 V TEAM series from 
Parkside.

  The product may need to be 
completely dismantled and cleaned.
This work should be carried out by a 
Tualiƞed person and is not covered 
by guarantee.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

NOTE
u Battery packs and charger are not 

included in delivery.

1 40V Cordless Leaf Vacuum/Blower
1 BloZer pipe �2 parts�
1 Suction pipe �� parts�
1 Carrying strap
1 Collection bag
1 User manual

� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

[1] Release button �for bloZing aperture�
[2] Motor housing
[3] Au[iliary handle
[4] Eyelet �for carrying strap�
[5] Ventilation slots

* Battery packs and charger are not included in delivery.

[6] Control panel
[7] Handle
[8] Battery pack holder
[9] Protective cover �suction aperture�
[�] Release button �protective cover�
[�] BloZer pipe �2 parts�
[
] Carrying strap
[�] Snap hook �carrying strap�
[�] Eyelet �for collection bag�
[
] Snap hook �collection bag�
[	] Latching point
[�] Ventilation opening �collection bag�
[�] Collection bag
[�] Suction pipe �� parts�
[�] Coupler �collection bag�
[�] Charging level indicator
[�] Suction/blowing power level
[�]  button �increase suction�bloZing 

poZer�
[�] Malfunction warning light 
[�] TURBO button
[�] On�oƙ sZitch
[�]  button �reduce suction�bloZing 

poZer�
[�] Release button �suction pipe�
[�] Retainer tab
[�] Charger 

[�] Release button
[�] Battery pack 


� Functional description
  The product features 2 modes�

Mode Function
Blowing 
mode

Quickly blow together 
fallen leaves or blow them 
out of places that are 
diƚcult to reach

Vacuum 
mode

The vacuumed leaves are 
shredded to reduce the 
volume and blown out of 
the ejector outlet into the 
collection bag  [�].
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o Read the section “Operation” to learn 
more about each operating element’s 
function.

� Technical data

40V Cordless Leaf 
Vacuum/Blower PLSA D3
Rated voltage: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Idling speed n0: 6,000–

1��000 min–1

Blowing speed: ma[� 
�20 km�h

Suction ƟoZ� ma[� 1�0 l�s
Shredding ratio: 8:1
Collection bag: 4� l
Protection type: IPX0
Weight (without 
battery packs��
– Blowing mode: 2�4� kg
– Vacuum mode: ��20 kg

Recommended ambient 
temperature
Ma[imum 
temperature total: ma[� ��0 ؃C
While charging: �4 ؃C to �40 ؃C
During operation: �4 ؃C to ��0 ؃C
During storage: 0 ؃C to �4� ؃C

Noise emission values
Sound pressure level LpA:
– Blowing mode: ���4 dB
– Vacuum mode: �2�� dB
Uncertainty KpA: � dB

Sound power level LWA:
– Guaranteed: 104 dB
– Measured (blowing 

mode�� ���2 dB
– Measured (vacuum 

mode�� 101�� dB
Uncertainty KWA:
– Blowing mode: ��1� dB
– Vacuum mode: 2�1� dB

Vibration emission values
Vibration ah �bloZing mode��
– Handle: ��2�� m�s2

Vibration ah �vacuum mode��
– Handle: ��04� m�s2

– Au[iliary handle� 2�04� m�s2

Uncertainty K: 1�� m�s2

m WARNING!
u The vibration emission value may 

diƙer during actual use of the 
power tool from the stated value, 
depending on the manner in which 
the power tool is used.

u Try to keep the e[posure to 
vibrations as low as possible.
E[amples of measures to reduce 
vibration e[posure are the Zearing 
of gloves when using the power 
tool and limiting the working 
hours. For this purpose all parts 
of the operating cycle have to be 
considered �for e[ample� times 
when the power tool is switched 
oƙ and times Zhen it is sZitched 
on but running Zithout any load��
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NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

u The stated vibration emission value 
was measured in accordance 
with a standard testing procedure 
and may be used to compare one 
power tool to another. The stated 
vibration emission value may also 
be used for a preliminary e[posure 
assessment.

Charging time
  The product is part of the 

; �0 V TEAM series from Parkside
and can be operated with battery 
packs of the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the ; �0 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
; �0 V TEAM series.

  The product is compatible with all 
; �0 V TEAM batteries. For optimal 
performance, we recommend using 
the below battery packs:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  The charging time is inƟuenced by 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from the speciƞed values�

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de�� France �lidl.fr�� 
Belgium (lidl.be�� Czech Republic 
(lidl.cz�� Netherlands �lidl.nl�� Poland 
(lidl.pl�� Slovakia �lidl.sk�� Spain 
(lidl.es�
Customers from all other 
countries can order from 
ZZZ�optime[�shop�com.

Charging time
Charger

� AK
Battery pack
PAP �0 B�

4 AK
Battery pack
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Charger
PL* �0 A4/C�

60 min 120 min

MD[� 4�� A
Charger
PL* �0 A3/C3

35 min 60 min

MD[� 4�� A
CKDUJHU PDSL* �0 A� 35 min 60 min
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General safety 
instructions

IMPORTANT
READ CAREFULLY 

BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE.
Read the instructions 

carefully.

mCAUTION!
uWhen using power 

tools, observe the 
following basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injury and ƞre�

  Familiarise yourself with 
all parts and correct 
operation of the product 
before you start working 
with it.

 Make sure that you 
can immediately switch 
oƙ the product in an 
emergency. Improper use 
of the product may lead 
to serious injury.

 Children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, as 
well as those who have 

insuƚcient e[perience 
or knowledge or are 
not familiar with the 
instructions must never 
be permitted to use 
the product. Local 
regulations may specify 
an age restriction for the 
user.

 Children must be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.

 Do not use the product at 
altitudes over 2�000 m�

 Only use the 
recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse may cause Ɵuid 
to leak from the battery 
pack. Avoid contact 
Zith leaked battery Ɵuid� 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
If the Ɵuid comes into 
contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking battery Ɵuid can 
cause skin irritation or 
burns.
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 Do not e[pose the 
product or battery 
pack to e[cessive 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery pack 
by metal objects.

 Remove battery packs 
from the product before 
charging.

 Do not use 2 diƙerent 
battery pack types 
or battery packs with 
diƙerent charging levels�

 Remove battery packs 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use modiƞed or 
damaged battery packs.

Preparation
 Never operate the 

product while people, 
especially children, or 
pets are nearby.

  The personal protective 
equipment protects the 
health of the operator 
and ensures the smooth 
operation of the product.

 Wear suitable work 
clothing, such as sturdy 
shoes with non-slip soles, 
long, robust trousers, 
gloves, safety goggles 
and ear protection. Wear 
this protective equipment 
at all times while 
operating the product.

 Never use the product 
barefooted or wearing 
open sandals.

 Wear respiratory 
protection to protect 
yourself against dust.

 Do not wear loose 
hanging clothing, clothing 
with hanging laces, ties, 
or jewellery that could be 
sucked into the air intake.

 Wear protective headgear 
to contain long hair.

 Keep long hair away from 
the suction apertures.

  Pay attention to people, 
especially children, pets, 
open windows, etc. The 
blown material can be 
thrown in their direction.
Stop working if they are 
in close pro[imity� Keep 
a safety distance of � m 
around you.
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 Be familiar with your 
surroundings and pay 
attention to potential 
dangers that may 
be overlooked when 
working.

 Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
stones, cans and other 
foreign bodies.

 Before starting to work 
with the product, use a 
rake or broom to remove 
foreign bodies.

 Use both parts of the 
blower pipe so that you 
can direct the airƟoZ 
close to the ground.

  In very dry conditions, 
lightly moisten the 
surface to be cleaned or 
use a sprayer to reduce 
the build-up of dust.

 Do not work with a 
damaged or incomplete 
product or one which has 
been converted without 
the permission of the 
manufacturer.

 Before use, check the 
safety status of the 
product, in particular the 
on�oƙ sZitch�

 Only use the product 
when fully assembled.

 Only use the product 
in vacuum mode if 
the collection bag is 
attached.

 Check the collection 
bag regularly for wear or 
damage.

 Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment.

  The operator or user is 
responsible for accidents 
and injuries to other 
people or damage to their 
property.

 Operate the product 
in the recommended 
position and only when 
standing on a solid� Ɵat 
surface.

 Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the ejected 
material could cause 
injury.

  Always perform a visual 
inspection prior to use 
to make sure that the 
shredding unit (including 
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its bolts� and other 
fastening equipment are 
secured, and that the 
housing is undamaged 
and the protective 
equipment and shields 
are present.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance.
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Avoid an abnormal body 

posture. Always maintain 
your balance to ensure 
secure footing on slopes.
Walk at a steady pace, 
do not run.

 Do not switch on the 
product if it is held 
upside down or is not in 
operating position.

  Avoid starting the product 
unintentionally.

 Make sure that the 
product is sZitched oƙ 
before you pick it up or 
carry it.

 Having your ƞnger on 
the on�oƙ sZitch Zhile 
carrying the product can 
cause accidents.

 Never point the product 
at others. In particular, 
do not point the air jet at 
the eyes and ears during 
operation.

  Always hold the product 
tightly with both hands.

 Only work with a correctly 
adjusted carrying strap.

 Do not stretch too far and 
do not lose your balance.

 Keep ƞngers and feet 
away from the suction 
pipe aperture and 
impeller wheel. There is a 
risk of injury.

  If you are tired or lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets, do not work with 
the product. Always have 
a break on time. Work 
using common sense.

  Prolonged use of the 
product can lead to blood 
circulation disorders 
in the hands caused 
by vibration. You can 
hoZever e[tend the time 
of usage by wearing 
appropriate gloves or by 
taking regular breaks.
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  Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
there is good artiƞcial 
illumination.

 Do not vacuum burning, 
glowing or smoking 
materials (e.g. cigarettes, 
embers etc��� vapours or 
highly Ɵammable� to[ic or 
e[plosive substances�

  SZitch oƙ the product� 
remove the battery 
packs and ensure that all 
moving parts are at a full 
standstill,
– when you are not using 

the product,
– when you are 

transporting the 
product,

– when you leave the 
product unattended,

– before removing any 
obstruction or clearing 
blocked channels,

– before checking, 
cleaning or carrying 
out other work on the 
product,

– after contact with 
foreign bodies,

– if abnormal vibration 
occurs.

 Do not use the product 
in a closed or poorly 
ventilated area.

 Do not use the product 
near Ɵammable liTuids 
or gases. There is a risk 
of ƞre or e[plosion if this 
advice is not heeded.

  In the case of an accident 
or malfunction during 
operation� sZitch oƙ the 
product immediately 
and remove the 
battery packs. Read 
the “Troubleshooting” 
section to correct any 
malfunctions or contact 
our Service Centre (see 
“Service”��

  Prior to starting the 
product, ensure that the 
suction pipe is empty and 
the impeller wheel is not 
clogged.

 Keep your face and body 
away from the aperture of 
the suction pipe.
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 Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter any part 
of the motor housing, 
or to be in the vicinity of 
moving parts.

  Ensure that the collection 
bag is not overƞlled Zith 
processed material, as 
this can prevent proper 
discharge and cause the 
material to be brought 
back through the suction 
pipe.

 When feeding material 
into the product, pay 
special attention not to 
feed in any metal parts, 
stones, bottles, cans or 
other foreign bodies.

 Do not tilt the product 
during operation.

 When material is being 
taken in by the product, 
never stand on a higher 
level than the base of the 
product.

 Keep the battery packs 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent the battery packs 
from becoming damaged 
and to avoid a potential 
ƞre�

 Do not transport the 
product while it is 
switched on or if the 
battery packs are 
installed.

  If the cutting mechanism 
comes into contact with 
a foreign object or the 
product starts to emit 
unusual noises or vibrate, 
immediately sZitch oƙ 
the product. Wait for the 
moving parts to come to 
a standstill. Remove the 
battery packs. Perform 
the following steps before 
restarting and operating 
the product:
– Check the product for 

damage.
– Replace damaged parts 

or have them repaired.
– Check the product for 

loose parts and tighten 
as necessary.

  Ensure that you do 
not touch any of the 
dangerous moving parts 
before you have removed 
the battery packs from 
the product, and that the 
dangerous moving parts 
have come to a complete 
standstill.
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  Treat injuries properly or 
seek medical assistance.

 Do not overload the 
product. Only work 
within the power range 
indicated. Do not 
use low-performance 
machines for heavy work.
Do not use the product 
for purposes for which it 
is not intended.

Maintenance and storage
 Regularly check the 

functionality and integrity 
of the product to avoid 
danger to the operator.

 Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.

 Do not try to repair the 
product yourself, unless 
you have professional 
training. All work not 
mentioned in these 
instructions may only be 
performed by authorised 
service representatives 
commissioned by us.

  Store the product in a dry 
place and out of reach of 
children.

  Treat the product with 
care. Clean the ventilation 
slots regularly and 
follow the maintenance 
instructions.

 Keep the ventilation slots 
free of debris.

 Do not use the product 
if it cannot be switched 
on and oƙ� A damaged 
switch must be replaced 
at a customer service 
workshop.

  SZitch oƙ the product 
before maintenance, 
inspection, storage or 
to change accessories.
Remove the battery 
packs. Ensure that all 
moving parts have come 
to a standstill. Allow 
the product to cool 
down before inspection, 
changing settings etc.
Maintain the product with 
care and keep it clean.

  Always allow the product 
to cool down before 
storage.
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 Be aware that the 
shredding unit can 
always still move even if 
the product is switched 
oƙ by the locking 
function of the protective 
equipment. Be aware of 
this when maintaining the 
shredding unit.

 Never try to circumvent 
the locking function of 
the protective equipment.

Additional safety 
instructions
  For safety reasons, do 

not take apart the blower 
pipe and suction pipe 
after they have been 
put together, only when 
replacing defective parts.

 Remove the battery 
packs before installing or 
removing the collection 
bag.

 Do not use any 
accessories that are 
not recommended by 
Parkside. This can result 
in electric shock or ƞre�

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 

use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the ; �0 V TEAM series 
from Parkside. You can 
ƞnd a detailed description 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

Residual risks

mWARNING!
uDuring operation, the 

product generates an 
electromagnetic ƞeld 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants.

u In order to reduce the 
danger of serious or 
fatal injuries, users 
who wear medical 
implants must consult 
their doctor and the 
manufacturer of the 
implant before operating 
the product.



49GB/IE/NI/CY/MT

Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:
  Ear damage if working 

without ear protection.
 Damage to your health 

caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 
longer periods of time 
or if you do not hold or 
maintain the product 
properly.

  Lung damage, if you 
do not wear suitable 
respiratory protection.

  Eye injuries if you do 
not wear suitable eye 
protection.

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly

m CAUTION! Risk of injury!
u SZitch oƙ the product before 

assembly or disassembly of the 
blower pipe, suction pipe and 
collection bag. Make sure all 
moving parts have come to a 
standstill. Remove the battery 
packs before carrying out any work 
on the product.

� Blower pipe
m CAUTION! Risk of injury!
u Never use the product with only 

one part of the blower pipe 
attached. Always use both parts of 
the blower pipe together.

NOTE
u Make sure that the protective 

cover [9] is installed correctly.
Otherwise you cannot start the 
product.

�Fig� D�

1. Assemble the bloZer pipe [�] as 
illustrated. The parts click into place.

2. Push the bloZer pipe [�] onto the 
blowing aperture of the motor 
housing  [2] until the blower pipe 
latches Zith the release button [1].

3. Push the protective cover  [9] into the 
motor housing  [2] until it clicks into 
place.

Disassembly
o Press the release button [1] and pull 

oƙ the bloZer pipe [�].
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� Suction pipe

m CAUTION! Risk of injury!
u Never use the product with only 

one or two parts of the suction 
pipe attached. Always use all three 
parts of the suction pipe together.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u After you have assembled the 
suction pipe, you must not 
disassemble it again into three 
parts.

NOTE
u Make sure that the suction 

pipe [�] is assembled and installed 
correctly. Otherwise you cannot 
start the product.

�Fig� E� F�

1. Open the protective cover  [9] by 
pushing the release button  [�] in the 
direction of the suction aperture.

2. Assemble the � parts of the suction 
pipe  [�]. Pay attention to the guide 
grooves on the suction pipe parts.

3. Insert the retainer tab [�] into the 
latching point [	]. The suction 
pipe [�] can only be mounted in 
the correct working direction. Push 
the suction pipe into the motor 
housing [2] until it clicks into place.

Disassembly
1. Push the release button [�] in the 

direction of the suction pipe [�].
2. Pull the suction pipe  [�] away from 

the suction aperture.

� Collection bag

NOTE
u In vacuum mode, only operate the 

product Zith the collection bag [�]
ƞtted�

u The ventilation opening [�] on the 
collection bag [�] serves for an 
improved air circulation.

�Fig� B�

1. Press the release button  [1] and pull 
oƙ the bloZer pipe [�].

2. Push the coupler [�] onto the 
blowing aperture of the motor 
housing [2] until the coupler latches 
Zith the release button [1].

3. Attach the snap hook [
] of the 
collection bag [�] on the eyelet [�].

� Initial start-up

NOTE
u The product features a safety 

contact, which is located in the 
motor housing [2] where the 
protective cover [9] or the suction 
pipe  [�] is installed. If this safety 
contact is not activated, you can 
not start the product. Pay attention 
to the correct assembly of the 
protective cover for blowing mode 
or the suction pipe for vacuum 
mode.

o Before you operate the product:
– Insert both battery packs [�].
– Install the bloZer pipe [�] or 

suction pipe  [�].
– Install the collection bag [�] for 

suctioning leaves.
– Before blowing leaves, secure the 

protective cover [9].
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� Charging the battery packs

m NOTICE! Risk of damaging the 
battery packs and charger!

u Observe the information in the 
user manual for the battery packs 
and the charger regarding the 
permissible ambient temperature 
during the charging process.

NOTE
u If Zarm� alloZ the battery packs [�]

to cool before charging.

1. Remove the battery packs  [�] from 
the product.

2. Slide the battery pack  [�] onto the 
charger  [�] up to the stop.

3. Connect the charger [�] to a socket-
outlet.

4. Once charging is complete, 
disconnect the charger  [�] from the 
socket-outlet.

5. Remove the battery pack  [�] from the 
charger  [�].

� Removing/inserting the 
battery packs

m CAUTION! Risk of injury!
u Only insert the battery packs once 

the product is fully ready for use.

o Removing: Press the release 
button [�] on the battery packs [�]
and pull the battery packs out.

o Inserting: Push the battery packs [�]
along the guide rail into the product.
You will hear the battery packs click 
into place.

� Putting on the carrying strap

m CAUTION! Risk of injury!
u Never wear the carrying strap 

diagonally across your shoulders 
and chest. Only wear the carrying 
strap on one shoulder so you can 
detach the product quickly from 
your body in the event of danger.

1. Place the carrying strap [
] on one 
shoulder.

2. Adjust the length of the carrying 
strap  [
] so that the snap hook [�] is 
appro[� 10 cm beloZ your hip�

3. Attach the snap hook [�] on the 
eyelet [4] �Fig� B��

� Operation

m CAUTION! Risk of injury!
u Always wear appropriate protective 

equipment and work gloves while 
working with the product.

u Prior to each use, ensure that the 
product is working correctly and 
has been assembled properly.

u Do not use the product if the on�oƙ 
switch is damaged.

u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

u After the product has been 
sZitched oƙ� the impeller Zheel 
continues moving for some time.
There is a risk of injury caused by 
the rotating impeller wheel.

NOTE
u Observe noise protection rules and 

other local regulations.
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� SZLWFKLQJ RQ/Rƙ

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Before switching on the product, 
make sure that it is not touching 
any objects. Ensure secure 
positioning.

NOTE
u Only use the product Zith 2 battery 

packs [�] of the ; �0 V TEAM
series from Parkside.

  When a malfunction occurs (e.g.
due to the product being used 
with unsuitable attachments or 
improperly�� the malfunction Zarning 
light [�] Ɵashes�

  The malfunction Zarning light [�]
only goes oƙ after the error has been 
ƞ[ed�

1. Switching on: BrieƟy press on�oƙ 
sZitch  [�].

2. Regulating the suction/blowing 
power:

Button Function
[�] Increase suction/blowing power

[�] Reduce suction/blowing power

The 4 LEDs beloZ the charging level 
indicator [�] indicate the level of the 
suction�bloZing poZer [�].

3. SZLWFKLQJ Rƙ� BrieƟy press the on�
oƙ sZitch  [�].

� Turbo mode
1. Activating: BrieƟy press the TURBO

button [�].
2. Deactivating: BrieƟy press the 

TURBO button  [�].

� Checking the charging level 
of the battery packs

  The charging level indicator [�]
on the control panel  [6] signals 
the charging level of the battery 
packs  [�] during operation.

  The charging level of the battery 
packs [�] is indicated by illumination 
of the corresponding LED lights of 
the charging level indicator [�].

Signal Meaning
� LEDs illuminated 
(red, orange and 
green�

Battery packs [�]
fully charged

2 LEDs illuminated 
�red and orange�

Battery packs  [�]
partially charged

1 LED illuminated 
�red�

Battery packs  [�]
need to be 
charged

� Working instructions

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Only use the product for the 
following purposes:
– As a blower to pile up dry leaf 

material or to blow material out 
of places that are hard to access 
�e�g� under cars��

– As a suction device to suck up 
dry leaf material. The product 
also functions as a shredder in 
the suction function. The dry 
leaves are shredded and their 
volume is reduced, preparing the 
material for later composting if 
desired. The shredding intensity 
depends on the size of the 
leaf material and its residual 
moisture.
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m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects, which can cause damage.
Do not suck up any solid bodies 
such as stones, branches or pieces 
of branch� ƞr cones or similar� 
since these can damage the 
product, in particular the shredding 
mechanism. Repairs of this type 
are not covered by the guarantee.

� Blowing mode

NOTE
u Make sure that the protective 

cover [9] is installed correctly.
Otherwise you cannot start the 
product.

  You get optimal results when you 
use the product with a distance of 
�֑10 cm to the ground�

o Direct the air jet away from you.
Make sure not to whirl up any heavy 
objects to avoid personal injuries or 
damage to property.

o Begin work with the highest blowing 
power in order to rapidly pile up 
the leaves lying around. Select a 
lower blowing power to compact the 
previously piled up leaves.

o Before blowing, loosen leaves 
adhering to the ground with a broom 
or rake.

o Hold the product by the handle [7]
when working.

� Vacuum mode

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u For safety reasons� all � parts of 
the suction pipe must be correctly 
mounted before you can operate 
the product.

u To reduce wear on the collection 
bag, do not drag it along the 
ground while working.

u Overload protection: The 
motor will cut out immediately if 
overloaded� SZitch oƙ the product 
and remove the battery packs.
Check whether the impeller wheel 
is blocked or the collection bag is 
clogged. Remove any blockages 
and cloggings, if necessary. You 
cannot use the product until it has 
completely cooled down again.

o Hold the product by the handle [7]
and au[iliary handle  [3] when 
working.

o Do not vacuum large amounts of 
leaves. This will avoid clogging of the 
suction pipe [�] and blockage of the 
impeller wheel.

� Emptying the collection bag

NOTE
u If the collection bag [�] is full, 

the suction power decreases 
considerably. Empty the collection 
bag when it is full or if the suction 
power has decreased.

u Composting material does not 
belong with domestic waste.

1. SZitch oƙ the product� Wait until the 
impeller wheel has stopped.
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2. Remove the battery packs [�] from 
the product (see “Removing/inserting 
the battery packs”��

3. Remove the snap hook [
] from the 
eyelet [�]. Release the collection 
bag [�] by pressing the release 
button [1]� Pull the collection bag oƙ 
the motor housing [2].

4. Open the zip-fastener on the 
collection bag [�]. Empty the 
collection bag completely.

5. Mount the emptied collection bag [�]
again to the product.

� Cleaning and maintenance

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to the product!

u SZitch oƙ the product and remove 
the battery packs before working 
on the product or transporting it.

u You should have any repair and 
maintenance work that is not 
described in this user manual 
carried out by our Service Centre 
�see “Service”�� Only use original 
parts.

NOTE
u Always clean the product 

immediately after working with 
it. Otherwise dirt will become 
hardened and ƞrmly attached Zith 
leaf residues and might prove 
impossible to remove without 
dismantling the motor housing [2].
Such cleaning work is not covered 
by the warranty.

u Carry out the cleaning and 
maintenance work described in 
the following sections on a regular 
basis. This will ensure a long and 
reliable service life.

� Cleaning

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Do not spray the product with 
water and do not immerse it in 
water.

m NOTICE! Risk of damage to the 
product!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. You may irreparably 
damage the product. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the product.

o Clean the following parts with a 
damp cloth or a brush:
– Motor housing [2]
– Au[iliary handle [3]
– Handle [7]

o Clean the collection bag [�] with 
a brush or, if necessary, with 
compressed air.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
If necessary, have these parts 
replaced.

� Removal of clogging and 
blockage

NOTE
u Leaf material and fresh plant parts 

may clog or block the product.
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Cleaning the impeller wheel

m CAUTION! Risk of injury!
u Remove the battery packs before 

cleaning the impeller wheel.

NOTE
u If the protective cover [9] or the 

suction pipe  [�] is not installed 
correctly, you cannot operate the 
product.

1. Open the protective cover  [9] or 
remove the suction pipe [�] (see 
“Assembly”��

2. Carefully remove residues or 
clogging materials from the impeller 
wheel.

3. Check if you can easily rotate 
the impeller wheel and if it is in 
undamaged condition. Have a 
defective impeller wheel replaced by 
our Service Centre �see “Service”��

4. Close the protective cover [9] or 
install the suction pipe [�] (see 
“Assembly”��

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o Remove the battery packs [�] before 

storing the product for a longer 
period of time �e�g� over Zinter��

o Observe the information in the user 
manual for the battery packs [�]
regarding the permissible storage 
temperature� Avoid e[treme cold 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely 
aƙected�

o Don’t disassemble the blower 
pipe [�] or suction pipe [�] into their 
individual pieces.

� Transport
o SZitch oƙ the product and remove 

the battery packs [�].
o Let all moving parts come to a 

complete stop.
o Always carry the product by 

the handle [7] and the au[iliary 
handle [3].

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery packs [�] are 
discharged.

Charge the battery packs  [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

The battery packs [�] are not 
inserted.

Insert the battery packs  [�]
(see “Removing/inserting the 
battery packs”��

The on�oƙ sZitch [�] is 
defective.

Contact our Service Centre 
�see “Service”��

The motor is defective.
The suction pipe [�] and 
collection bag [�] or 
the bloZer pipe [�] and 
protective cover [9] are not 
installed correctly.

Install the relevant parts 
correctly �see “Assembly”��
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Problem Possible cause Solution
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
�see “Service”��The on�oƙ sZitch [�] is 

defective.
Weak or no 
suction/blowing 
power

The battery packs  [�] are 
discharged.

Charge the battery packs  [�]
(see “Charging the battery 
pack”��

The collection bag [�] is full. Empty the collection bag  [�]
(see “Emptying the collection 
bag”��

The collection bag [�] is dirty. Clean the collection bag  [�]
�see “Cleaning”��

The impeller wheel, the 
bloZer pipe [�] and/or the 
suction pipe [�] is clogged or 
blocked.

Remove the clogging or 
blockage (see “Removal of 
clogging and blockage”��

The impeller wheel 
does not move.

A foreign body is blocking 
the impeller wheel.

Remove the blockage (see 
“Removal of clogging and 
blockage”��

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith abbreviations �a� and 
numbers �b� Zith folloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard��0֑��� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories, manual 
and packaging materials are recyclable 
and are subject to e[tended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info�tri �sorting information�� 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.
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Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
Zaste� They may contain to[ic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
e[amined before delivery� In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty for this product is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not e[tended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to fragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �IAN 513952_2510� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual �at the bottom left�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and information on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IAN� 513952_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  08000518970
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
  Service Ireland

Tel.:  1800851251
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
  Service Northern Ireland

Tel.:  08081013435
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
  Service Cyprus

Tel.:  80094242
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
  Service Malta

Tel.:  80065168
  Contact form on parkside-diy.com

IAN ��3���B���0
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� EU Declaration of conformity

E1

EU DECLARATION OF CONFORMIT9  (No. 513952_2510) EN

We, the compans

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibilits that the Product:

IAN: 513952_2510

Product identification: "PARKSIDE" 40V Cordless Leaf Vacuum/Blower

Model Number: HG14275

Meets the essential refuirements of the listed EU Directives

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]

2000/14/EC [OJ L 162, 3 Juls 2000]

2014/30/EU [ɈJ L 96, 29 March 2014]

2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 Juls 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformits is declared:

N¶ / Parts

Directive 2006/42/EC

EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008+AC:2008

Directive 2000/14/EC

EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The obWect of the declaration described above is in conformits with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic efuipment:

N¶ / Parts

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an efuipment representative for this type: 101.5 dB(A)

Guaranteed sound power level for this efuipment: 104 dB(A) 
Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 04.02.2026

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Authorised Signators Authorised Signators
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DAN*ER � ֑ IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�par e[� risTue d֝ĝtouƙement 
ou d’asphyxie)

Lisez le mode d’emploi.

AVERTISSEMENT � ֑ IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de décharge électrique)

Risque de blessure par 
des pièces projetées hors 
du produit � Maintenez les 
personnes à proximité à l’écart 
de la zone de danger.

PRUDENCE � ֑ IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
à modérée (par ex. risque de 
brûlures)

PUXGHQFH �
Turbine rotative.
Gardez vos mains à l’écart.

ATTENTION � ֑ Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matériels (par ex. risque de 
court-circuit)

Retirez les batteries [�] avant 
d֝eƙectuer des travau[ de 
maintenance.

Portez des lunettes de 
protection.

Portez une protection pour les 
oreilles.

Portez une protection pour les 
voies respiratoires.

Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes.

N’exposez jamais le produit 
à l’humidité. Ne travaillez pas 
sous la pluie.

Ne portez pas les cheveux 
longs détachés. Utilisez une 
résille.

Augmenter le volume Réduire le volume

Interrupteur marche�arrĠt [�]
Indicateur d֝ĝtat de charge [�]
Niveau de puissance 
d֝aspiration�de souƛage [�]

Touche TURBO [�] 104
Niveau de puissance 
acoustiTue garanti LWA en dB(A)
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Le sigle CE conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Courant continu/tension 
continue

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Respectez une distance de sĝcuritĝ d֝au moins � m par 
rapport aux tiers.

40 V ASPIRATEUR 
SOUFFLEUR/BROYEUR 
ÉLECTRIQUE SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intĝgrante de ce produit� Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit� Ce produit doit uniTuement Ġtre 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝciƞĝs� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Cet aspirateur souƛeur�broyeur 
ĝlectriTue sans ƞl �ci�aprĩs dĝnommĝ 
« produit » ou « outil ĝlectriTue »� 
est exclusivement destiné aux deux 
types d֝utilisation suivants �
– En mode souƛeur� le produit 

rassemble les feuilles sèches et 
élimine les feuilles sèches des 
endroits diƚciles d֝accĩs �par e[� 
sous les véhicules).

– En mode aspiration, le produit 
aspire les feuilles sèches.

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation Ċ des ƞns commerciales� 
En cas d’utilisation commerciale, la 
garantie est alors annulée.

  Toute autre utilisation, qui n’est pas 
explicitement autorisée dans ce 
mode d’emploi, peut endommager 
le produit et représenter un danger 
sérieux pour l’utilisateur.

  Le produit ne doit pas Ġtre utilisĝ 
dans des zones où les poussières 
sont dangereuses pour la santé.

  Le produit ne doit pas Ġtre utilisĝ 
comme aspirateur à eau.

  Il est interdit d֝utiliser le produit sous 
la pluie.

  Le produit n֝est pas destinĝ Ċ Ġtre 
utilisé dans des environnements 
humides. Évitez d’aspirer des 
matières humides telles que feuilles, 
brindilles, branches, pommes de pin, 
herbe, terre, sable, paillis d’écorce, 
déchets de broyage, etc.

  N’utilisez pas le produit sur des 
pelouses, de l’herbe ou des 
prairies mouillées. De mauvaises 
utilisations peuvent, dans certaines 
circonstances, entraîner des 
bourrages dans la chambre de 
broyage et donc une réduction des 
performances.

  Ce produit est destinĝ Ċ Ġtre utilisĝ 
par des adultes. Les jeunes de plus 
de 1� ans peuvent uniTuement 
utiliser le produit s’ils sont surveillés.
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  L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents entraînant 
des blessures à autrui ou des 
dommages matériels.

  Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages causés par une 
utilisation impropre ou incorrecte.

  Le produit fait partie de la série 
; �0 V TEAM de Parkside et peut 
Ġtre utilisĝ avec des batteries de la 
série ; �0 V TEAM de Parkside. Les 
batteries ne peuvent Ġtre chargĝes 
qu’avec des chargeurs de la série 
; �0 V TEAM de Parkside.

  Il se peut Tue le produit doive Ġtre 
entièrement démonté et nettoyé.
Ce travail doit Ġtre eƙectuĝ par un 
spécialiste et n’est pas couvert par la 
garantie.

� Contenu de l’emballage

m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants � Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des ƞlms et des petites piĩces � 
Il e[iste un danger d֝asphy[ie et 
d֝ingestion �

REMARQUE
u Batterie et chargeur ne sont pas 

compris dans le contenu de 
l’emballage.

1 40 V Aspirateur souƛeur�broyeur 
ĝlectriTue sans ƞl

1 Tube de souƛage �en 2 parties�
1 Tube d֝aspiration �en � parties�
1 Bandoulière
1 Sac de ramassage
1 Mode d’emploi

* Batterie et chargeur ne sont pas compris dans le contenu de l’emballage.

� Description des pièces
Avant de lire, dépliez la page des 
illustrations et familiarisez-vous avec 
toutes les fonctionnalités du produit.

[1] Bouton de déverrouillage (ouverture 
de souƛage�

[2] Carter moteur
[3] Poignée auxiliaire
[4] Œillet (pour la bandoulière)
[5] Fentes d’aération
[6] Panneau de commandes
[7] Poignée
[8] Support de batterie
[9] Capot de protection (ouverture 

d’aspiration)
[�] Bouton de déverrouillage (capot de 

protection)
[�] Tube de souƛage �en 2 parties�
[
] Bandoulière
[�] Mousqueton (bandoulière)
[�] Œillet (pour sac de ramassage)
[
] Mousqueton (sac de ramassage)
[	] Point d֝arrĠt
[�] Ouverture de ventilation (sac de 

ramassage)
[�] Sac de ramassage
[�] Tube d֝aspiration �en � parties�
[�] Raccord (sac de ramassage)
[�] Indicateur d֝ĝtat de charge
[�] Niveau de puissance d’aspiration/de 

souƛage
[�] Touche   (augmenter la puissance 

d֝aspiration�de souƛage�
[�] Voyant d’avertissement de 

dysfonctionnement 
[�] Touche TURBO
[�] Interrupteur marche�arrĠt
[�] Touche   (diminuer la puissance 

d֝aspiration�de souƛage�
[�] Bouton de déverrouillage (tube 

d’aspiration)
[�] Ergot d֝arrĠt
[�] Chargeur 

[�] Bouton de déverrouillage
[�] Batterie 
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� Description de la fonction
  Le produit oƙre 2 modes �

Mode Fonction
Mode de 
souƛage

Souƛer rapidement les 
feuilles mortes ou les 
évacuer des endroits 
diƚciles d֝accĩs

Mode 
d’aspiration

Le feuillage aspiré est 
broyé pour réduire son 
volume et souƛĝ dans le 
sac de ramassage [�] par 
le canal d’éjection.

o Lisez la section « Fonctionnement » 
pour en savoir plus sur les fonctions 
de chaque élément de commande.

� Données techniques

40 V Aspirateur 
VRXƛHXU/EUR\HXU 
ĝOHFWULTXH VDQV ƞO PLSA D3
Tension nominale � 40 V 

 V 20 צ 2� )
Régime à vide n0 � �000֑1�000 min–1

Vitesse de 
souƛage � �20 km�h ma[i
Puissance 
d֝aspiration � 1�0 l�s ma[i
Tau[ de broyage � ��1
Sac de ramassage � 45 l
Indice de protection � IPX0
Poids (sans 
batterie� �
– Mode de 

souƛage � 2�4� kg
– Mode 

d֝aspiration � ��20 kg

Température ambiante 
recommandée
Température 
ma[imale globale � ��0 ؃C ma[i
Lors du chargement � �4 ؃C Ċ �40 ؃C
Lors du 
fonctionnement � �4 ؃C Ċ ��0 ؃C
Durant le stockage � 0 ؃C Ċ �4� ؃C

Valeurs des émissions sonores
Niveau de pression 
acoustiTue LpA �
– Mode de souƛage � 87,4 dB
– Mode d֝aspiration � 92,8 dB
Incertitude KpA � 3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA �
– Garanti � 104 dB
– Mesuré (mode de 

souƛage� � 96,2 dB
– Mesurĝ �mode aspiration� � 101,5 dB
Incertitude KWA �
– Mode de souƛage � 3,17 dB
– Mode d֝aspiration � 2,19 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Vibration ah �mode de 
souƛage� �
– Poignĝe � 3,257 m/s2

Vibration ah �mode 
aspiration� �
– Poignĝe � 3,046 m/s2

– Poignĝe au[iliaire � 2,046 m/s2

Incertitude K � 1,5 m/s2
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m AVERTISSEMENT �
u La valeur d’émission de vibrations 

peut diƙĝrer de la valeur indiTuĝe 
lors de l’utilisation réelle de l’outil 
électrique, en fonction de la 
manière dont celui-ci est utilisé.

u Essayez de garder la sollicitation 
par vibrations aussi faible que 
possible. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil électrique et la limitation 
du temps de travail. Ainsi, tous les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont Ċ prendre en compte �par e[� 
les périodes durant lesquelles 
l’outil électrique est éteint, et 
celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).

REMARQUE
u Les valeurs d’émission de bruit et 

de vibrations ont été déterminées 
conformément aux normes et 
dispositions mentionnées dans la 
déclaration de conformité.

u La valeur d’émission des vibrations 
indiquée a été mesurée selon une 
procédure de test normalisée et 
peut Ġtre utilisĝe pour comparer 
un outil électrique avec un 
autre. La valeur d’émission des 
vibrations indiquée peut également 
Ġtre utilisĝe comme ĝvaluation 
préliminaire de l’exposition.

Durée de recharge
  Le produit fait partie de la série 

; �0 V TEAM de Parkside et peut 
Ġtre utilisĝ avec des batteries de la 
série ; �0 V TEAM de Parkside. Les 
batteries de la série ; �0 V TEAM
ne doivent Ġtre chargĝs Tu֝avec des 
chargeurs de la série ; �0 V TEAM.

  Le produit est compatible avec 
toutes les batteries ; �0 V TEAM.
Pour une puissance optimale, nous 
recommandons l’utilisation des 
batteries suivantes �
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Nous vous recommandons de 
charger ces batteries avec les 
chargeurs suivants �
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  La durĝe de charge est inƟuencĝe 
par des facteurs tels que la 
température de l’environnement et 
de la batterie, ainsi que par la tension 
du secteur et peut, le cas échéant, 
diƙĝrer des valeurs indiTuĝes�

  Les clients des pays suivants 
peuvent commander des batteries 
de rechange et des chargeurs 
compatibles dans les boutiques en 
ligne Lidl �
Allemagne (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgique (lidl.be), République 
tchèque (lidl.cz), Pays-Bas (lidl.nl), 
Pologne (lidl.pl), Slovaquie (lidl�sk), 
Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les autres 
pays peuvent les commander sur 
www.optimex-shop.com.
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Durée de recharge
Chargeur

� AK
Batterie
PAP �0 B�

4 Ah
Batterie
PAP �0 B3

��4 A PD[L
Chargeur
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

4�� A PD[L
Chargeur
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

4�� A PD[L
CKDUJHXU PDSL* �0 A� �� min �0 min

Consignes générales 
de sécurité

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT 
AVANT L’UTILISATION.
À CONSERVER POUR 

VOS DOSSIERS.
Lisez attentivement les 

instructions.

mPRUDENCE �
u Lors de l’utilisation 

d’outils électriques, 
respectez les mesures 
de sécurité de base 
suivantes pour éviter les 
chocs électriques et les 
risques de blessures et 
d’incendie.

  Familiarisez-vous avec 
toutes les pièces et 
l’utilisation correcte 

du produit avant de 
commencer à travailler.

  Assurez-vous de pouvoir 
arrĠter immĝdiatement le 
produit en cas d’urgence.
Une utilisation non 
conforme du produit peut 
provoquer des blessures 
graves.

  Les enfants, les 
personnes dont les 
capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou 
dont l’expérience et 
les connaissances 
sont insuƚsantes� 
ou qui ne sont pas 
familiarisés avec les 
instructions, ne doivent 
jamais Ġtre autorisĝs Ċ 
utiliser le produit. Les 
réglementations locales 
peuvent ƞ[er une limite 
d’âge pour l’utilisateur.
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  Les enfants doivent 
Ġtre surveillĝs aƞn Tu֝ils 
ne jouent pas avec le 
produit. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas 
Ġtre eƙectuĝs par des 
enfants.

 N’utilisez pas le produit à 
des altitudes supérieures 
Ċ 2000 m�

 N’utilisez que les 
batteries et les chargeurs 
recommandés.

  Lors d’une mauvaise 
utilisation, du liquide peut 
fuir de la batterie. Évitez 
tout contact avec le 
liquide de la batterie qui a 
coulé. En cas de contact 
accidentel, rincez la zone 
à l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, 
consultez également 
un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie 
peut conduire à des 
irritations de la peau ou 
des brûlures.

 N’exposez pas la batterie 
Ċ la chaleur e[trĠme�

  Tenez compte du risque 
de court-circuitage des 
pôles du produit alimenté 
par batterie ou de la 

batterie par des objets 
métalliques.

 Retirez les batteries du 
produit avant de les 
recharger.

 Ne pas utiliser 2 types 
de batteries diƙĝrents 
ou des batteries avec 
des niveaux de charge 
diƙĝrents�

 Retirez la batterie du 
produit si le produit est 
stockĝ pendant une 
période prolongée.

 N’utilisez pas de 
batteries modiƞĝes ou 
endommagées.

Préparation
 Ne faites jamais 

fonctionner le produit 
lorsque des personnes, 
en particulier des 
enfants ou des animaux 
domestiques, se trouvent 
à proximité.

  Les équipements de 
protection individuelle 
préservent la santé de 
l’opérateur et assurent le 
bon fonctionnement du 
produit.

  Portez des vĠtements 
de travail appropriés, 
tels que des chaussures 
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solides avec des 
semelles antidérapantes, 
un pantalon long robuste, 
des gants, des lunettes 
de protection et une 
protection auditive.
Portez toujours cet 
équipement de protection 
lorsque vous utilisez le 
produit.

 N’utilisez pas le produit 
si vous marchez pieds 
nus ou si vous portez des 
sandales ouvertes.

  Portez une protection 
respiratoire pour vous 
protéger de la poussière.

 Ne portez pas de 
vĠtements amples� de 
vĠtements avec des 
cordons qui pendent, de 
cravates ou de bijoux qui 
pourraient Ġtre aspirĝs 
par l’entrée d’air.

  Portez un couvre-chef 
protecteur si vous avez 
les cheveux longs.

  Tenez les cheveux longs 
à l’écart des ouvertures 
d’aspiration.

  Faites attention aux 
personnes, en particulier 
aux enfants, aux animaux 
domestiques, aux 
fenĠtres ouvertes� etc� 

La matière soulevée peut 
Ġtre projetĝe dans leur 
direction� Interrompre le 
travail s’ils se trouvent à 
proximité. Maintenez une 
distance de sécurité de 
� m autour de vous�

  Familiarisez-vous avec 
votre environnement 
et soyez attentif aux 
dangers potentiels 
susceptibles d֝Ġtre 
ignorés pendant le travail.

  Inspectez soigneusement 
la surface à nettoyer et 
ĝliminez tous les ƞls� 
pierres, canettes et autres 
corps étrangers.

  Éliminez les corps 
étrangers à l’aide d’un 
râteau ou d’un balai avant 
de commencer à travailler 
avec le produit.

 Utilisez les deux parties 
du tube de souƛage aƞn 
de pouvoir guider le Ɵu[ 
d’air près du sol.

  Si les conditions sont 
trĩs sĩches� humidiƞez 
légèrement la surface 
à nettoyer ou utilisez 
un pulvérisateur pour 
réduire l’accumulation de 
poussière.
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 Ne travaillez pas avec 
un produit endommagé, 
incomplet ou transformé 
sans l’accord du 
fabricant.

  Avant toute utilisation, 
vĝriƞez l֝ĝtat de sĝcuritĝ 
du produit, en particulier 
l’interrupteur marche/
arrĠt�

 N’utilisez le produit que 
lorsqu’il est entièrement 
monté.

 N’utilisez le produit en 
mode aspiration que si le 
sac de ramassage est en 
place.

  Vĝriƞez rĝguliĩrement 
que le sac de ramassage 
n’est pas usé ou 
endommagé.

 N’utilisez jamais le 
produit avec des 
dispositifs de protection 
défectueux, des 
caches de protection 
défectueuses ou sans 
dispositifs de protection.

  L’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des 
blessures inƟigĝs Ċ 
d’autres personnes ou 
des dommages causés à 
leurs biens.

 Utilisez le produit dans la 
position recommandée et 
uniquement lorsque vous 
vous trouvez sur une 
surface solide et plane.

 Ne faites pas fonctionner 
le produit sur une surface 
pavĝe ou un revĠtement 
de gravier où les matières 
éjectées pourraient 
causer des blessures.

  Eƙectuez toujours une 
inspection visuelle avant 
l֝utilisation aƞn de vous 
assurer que le broyeur (y 
compris ses boulons) et 
les autres éléments de 
ƞ[ation sont sĝcurisĝs� 
que le boîtier n’est pas 
endommagé et que les 
dispositifs et écrans de 
protection sont en place.

 Remplacez les 
composants usés 
ou endommagés par 
jeu aƞn de prĝserver 
l’équilibre. Remplacez 
les inscriptions 
endommagées ou 
illisibles.

Fonctionnement
  Évitez un positionnement 

corporel anormal. Gardez 
toujours l֝ĝTuilibre aƞn 
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d’avoir une position sûre 
sur les pentes. Marchez 
au pas, ne courez pas.

 Ne mettez pas le produit 
en marche s’il est tenu à 
l’envers ou s’il n’est pas 
en position de travail.

  Évitez toute mise en 
service involontaire du 
produit.

  Assurez-vous que le 
produit est éteint avant 
de le prendre ou de le 
porter.

  Si vous avez le doigt sur 
l’interrupteur marche/
arrĠt lorsTue vous 
portez le produit, vous 
risquez de provoquer un 
accident.

 Ne dirigez jamais le 
produit vers d’autres 
personnes. Ne dirigez 
notamment pas le jet 
d’air vers les yeux et 
les oreilles pendant le 
fonctionnement.

  Tenez toujours le produit 
fermement Ċ deu[ mains�

 Ne travaillez qu’avec une 
bandoulière correctement 
réglée.

 N’étirez pas trop votre 
corps et ne perdez pas 
l’équilibre.

  Éloignez les doigts et les 
pieds de l’ouverture du 
tube d’aspiration et de la 
turbine� Il e[iste un risTue 
de blessures.

 Ne travaillez pas avec 
le produit, si vous 
Ġtes fatiguĝ� manTuez 
de concentration, ou 
après avoir consommé 
de l’alcool ou des 
médicaments. Prenez 
toujours le temps de faire 
une pause. Faites preuve 
de bon sens lorsque vous 
travaillez.

 Une utilisation prolongée 
du produit peut entraîner 
des troubles de la 
circulation sanguine des 
mains dus aux vibrations.
Vous pouvez toutefois 
prolonger la durée 
d’utilisation en portant 
des gants appropriés ou 
en faisant des pauses 
régulières.

  Évitez d’utiliser le 
produit dans de 
mauvaises conditions 
météorologiques, 
notamment en cas de 
risque de foudre. Ne 
travaillez qu’à la lumière 
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du jour ou avec un bon 
ĝclairage artiƞciel�

 N’aspirez pas de 
matiĩres enƟammĝes� 
incandescentes ou 
fumantes �par e[� 
cigarettes, braises, 
etc.), de vapeurs ou de 
substances facilement 
inƟammables� to[iTues 
ou explosives.

  Éteignez le produit, 
retirez les batteries et 
assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles se 
sont complètement 
immobilisées,
– Lorsque vous n’utilisez 

pas le produit,
– Lorsque vous 

transportez le produit,
– Lorsque vous laissez 

le produit sans 
surveillance,

– Avant d’éliminer une 
obstruction ou de 
déboucher un canal 
bouché,

– Avant de vĝriƞer le 
produit, de le nettoyer 
ou d֝eƙectuer toute 
autre opération sur le 
produit,

– Après un contact avec 
un corps étranger,

– Si une vibration 
anormale se produit.

 N’utilisez pas le produit 
dans des zones fermées 
ou mal ventilées.

 N’utilisez pas le produit 
à proximité de liquides 
ou de gaz inƟammables� 
Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner 
un risque d’incendie ou 
d’explosion.

  En cas d’accident ou 
d’incident pendant 
l’utilisation, éteignez 
immédiatement le produit 
et retirez les batteries.
Pour remédier aux 
dysfonctionnements, lisez 
le chapitre « Dĝpannage » 
ou contactez notre centre 
de service �voir « Service 
aprĩs�vente »��

  Avant de démarrer le 
produit, assurez-vous 
que le tube d’aspiration 
est vide et que la turbine 
n’est pas obstruée.

  Éloignez votre visage et 
votre corps de l’ouverture 
du tube d’aspiration.

  Veillez à ce que ni vos 
mains, ni aucune autre 
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partie de votre corps 
ou de vos vĠtements ne 
pénètrent dans le carter 
moteur ou ne se trouvent 
à proximité des pièces 
mobiles.

  Veillez à ce que le sac de 
ramassage ne soit pas 
trop rempli de matière 
traitĝe� car cela empĠche 
une évacuation correcte 
et peut provoquer une 
réintroduction de matière 
dans le tube d’aspiration.

  Lorsque vous introduisez 
des matières dans 
le produit, veillez en 
particulier à ne pas 
introduire de pièces 
métalliques, de pierres, 
de bouteilles, de canettes 
ou d’autres corps 
étrangers.

 Ne basculez pas le 
produit pendant le 
fonctionnement.

 Ne vous placez jamais 
à un niveau supérieur 
à celui de la base du 
produit lorsque vous y 
introduisez des matières.

 Maintenez les batteries 
exemptes de détritus 
et d’autres matières 
accumulĝes aƞn d֝ĝviter 

de les endommager et 
de provoquer un éventuel 
incendie.

 Ne transportez pas le 
produit lorsqu’il est 
allumé ou si les batteries 
sont en place.

  Si le mécanisme 
de coupe entre en 
contact avec un corps 
étranger ou si le produit 
commence à émettre 
des bruits inhabituels 
ou à vibrer, éteignez-le 
immédiatement. Attendez 
que les pièces mobiles 
se soient immobilisées.
Enlevez les batteries.
Suivez les étapes 
suivantes avant de 
redémarrer et d’utiliser le 
produit �
– Vĝriƞez le produit 

pour y détecter des 
dommages.

– Remplacez les pièces 
endommagées ou 
faites-les réparer.

– Vĝriƞez Tue le produit 
ne comporte pas de 
pièces détachées et 
serrez-les si nécessaire.

  Veillez à ne pas 
toucher de pièces 
mobiles dangereuses 
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avant d’avoir retiré les 
batteries du produit 
et à ce que les pièces 
mobiles dangereuses 
se soient complètement 
immobilisées.

  Soignez les blessures de 
manière appropriée ou 
consultez un médecin.

 Ne surchargez pas trop 
le produit. Ne travaillez 
que dans la plage de 
puissance indiquée.
N’utilisez pas de 
machines peu puissantes 
pour des travaux lourds.
N’utilisez pas le produit 
Ċ des ƞns au[Tuelles il 
n’est pas destiné.

Entretien et stockage
  Vĝriƞez rĝguliĩrement le 

bon fonctionnement et 
l֝intĝgritĝ du produit aƞn 
d’éviter tout risque pour 
l’utilisateur.

 Remplacez les pièces 
usées ou endommagées 
pour des raisons de 
sécurité. N’utilisez que 
des pièces de rechange/
accessoires d’origine.

 N’essayez pas de réparer 
le produit vous�mĠme� Ċ 
moins que vous n’ayez 

la formation requise pour 
le faire. Tous les travaux 
qui ne sont pas indiqués 
dans ce mode d’emploi 
ne peuvent Ġtre eƙectuĝs 
que par des services 
après-vente mandatés 
par nos soins.

 Rangez le produit dans 
un endroit sec, hors de la 
portée des enfants.

 Manipulez le produit 
avec soin. Nettoyez 
régulièrement les fentes 
d’aération et suivez les 
instructions d’entretien.

 Maintenez les fentes 
d’aération exemptes de 
débris.

 N’utilisez pas le produit 
s’il ne s’allume pas 
et ne s’éteint pas. Un 
interrupteur endommagé 
doit Ġtre remplacĝ auprĩs 
d’un prestataire de 
service après-vente.

  Éteignez le produit 
avant de procéder 
à l’entretien, à 
l֝inspection� au stockage 
ou au changement 
d’accessoires.
Enlevez les batteries.
Assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles se 
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sont arrĠtĝes� Laissez 
le produit refroidir 
avant de procéder à 
des inspections, des 
réglages, etc. Entretenez 
le produit avec soin et 
gardez-le propre.

  Laissez toujours refroidir 
le produit avant de le 
stocker�

  Le broyeur peut toujours 
se dĝplacer� mĠme si 
le produit est désactivé 
par la fonction de 
verrouillage du dispositif 
de protection. Soyez 
conscient de cela lorsque 
vous entretenez le 
broyeur.

 N’essayez jamais de 
contourner la fonction de 
verrouillage du dispositif 
de protection.

Consignes de sécurité 
supplémentaires
  Pour des raisons de 

sécurité, ne démontez 
pas le tube de souƛage 
et le tube d’aspiration 
une fois qu’ils ont été 
assemblés, sauf pour 
remplacer des pièces 
défectueuses.

 Retirez les batteries avant 
de ƞ[er ou de retirer le 
sac de ramassage.

 N’utilisez aucun 
accessoire non 
recommandé par 
Parkside. Cela peut 
conduire à un choc 
électrique ou déclencher 
un feu.

 Respectez les consignes 
de sécurité et les 
indications relatives à la 
recharge et à l’utilisation 
correcte Tui ƞgurent 
dans le mode d’emploi 
de vos batteries et de 
votre chargeur de la 
série ; �0 V TEAM
de Parkside. Vous 
trouverez une description 
détaillée du processus 
de recharge et d’autres 
informations dans ce 
mode d’emploi séparé.
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Risques résiduels

mAVERTISSEMENT �
uCe produit 

génère un champ 
électromagnétique 
pendant son 
fonctionnement 
qui, dans certaines 
circonstances, peut 
interférer avec les 
implants médicaux 
actifs ou passifs.

u Pour réduire le risque 
de blessures graves ou 
mortelles, les utilisateurs 
d’implants médicaux 
doivent consulter leur 
médecin et le fabricant 
de l’implant médical 
avant d’utiliser le 
produit.

MĠme si vous utilisez 
et manipulez ce produit 
conformément aux 
instructions, certains 
risques résiduels subsistent.
Les risques suivants 
peuvent se produire dans 
le cadre de la structure et 
de la mise en œuvre de ce 
produit �
  Lésions auditives si 

vous ne portez pas de 

protections auditives 
appropriées.

  Atteintes à la santé 
physique résultant de 
vibrations dans les 
mains/bras, si le produit 
est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas 
correctement manipulé et 
entretenu.

  Lésions pulmonaires si 
vous ne portez pas de 
protection respiratoire 
appropriée.

  Lésions oculaires si 
vous ne portez pas 
de protection oculaire 
appropriée.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs�

2. Vĝriƞez si toutes les piĩces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte �voir « Contenu 
de l֝emballage »��

3. Vĝriƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« Garantie »�
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� Montage

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Éteignez le produit avant de 
monter ou de démonter le tube de 
souƛage� le tube d֝aspiration et le 
sac de ramassage. Assurez-vous 
que les parties mobiles se sont 
arrĠtĝes� Retirez les batteries avant 
toute intervention sur le produit.

� TXEH GH VRXƛDJH

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u N’utilisez jamais le produit avec 
une seule partie du tube de 
souƛage montĝ� Utilisez toujours 
les deux parties du tube de 
souƛage ensemble�

REMARQUE
u Assurez-vous que le capot de 

protection [9] est correctement 
monté. Dans le cas contraire, vous 
ne pourrez pas démarrer le produit.

�Ill� D�

1. Assemblez le tube de souƛage [�]
comme illustré. Les pièces 
s’enclenchent.

2. Poussez le tube de souƛage [�] sur 
l֝ouverture de souƛage du carter 
moteur [2] jusqu’à ce que le tube de 
souƛage s֝enclenche sur le bouton 
de déverrouillage [1].

3. Poussez le capot de protection  [9]
dans le carter moteur  [2] jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche.

Démontage
o Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [1] et retirez le tube de 
souƛage [�].

� Tube d’aspiration

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u N’utilisez jamais le produit avec 
seulement une ou deux parties du 
tube d’aspiration montées. Utilisez 
toujours les trois parties du tube 
d’aspiration ensemble.

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GRPPDJHV DX SURGXLW �

u Après avoir assemblé le tube 
d’aspiration, ne le démontez pas à 
nouveau en trois parties.

REMARQUE
u Assurez-vous que le tube 

d֝aspiration [�] est correctement 
assemblé et monté. Dans le cas 
contraire, vous ne pourrez pas 
démarrer le produit.

�Ill� E� F�

1. Ouvrez le capot de protection [9]
en faisant glisser le bouton de 
déverrouillage [�] vers l’ouverture 
d’aspiration.

2. Assemblez les � parties du tube 
d’aspiration [�]. Faites attention aux 
rainures de guidage sur les parties 
du tube d’aspiration.

3. Placez l֝ergot d֝arrĠt [�] dans le point 
d֝arrĠt [	]� Le tube d֝aspiration [�]
ne peut Ġtre montĝ Tue dans le sens 
de travail correct. Poussez le tube 
d’aspiration dans le carter moteur [2]
jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

Démontage
1. Faites glisser le bouton de 

déverrouillage [�] vers le tube 
d֝aspiration [�].
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2. Tirez sur le tube d’aspiration [�] pour 
l’éloigner de l’ouverture d’aspiration.

� Sac de ramassage

REMARQUE
u Utilisez le produit en mode 

aspiration uniquement avec le sac 
de ramassage [�] monté.

u L’ouverture de ventilation [�] sur 
le sac de ramassage [�] sert à 
améliorer la circulation de l’air.

�Ill� B�

1. Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage [1] et retirez le tube de 
souƛage [�].

2. Poussez la pièce de jonction [�] sur 
l֝ouverture de souƛage du carter 
moteur [2] jusqu’à ce que la pièce de 
jonction s’enclenche sur le bouton 
de déverrouillage [1].

3. Fixez le mousqueton [
] du sac de 
ramassage [�] à l’œillet [�].

� Mise en service

REMARQUE
u Le produit dispose d’un contact 

de sécurité qui se trouve dans le 
carter moteur [2] à l’endroit où est 
monté le capot de protection [9]
ou le tube d’aspiration [�]. Si 
ce contact de sécurité n’est 
pas activé, vous ne pouvez pas 
démarrer le produit. Veillez à 
monter correctement le capot de 
protection en mode de souƛage 
ou le tube d’aspiration en mode 
aspiration.

o Avant de mettre le produit en 
service �
– Insĝrez les deu[ batteries [�].

– Montez le tube de souƛage [�] ou 
le tube d’aspiration [�].

– Montez le sac de ramassage [�]
pour aspirer les feuilles.

– Avant de souƛer les feuilles� ƞ[ez 
le capot de protection [9].

� Recharger la batterie

m ATTENTION � RLVTXH 
d’endommager les batteries et le 
FKDUJHXU �

u Respectez les indications du 
mode d’emploi des batteries 
et du chargeur concernant la 
température ambiante admissible 
pendant la charge.

REMARQUE
u Laissez refroidir les batteries [�]

avant de les charger.

1. Retirez les batteries [�] du produit.
2. Poussez la batterie [�] jusqu’à la 

butée sur le chargeur [�].
3. Branchez le chargeur [�] sur une 

prise de courant.
4. Dès que le chargement est terminé, 

débranchez le chargeur [�] de la 
prise de courant.

5. Enlevez la batterie [�] du 
chargeur  [�].

� Enlever/insérer la batterie

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u N’insérez les batteries que 
lorsque le produit est entièrement 
opérationnel.

o RHWUDLW � Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage [�] des batteries [�] et 
retirez les batteries.
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o IQVHUWLRQ � Glissez les batteries [�]
le long du rail de guidage dans le 
support de batterie  [8]. Les batteries 
s’enclenchent de manière audible.

� EQƞOHU OD EDQGRXOLĩUH

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Ne portez jamais la bandoulière 
en diagonale sur les épaules et la 
poitrine. Ne portez la bandoulière 
Tue sur une seule ĝpaule� aƞn de 
pouvoir détacher rapidement le 
produit de votre corps en cas de 
danger.

1. Placez la bandoulière [
] sur une 
épaule.

2. Réglez la longueur de la 
bandouliĩre  [
] de manière à ce 
Tue le mousTueton  [�] se trouve à 
environ 10 cm en dessous de votre 
taille.

3. Fi[ez le mousTueton [�] Ċ l֝ũillet [4]
�ill� B��

� Fonctionnement

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Portez toujours un équipement de 
protection et des gants de travail 
appropriés lorsque vous travaillez 
avec le produit.

u Avant toute utilisation, 
assurez-vous que le produit est en 
état de marche et correctement 
monté.

u N’utilisez pas le produit si 
l֝interrupteur marche�arrĠt est 
endommagé.

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Un équipement de protection 
individuelle et un produit en bon 
état de fonctionnement réduisent le 
risque de blessures et d’accidents.

u Aprĩs l֝arrĠt du produit� la turbine 
continue à tourner pendant un 
certain temps� Il e[iste un risTue 
de blessure dû à la turbine en 
rotation.

REMARQUE
u Respectez les règles de protection 

contre le bruit et les autres 
réglementations locales.

� Allumer/éteindre

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLW �

u Avant de mettre le produit en 
marche, veillez à ce qu’il ne touche 
aucun objet. Assurez-vous d’avoir 
une bonne stabilité.

REMARQUE
u Utilisez le produit exclusivement 

avec 2 batteries [�] de la série 
; �0 V TEAM de Parkside.

  Si un dysfonctionnement se produit 
�par e[� parce Tue le produit est 
utilisé avec des pièces de montage 
inappropriées ou de manière 
incorrecte), le voyant d’avertissement 
de dysfonctionnement [�] s’allume.

  Le voyant d’avertissement de 
dysfonctionnement [�] ne s’éteint 
que lorsque le défaut a été corrigé.

1. AOOXPHU � Appuyez brièvement sur 
l֝interrupteur marche�arrĠt  [�].
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2. Régler la puissance d’aspiration/
GH VRXƛDJH �

Touche Fonction
[�] Augmenter la puissance 

d֝aspiration�de souƛage
[�] Réduire la puissance 

d֝aspiration�de souƛage

Les 4 LED situĝes sous l֝indicateur 
d֝ĝtat de charge [�] indiquent le 
niveau de puissance d’aspiration/de 
souƛage  [�].

3. ÉWHLQGUH � Appuyez brièvement sur 
l֝interrupteur marche�arrĠt [�].

� Mode turbo
1. AFWLYHU � Appuyez brièvement sur la 

touche TURBO [�].
2. DĝVDFWLYHU � Appuyez brièvement 

sur TURBO [�].

� Contrôler le niveau de 
charge de la batterie

  L’indicateur d’état de charge [�] sur 
le panneau de commande [6] signale 
l’état de charge des batteries [�]
pendant le fonctionnement.

  Le niveau de charge de la batterie  [�]
est indiqué par le voyant à LED de 
l֝indicateur d֝ĝtat de charge  [�]
correspondant qui s’allume.

Signal SLJQLƞFDWLRQ
� LED sont 
allumées (rouge/
orange/vert)

Batteries [�]
complètement 
chargées

2 LED sont 
allumées (rouge et 
orange)

Batteries [�]
partiellement 
chargées

1 LED est allumĝe 
(rouge)

Les batteries [�]
doivent Ġtre 
rechargées

� Instructions de travail

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLW �

u N’utilisez le produit que pour les 
usages suivants �
– Comme souƛeur pour 

accumuler des feuilles sèches 
ou pour évacuer des matières 
d֝endroits diƚciles d֝accĩs 
�par e[� sous des vĝhicules��

– Comme aspirateur pour aspirer 
le feuillage sec. Avec la fonction 
d’aspiration, le produit fait 
ĝgalement oƚce de broyeur� Les 
feuilles sèches sont broyées, 
leur volume est réduit et elles 
sont préparées pour un éventuel 
compostage. L’intensité du 
broyage dépend de la taille 
du feuillage et de l’humidité 
résiduelle qu’il contient encore.

u Toute autre utilisation que celle 
décrite ici peut endommager le 
produit et présenter un risque pour 
l’utilisateur.

u Lorsque vous travaillez, veillez 
à ne pas heurter d’objets durs 
avec le produit, ce qui pourrait 
provoquer des dommages.
N’aspirez pas de corps solides tels 
que des pierres, des branches ou 
des morceaux de branches, des 
pommes de pin ou autres, car ils 
pourraient endommager le produit, 
en particulier le broyeur. Les 
réparations de ce type ne sont pas 
couvertes par la garantie.
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� MRGH GH VRXƛDJH

REMARQUE
u Assurez-vous que le capot de 

protection [9] est correctement 
monté. Dans le cas contraire, vous 
ne pourrez pas démarrer le produit.

  Vous obtiendrez un résultat optimal 
si vous utilisez le produit à une 
distance de � Ċ 10 cm du sol�

o Dirigez le jet d’air loin de vous.
Veillez à ne pas soulever d’objets 
lourds aƞn d֝ĝviter tout dommage 
corporel ou matériel.

o Commencez à travailler avec la 
puissance de souƛage la plus ĝlevĝe 
aƞn de ramasser rapidement les 
feuilles qui traînent. Choisissez une 
puissance de souƛage plus faible 
pour compacter le tas de feuilles 
précédemment rassemblé.

o Avant de commencer Ċ souƛer� 
détachez les feuilles collées au sol à 
l’aide d’un balai ou d’un râteau.

o Tenez le produit par la poignée [7]
lorsque vous travaillez.

� Mode d’aspiration

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLW �

u Pour des raisons de sécurité, les 
� parties du tube d֝aspiration 
doivent Ġtre correctement montĝes 
avant de pouvoir utiliser le produit.

u Pour éviter l’usure du sac de 
ramassage, ne le traînez pas sur le 
sol pendant le travail.

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLW �

u PURWHFWLRQ FRQWUH OD VXUFKDUJH �
En cas de surcharge, le moteur 
s֝arrĠte immĝdiatement� Éteignez 
le produit et retirez les batteries.
Vĝriƞez Tu֝il n֝y a pas de blocage 
de la turbine ou d’obstruction 
du sac de ramassage. Éliminez 
les blocages et les obstructions, 
si nécessaire. Le produit n’est à 
nouveau opérationnel qu’après un 
refroidissement complet.

o Tenez le produit par la poignée [7] et 
la poignée auxiliaire [3] lorsque vous 
travaillez.

o N’aspirez pas de grandes quantités 
de feuilles. Vous éviterez ainsi que le 
tube d’aspiration [�] ne s’obstrue et 
ne bloque la turbine.

� Vider le sac de ramassage

REMARQUE
u Lorsque le sac de ramassage [�]

est plein, la capacité d’aspiration 
diminue considérablement. Videz 
le sac de ramassage lorsqu’il 
est plein ou que la puissance 
d’aspiration diminue.

u Les matières compostables ne 
doivent pas Ġtre jetĝes avec les 
ordures ménagères.

1. Éteignez le produit. Attendez que la 
turbine s֝arrĠte�

2. Retirer les batteries [�] du produit 
�voir « Enlever�insĝrer la batterie »��

3. Retirez le mousqueton [
] de 
l’œillet [�]. Détachez le sac de 
ramassage [�] en appuyant sur le 
bouton de déverrouillage [1]. Retirez 
le sac de ramassage du carter 
moteur [2].



81FR/BE/CH

4. Ouvrez la fermeture éclair du sac de 
ramassage [�]. Videz complètement 
le sac de ramassage.

5. Remontez le sac de ramassage [�]
vidé sur le produit.

� Nettoyage et entretien

m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUH 
et d’endommagement du 
SURGXLW �

u Éteignez le produit et retirez les 
batteries avant de travailler sur le 
produit ou de le transporter.

u Faites eƙectuer par notre centre de 
service les travaux de réparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d’emploi (voir 
« Service aprĩs�vente »�� Utilisez 
uniquement des pièces d’origine.

REMARQUE
u Nettoyez le produit immédiatement 

après le travail. Dans le cas 
contraire, les saletés durcissent 
avec les restes de feuilles, 
s’incrustent et risquent de ne 
plus pouvoir Ġtre enlevĝes sans 
démonter le carter moteur [2].
Ce type de nettoyage n’est pas 
couvert par la garantie.

u Eƙectuez rĝguliĩrement les 
opérations de nettoyage et 
d’entretien décrites dans les 
paragraphes suivants. Cela vous 
garantira une utilisation longue et 
ƞable�

� Nettoyage

m AVERTISSEMENT � RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQ �

u Ne vaporisez pas le produit avec 
de l’eau et ne le plongez pas dans 
l’eau.

m ATTENTION � RLVTXH GH 
GRPPDJHV DX SURGXLW �

u N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants.
Vous risqueriez d’endommager 
le produit irrémédiablement. Les 
substances chimiques risquent 
d’attaquer les pièces en plastique 
du produit.

o Nettoyez les éléments suivants avec 
un chiƙon humide ou une brosse �
– Carter moteur [2]
– Poignĝe au[iliaire [3]
– Poignée [7]

o Nettoyez le sac de ramassage [�]
avec une brosse ou, si nécessaire, à 
l’air comprimé.

� Entretien
o Contrôlez l’absence de vices 

visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.

o Vĝriƞez Tue les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Faites 
remplacer ces pièces si nécessaire.

� Éliminer les obstructions et 
les blocages

REMARQUE
u Les feuilles mortes et les déchets 

végétaux frais peuvent obstruer ou 
bloquer le produit.
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Nettoyer la turbine

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

u Retirez les batteries avant de 
nettoyer la turbine.

REMARQUE
u Si le capot de protection [9] ou 

le tube d’aspiration [�] n’est pas 
monté correctement, vous ne 
pouvez pas utiliser le produit.

1. Ouvrez le capot de protection [9] ou 
retirez le tube d’aspiration [�] (voir 
« Montage »��

2. Retirez avec précaution les débris ou 
les obstructions de la turbine.

3. Vĝriƞer Tue la turbine tourne 
facilement et qu’elle est en bon 
état. Faites remplacer une turbine 
défectueuse par notre centre de 
service �voir « Service aprĩs�vente »��

4. Fermez le capot de protection [9] ou 
montez le tube d’aspiration [�] (voir 
« Montage »��

� Rangement
o Rangez le produit dans un endroit 

sec, hors de la portée des enfants.
o Retirez les batteries [�] du produit 

avant un stockage prolongĝ �par e[� 
hivernage).

o Respectez les indications du mode 
d’emploi des batteries [�] concernant 
la tempĝrature de stockage 
admissible. Évitez un froid ou une 
chaleur e[trĠme pendant le stockage 
pour que les batteries ne perdent 
pas en puissance.

o Ne démontez pas le tube 
de souƛage [�] et le tube 
d’aspiration [�] en leurs pièces 
détachées.

� Transport
o Éteignez le produit et retirez les 

batteries [�].
o Laissez toutes les pièces mobiles 

s֝arrĠter complĩtement�
o Portez toujours le produit par 

la poignée [7] et la poignée 
auxiliaire [3].

� Dépannage

Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

Les batteries [�] sont 
déchargées.

Rechargez les batteries [�]
�voir « Recharger la batterie »��

Les batteries [�] ne son pas 
mises en place.

Mettez les batteries [�] en 
place �voir « Enlever�insĝrer la 
batterie »��

L֝interrupteur marche�arrĠt [�]
est défectueux.

Adressez-vous à notre service 
aprĩs�vente �voir « Service 
aprĩs�vente »��Le moteur est défectueux.

Le tube d’aspiration [�] et 
le sac de ramassage [�] ou 
le tube de souƛage [�] et 
le capot de protection [9]
ne sont pas montés 
correctement.

Montez correctement les 
pièces correspondantes (voir 
« Montage »��
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Problème Cause possible Solution
Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne Adressez-vous à notre service 
aprĩs�vente �voir « Service 
aprĩs�vente »��

L֝interrupteur marche�arrĠt [�]
est défectueux.

Faible ou absence 
de puissance 
d’aspiration/de 
souƛage

Les batteries [�] sont 
déchargées.

Rechargez les batteries [�]
�voir « Recharger la batterie »��

Le sac de ramassage [�] est 
plein.

Videz le sac de ramassage [�]
�voir « Vider le sac de 
ramassage »��

Le sac de ramassage [�] est 
sale.

Nettoyez le sac de 
ramassage [�] (voir 
« Nettoyage »��

La turbine, le tube de 
souƛage [�] et/ou le tube 
d’aspiration [�] sont obstrués 
ou bloqués.

Éliminez l’obstruction ou 
le blocage �voir « Éliminer 
les obstructions et les 
blocages »��

La turbine ne 
bouge pas.

Un corps étranger bloque la 
turbine.

Éliminez le blocage (voir 
« Éliminer les obstructions et 
les blocages »��

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant Ġtre mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif� ils sont identiƞĝs 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑� � 
plastiTues�20֑22 � papiers et 
cartons��0֑�� � matĝriau[ 
composite.

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrĝe� dans l֝intĝrĠt d֝un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Aƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
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d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
Ġtre recyclĝes� Les piles et�ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
Ġtre retournĝs dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles�le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas Ġtre mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent Ġtre considĝrĝes comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � Cd  cadmium� Hg  mercure� 
Pb  plomb� Pour cette raison� 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH L��7-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indĝpendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

AUWLFOH L���֑4 GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L���-� du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas ĝchĝant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il prĝsente les caractĝristiTues 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou Ġtre propre Ċ tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.
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AUWLFOH L��7-1� GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit Ġtre intentĝe par l֜acTuĝreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l֝achat doit Ġtre signalĝ 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le rĝparerons ou le remplacerons ֑ Ċ 
notre choi[ ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Aƞn de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numĝro de 
rĝfĝrence de l֜article �IAN 513952_2510) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
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Tout produit considéré comme 
dĝfectueu[ peut alors Ġtre envoyĝ 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d֜achat �ticket de caisse� 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�IAN� 513952_2510 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tĝl�� 0�00�0��12

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
Service après-vente Belgique
Tĝl�� 0�0012�14

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
Service après-vente Suisse
Tĝl�� 0�00����01

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� Déclaration UE de conformité 

)5

D�CLARATION UE DE CONFORMIT� (n¶ 513952_2510) FR

Nous, l�entreprise

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne
dKclarer en toute responsabilitK fue le Produit :

IAN : 513952_2510

Identification du produit : "PARKSIDE" 40 V Aspirateur souffleur/broyeur Klectrifue sans fil

NumKro de modJle : HG14275

RKpond aur erigences essentielles des directives de l�UE KnumKrKes

2006/42/CE [JOUE  L 157, 9 Wuin 2006]

2000/14/CE [JOUE L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [JOUE L 96, 29 mars 2014]

2011/65/UE [JOUE L 174, 1 Wuillet 2011]

RKfKrences des normes harmonisKes ou rKfKrences aur autres spKcifications technifues par rapport aurfuels la 
conformitK est dKclarKe :

N¶ / PiJces
Directive 2006/42/CE
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directive 2000/14/CE
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Directive 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

L°obWet de la dKclaration dKcrite ci-dessus est conforme = la directive 2011/65/UE du Parlement europKen et du Conseil 
du 8 Wuin 2011 relative = la limitation de l°utilisation de certaines substances dangereuses dans les Kfuipements 
Klectrifues et Klectronifues :

N¶ / PiJces

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

ProcKdure d°Kvaluation de la conformitK / nom et adresse de l°organisme notifiK, le cas KchKant : EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Mesure du niveau de puissance acoustifue sur un Kfuipement reprKsentatif de ce type : 101.5 dB(A)

Niveau de puissance acoustifue garanti pour cet Kfuipement : 104 dB(A) 
DKtenteur de la documentation technifue : OWIM GmbH & Co.KG

SignK par et au nom de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne

Traduction de la dKclaration de conformitK d°origine

Neckarsulm 04.02.2026

Lieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
FondK de pouvoir FondK de pouvoir

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
FondK de pouvoir FondK de pouvoir
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! ֑ Duidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Lees de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! ֑ Duidt 
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijvoorbeeld 
gevaar voor elektrische 
schokken)

Verwondingsgevaar door 
onderdelen die uit het 
product worden geslingerd! 
Houd omstanders uit het 
gevarengebied.

VOORZICHTIG! ֑ Duidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Voorzichtig!
Draaiend schoepenrad.
Houd uw handen uit de buurt.

OPGELET! ֑ WaarschuZt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

VerZijder de accu֝s [�] vóór 
onderhoudswerkzaamheden.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoorbescherming.

Draag 
ademhalingsbescherming.

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel.

Stel het product niet aan vocht 
bloot� Werk niet in de regen�

Draag geen open lange haren.
Gebruik een haarnet.

Het volume verhogen Het volume verlagen

Aan/uit-schakelaar [�]
Ladingsniveauindicator [�]
Niveau van 
zuig-/blaasvermogen [�]

Toets TURBO [�] 104

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA

in dB(A)
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Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende EU�richtlijnen�

Gelijkstroom/-spanning

Veiligheidstips
Aanwijzingen voor het gebruik

Handhaaf een veilige afstand van minimaal � m tot derden�

40 V ACCU-BLADBLAZER EN 
-ZUIGER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze accu bladzuiger/-blazer (hierna 

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is geschikt voor de 
volgende werkzaamheden:
– In de blaasmodus verzamelt 

het product droge bladeren en 
verwijdert het droge bladeren van 
moeilijk bereikbare plaatsen (bijv.
onder voertuigen).

– In de zuigmodus zuigt het product 
droge bladeren op.

  Het product is niet bestemd 
voor commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie.

  Elk ander gebruik dat 
niet uitdrukkelijk in deze 

gebruiksaanwijzing is goedgekeurd, 
kan schade aan het product 
veroorzaken en een ernstig risico 
voor de gebruiker vormen.

  Het product mag niet worden 
gebruikt in gebieden met voor de 
gezondheid gevaarlijk stof.

  Het product mag niet worden 
gebruikt als natte zuiger.

  Het gebruik van het product in de 
regen is verboden.

  Het product is niet bestemd voor 
vochtige omgevingen. Vermijd 
het opzuigen van natte materialen 
zoals bladeren, twijgen, takken, 
dennenkegels, gras, aarde, zand, 
schorsafval, hakselmateriaal, enz.

  Gebruik het product niet op natte 
gazons, gras of weiden. Verkeerd 
gebruik kan leiden tot verstopping 
van de hakselkamer, wat leidt tot 
verminderde prestaties.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren onder 
de 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.

  De bediener of gebruiker is 
verantwoordelijk voor ongevallen die 
verwondingen van andere mensen 
of schade aan eigendommen 
veroorzaken.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik of een onjuiste bediening.

  Het product is onderdeel van de 
serie ; �0 V TEAM van Parkside
en kan met accu’s van de serie 
; �0 V TEAM van Parkside
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worden gebruikt. De accu’s mogen 
alleen met opladers van de serie 
; �0 V TEAM van Parkside worden 
opgeladen.

  Het product moet zo mogelijk 
volledig worden gedemonteerd en 
gereinigd. Deze werkzaamheden 
moeten worden uitgevoerd door een 
gekZaliƞceerde persoon en vallen 
niet onder de garantie.

� Leveringsomvang

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

TIP
u Accu֝s en oplader Zorden niet 

meegeleverd.

1 40 V Accu-bladblazer en -zuiger
1 Blaasbuis (2-delig)
1 Zuigbuis (3-delig)
1 Draagriem
1 Opvangzak
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

[1] Ontgrendelingstoets (blaasopening)
[2] Motorbehuizing
[3] Hulphandgreep
[4] Oogje (voor draagriem)
[5] Ventilatiesleuven
[6] Bedieningspaneel

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

[7] Handgreep
[8] Accuhouder
[9] Beschermkap (aanzuigopening)
[�] Ontgrendelingstoets (beschermkap)
[�] Blaasbuis (2-delig)
[
] Draagriem
[�] Karabijnhaak (draagriem)
[�] Oogje (voor opvangzak)
[
] Karabijnhaak (opvangzak)
[	] Vergrendelingspunt
[�] Ventilatieopening (opvangzak)
[�] Opvangzak
[�] Zuigbuis (3-delig)
[�] Aansluiting (opvangzak)
[�] Laadindicator
[�] Niveau van zuig-/blaasvermogen
[�] Toets   (zuig-/blaasvermogen 

verhogen)
[�] Storingswaarschuwingslampje 
[�] Toets TURBO
[�] Aan/uit-schakelaar
[�] Toets   (zuig-/blaasvermogen 

verminderen)
[�] Ontgrendelingstoets (zuigbuis)
[�] Vergrendelnok
[�] Oplader 

[�] Ontgrendelingstoets
[�] Accu 


� Functiebeschrijving
  Het product biedt 2 modi�

Modus Functie
Blaasmodus Bladeren snel bij elkaar 

blazen of ze wegblazen 
van moeilijk bereikbare 
plaatsen

Zuigmodus De opgezogen bladeren 
worden verkleiind 
om het volume te 
verminderen en door 
het uitwerpkanaal in de 
opvangzak [�] geblazen.
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o Raadpleeg het hoofdstuk 
“Bediening” voor meer informatie 
over de functies van elk 
bedieningspaneel.

� Technische gegevens

40 V Accu-
bladblazer en 
-zuiger PLSA D3
Nominale spanning: 40 V 

 V 20 צ 2� )
Toerental onbelast 
n0: �000֑1�000 min–1

Blazersnelheid: ma[� �20 km�h
Zuigkracht: ma[� 1�0 l�s
Hakselsnelheid: 8:1
Opvangzak: 45 l
Beschermingswijze: IPX0
Gewicht (zonder 
accu’s):
– Blaasmodus: 2,45 kg
– Zuigmodus: 3,20 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Maximale totale 
temperatuur: ma[� ��0 ؃C
Tijdens het laden: �4 ؃C tot �40 ؃C
Tijdens gebruik: �4 ؃C tot ��0 ؃C
Bij opslag: 0 ؃C tot �4� ؃C

Geluidsemissiewaarden
Geluidsdrukniveau LpA:
– Blaasmodus: 87,4 dB
– Zuigmodus: 92,8 dB
Onzekerheid KpA: 3 dB

Geluidsvermogensniveau LWA:
– Gegarandeerd: 104 dB
– Gemeten (blazermodus): 96,2 dB
– Gemeten (zuigmodus): 101,5 dB
Onzekerheid KWA:
– Blaasmodus: 3,17 dB
– Zuigmodus: 2,19 dB

Trillingsemissiewaarden
Trilling ah (blaasmodus):
– Handgreep: 3,257 m/s2

Trilling ah (zuigmodus):
– Handgreep: 3,046 m/s2

– Hulphandgreep: 2,046 m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!
u De trillingsemissiewaarde kan 

tijdens het werkelijke gebruik van 
het elektrische apparaat afwijken 
van de gespeciƞceerde Zaarde� 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat wordt 
gebruikt.

u Probeer om de trillingsbelasting 
zo klein mogelijk te houden.
U kunt bijvoorbeeld om de 
trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het elektrisch 
apparaat en een grens stellen aan 
de tijd dat u het apparaat gebruikt.
Daarbij dient u rekening te 
houden met alle aspecten van de 
gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).
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TIP
u De geluids- en 

trillingsemissiewaarde zijn bepaald 
in overeenstemming met de 
normen en voorschriften die in 
de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld.

u De aangegeven 
trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormeerde 
testprocedure en kan gebruikt 
worden ter vergelijking van 
elektrische apparaten onderling. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde 
kan ook gebruikt worden voor een 
initiële blootstellingsbeoordeling.

Oplaadduur
  Het product is onderdeel van de 

serie ; �0 V TEAM van Parkside
en kan met accu’s van de serie 
; �0 V TEAM van Parkside worden 
gebruikt. Accu’s uit de serie 
; �0 V TEAM mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
; �0 V TEAM.

  Het product is compatibel met 
alle ; �0 V TEAM-accu’s. Voor 

optimale prestaties raden wij u aan 
de hieronder genoemde accu’s te 
gebruiken:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Wij raden u aan om deze accu֝s met 
de volgende opladers op te laden:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  De oplaadtijd wordt 
beïnvloed door factoren zoals 
omgevingstemperatuur, temperatuur 
van de accu en netspanning en kan 
afZijken van de gespeciƞceerde 
waarden.

  Klanten uit de volgende landen 
kunnen in de Lidl-onlineshops 
compatibele vervangende batterijen 
en opladers bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), 
België (lidl.be), Tsjechische Republiek 
(lidl.cz), Nederland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), Spanje 
(lidl.es)
Klanten uit alle andere landen 
kunnen deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

Oplaadduur
Oplader

� AK
Accu’s
PAP �0 B�

4 AK
Accu’s
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Oplader
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MD[� 4�� A
Oplader
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

MD[� 4�� A
OSODGHU PDSL* �0 A� �� min �0 min
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Algemene 
veiligheids-
aanwijzingen
BELANGRIJK

VOOR GEBRUIK GOED 
LEZEN.

BEWAREN VOOR UW 
ADMINISTRATIE.

Lees de aanwijzingen 
zorgvuldig door.

mVOORZICHTIG!
uNeem bij het gebruik 

van elektrisch apparaat 
de volgende basisvei-
ligheidsmaatregelen 
in acht om elektrische 
schokken, persoonlijk 
letsel en brand te voor-
komen.

 Maak uzelf vertrouwd 
met alle onderdelen en 
de juiste werking van het 
product voordat u aan 
het werk gaat.

  Zorg ervoor dat u het 
product in noodgevallen 
direct kunt uitschakelen.
Ondeskundige gebruik 
van het product kan 
leiden tot zware 
verwondingen.

 Kinderen, personen 
met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of 
onvoldoende ervaring en 
kennis, of personen die 
niet vertrouwd zijn met 
de instructies, mogen het 
product nooit gebruiken.
Lokale voorschriften 
kunnen een leeftijdsgrens 
voor de gebruiker 
bepalen.

 Kinderen moeten onder 
toezicht staan om er 
zeker van te zijn dat ze 
niet met het product 
spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

 Gebruik het product niet 
op hoogtes hoger dan 
2000 m�

 Gebruik alleen de 
aanbevolen accu’s en 
opladers.

 Bij onjuist gebruik 
kan vloeistof uit de 
accu֝s naar buiten 
lekken. Vermijd 
contact met gelekte 
accuvloeistof. Bij 
onbedoeld contact 
dient u het gebied met 
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water te spoelen. Als 
de vloeistof in de ogen 
komt, raadpleeg dan 
een arts. Lekkende 
vloeistof kan irritatie van 
de huid of brandwonden 
veroorzaken.

  Stel het product of de 
accu֝s niet bloot aan 
extreme temperaturen.

 Houd er rekening mee dat 
de polen van het product 
dat op accu’s werkt of 
van de accu֝s kortsluiting 
kunnen maken door 
metalen voorwerpen.

  Trek de accu֝s voor het 
opladen uit het product.

 Gebruik geen twee 
verschillende typen 
accu’s of accu’s 
met verschillende 
ladingsniveaus.

  VerZijder de accu֝s uit 
het product als het 
product gedurende 
langere tijd ongebruikt 
wordt opgeborgen.

 Gebruik geen defecte of 
beschadigde accu’s.

Voorbereiding
 Gebruik het product 

nooit wanneer mensen, 
met name kinderen of 

huisdieren in de buurt 
zijn.

  Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting 
beschermen de 
gezondheid van de 
gebruiker en zorgen voor 
een soepele werking van 
het product.

 Draag geschikte 
werkkleding, zoals 
stevige schoenen 
met antislipzolen, 
stevige lange broek, 
handschoenen, een 
veiligheidsbril en 
gehoorbescherming.
Draag altijd 
veiligheidsuitrusting als u 
het product gebruikt.

 Gebruik het product niet 
als u op blote voeten 
loopt of open sandalen 
draagt.

 Draag 
ademhalingsbescherming 
om uzelf tegen stof te 
beschermen.

 Draag geen loszittende 
kleding, hangende 
kleding, stropdassen 
of sieraden die bij de 
luchtinlaat kunnen 
worden aangezogen.
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 Draag beschermende 
hoofdbedekking als u 
lang haar hebt.

 Houd lang haar uit 
de buurt van de 
aanzuigopeningen.

  Let op mensen, vooral 
kinderen, huisdieren, 
open ramen, enz. Het 
geblazen materiaal kan 
in hun richting worden 
geslingerd. Stop met 
werken als deze zich 
in de buurt bevinden.
Handhaaf een veilige 
afstand van minimaal � m 
rondom u.

 Maak uzelf vertrouwd met 
uw omgeving en wees 
u bewust van mogelijke 
gevaren die tijdens het 
werk over het hoofd 
kunnen worden gezien.

  Inspecteer het te reinigen 
oppervlak zorgvuldig en 
verwijder alle draden, 
stenen, blikken en andere 
vreemde voorwerpen.

  Verwijder vreemde 
voorwerpen met een hark 
of bezem voordat u met 
het product gaat werken.

 Gebruik beide delen 
van de blaasbuis om de 

luchtstroom dicht bij de 
grond te laten stromen.

  Vochtig het te reinigen 
oppervlak onder zeer 
droge omstandigheden 
licht of gebruik een 
sproeier om stofophoping 
te voorkomen.

 Werk niet met een 
beschadigd, onvolledig 
of aangepast product 
zonder toestemming van 
de fabrikant.

 Controleer vóór gebruik 
de veiligheidsstatus van 
het product, met name 
de aan/uit-schakelaar.

 Gebruik het product 
alleen als het volledig 
gemonteerd is.

 Gebruik het product in 
de zuigmodus alleen 
als de opvangzak is 
aangebracht.

 Controleer de opvangzak 
regelmatig op slijtage of 
beschadiging.

 Gebruik het product 
nooit met defecte 
beschermingsmiddelen, 
defecte beschermkappen 
of zonder beschermende 
voorzieningen.
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 De bediener of gebruiker 
is verantwoordelijk 
voor ongevallen en 
verwondingen van andere 
personen of schade aan 
hun eigendommen.

 Gebruik het product in 
de aanbevolen positie 
en alleen wanneer u 
op een stevige, vlakke 
ondergrond staat.

 Gebruik het product 
niet op een verharde 
ondergrond of een 
grindvloer waar het 
uitgeworpen materiaal 
letsel kan veroorzaken.

  Voer vóór gebruik altijd 
een visuele inspectie uit 
om er zeker van te zijn 
dat de hakselaar (inclusief 
de bouten) en andere 
bevestigingsmiddelen 
zijn vastgezet, dat de 
behuizing onbeschadigd 
is en dat de 
beveiligingsinrichtingen 
en afschermingen op hun 
plaats zitten.

  Vervang versleten 
of beschadigde 
componenten in sets om 
de balans te behouden.
Vervang beschadigde of 
onleesbare labels.

Gebruik
  Vermijd een abnormale 

lichaamshouding. Zorg 
altijd voor een goede 
balans op hellingen.
Loop in staptempo, niet 
rennen.

  Schakel het product 
niet in wanneer het 
ondersteboven wordt 
gehouden of niet in de 
werkstand staat.

  Vermijd onbedoeld 
inschakelen van het 
product.

 Controleer of het product 
is uitgeschakeld voordat 
u het oppakt of draagt.

  Als u uw vinger op de 
aan/uit-schakelaar 
hebt terwijl u het 
product draagt, kan dit 
ongelukken veroorzaken.

 Richt het product nooit 
op anderen. Richt met 
name de luchtstraal 
tijdens het gebruik niet 
op ogen en oren.

 Houd het product altijd 
met beide handen vast�

 Werk alleen als de 
draagriem correct is 
afgesteld.
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 Rek uw haam niet te 
ver uit en verlies het 
evenwicht niet.

 Houd uw vingers en 
voeten uit de buurt 
van de opening van 
de zuigbuis en het 
schoepenrad. Er bestaat 
gevaar voor letsel.

 Werk niet met het 
product als u moe of 
niet geconcentreerd 
bent of na het innemen 
van alcohol of tabletten.
Las altijd tijdig 
werkonderbrekingen 
in. Gebruik uw gezond 
verstand tijdens de 
werkzaamheden.

  Langdurig gebruik van 
het product kan leiden 
tot trillingsgerelateerde 
circulatieproblemen in 
de handen� U kunt de 
gebruiksduur echter 
verlengen door geschikte 
handschoenen te 
dragen of regelmatig te 
pauzeren.

  Vermijd werken met het 
product bij slecht weer, 
vooral bij bliksemgevaar.
Werk alleen bij daglicht of 
bij goed kunstlicht.

  Zuig geen brandend, 
gloeiend of rokend 
materiaal (bijv. sigaretten, 
sintels, enz.), dampen of 
ontvlambare, giftige of 
e[plosieve stoƙen�

  Schakel het product 
uit, verwijder de accu’s 
en zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen,
– Als u het product niet 

gebruikt,
– Als u het product 

vervoert,
– Als u het product 

zonder toezicht laat,
– Voordat u een 

verstopping verwijdert 
of een verstopt kanaal 
vrijmaakt,

– Voordat u het product 
inspecteert, reinigt of 
andere werkzaamheden 
uitvoert,

– Na contact met 
vreemde voorwerpen,

– Als abnormale trillingen 
optreden.

 Gebruik het product 
niet in gesloten of slecht 
geventileerde ruimten.
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 Gebruik het product 
niet in de buurt van 
ontbrandbare vloeistoƙen 
of gassen. Als u dit toch 
doet, kan dit brand- of 
explosiegevaar tot gevolg 
hebben.

  Schakel het product 
onmiddellijk uit en 
verwijder de accu’s in 
geval van een ongeval 
of storing tijdens het 
gebruik. Raadpleeg 
bij het oplossen van 
storingen het hoofdstuk 
“Probleemoplossing” of 
neem contact op met 
ons servicecentrum om 
storingen te verhelpen 
(zie “Service”).

 Controleer voordat u 
het product start of de 
zuigbuis leeg is en of 
het schoepenrad niet 
verstopt is.

 Houd uw gezicht en 
lichaam uit de buurt 
van de opening van de 
zuigbuis.

  Zorg ervoor dat handen, 
andere lichaamsdelen 
of kleding niet in de 
motorbehuizing of in de 
buurt van bewegende 
delen komen.

  Vul de opvangzak niet 
te vol met verwerkt 
materiaal, omdat dit de 
juiste afvoer voorkomt 
en ertoe kan leiden dat 
materiaal weer in de 
zuigbuis komt.

  Let er bij het invoeren van 
materiaal in het product 
op dat u geen metalen 
onderdelen, stenen, 
Ɵessen� blikjes of andere 
vreemde voorwerpen 
plaatst.

 Kantel het product niet 
tijdens het gebruik.

 Wanneer u materiaal in 
het product invoert, mag 
u nooit op een hoger 
niveau staan dan de 
basis van het product.

 Houd de accu’s vrij 
van vuil en andere 
opgehoopte materialen 
om schade aan de accu’s 
en mogelijk brand te 
voorkomen.

  Vervoer het product niet 
terwijl het is ingeschakeld 
of als de accu’s zijn 
geïnstalleerd.

  Schakel het product 
onmiddellijk uit als het 
snijmechanisme in 
contact komt met een 
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vreemd voorwerp of als 
het product ongewone 
geluiden of trillingen 
begint te maken� Wacht 
tot de bewegende 
delen tot stilstand zijn 
gekomen. Verwijder de 
accu’s. Voer de volgende 
stappen uit voordat u het 
product opnieuw opstart 
en gebruikt:
– Controleer het product 

op mogelijke schade.
– Vervang beschadigde 

onderdelen of laat deze 
repareren.

– Controleer het product 
op losse onderdelen en 
draai deze indien nodig 
vast.

  Zorg ervoor dat u geen 
gevaarlijke bewegende 
onderdelen aanraakt 
voordat u de accu’s uit 
het product verwijdert 
en dat de gevaarlijke 
bewegende delen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen.

  Zorg voor de juiste 
zorg bij letsel of roep 
medische hulp in.

 Overbelast het product 
niet� Werk alleen binnen 
het gespeciƞceerde 
prestatiebereik. Gebruik 
geen machines met 
minder vermogen voor 
zware werkzaamheden.
Gebruik het product 
niet voor doeleinden, 
waarvoor het niet is 
bedoeld.

Onderhoud en opslag
 Controleer regelmatig 

de functionaliteit en 
integriteit van het product 
om gevaren voor de 
gebruiker te voorkomen.

  Vervang versleten of 
beschadigde onderdelen 
om veiligheidsredenen.
Gebruik uitsluitend 
originele 
reserveonderdelen/
accessoires.

  Probeer niet om het 
product zelf te repareren, 
tenzij u hiervoor een 
opleiding hebt gehad.
Alle werkzaamheden 
die niet zijn vermeld in 
deze gebruiksaanwijzing 
mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd 
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door ons ingeschakelde 
klantenservicecentra.

 Berg het product op een 
droge plaats op buiten 
het bereik van kinderen.

 Behandel het product 
voorzichtig. Reinig 
de ventilatiesleuven 
regelmatig en volg de 
onderhoudsinstructies.

 Houd de ventilatiesleuven 
vrij van obstakels.

 Gebruik het product niet 
als het niet kan worden 
in- en uitgeschakeld.
Een beschadigde 
schakelaar moet bij 
een servicewerkplaats 
worden vervangen.

  Schakel het product uit 
voordat u onderhoud 
uitvoert, inspecteert, 
opbergt of accessoires 
vervangt. Verwijder de 
accu’s. Controleer of 
alle bewegende delen 
volledig tot stilstand 
zijn gekomen. Laat het 
product vóór inspecties, 
instellingen enzovoort 
afkoelen. Onderhoud het 
product voorzichtig en 
houd het schoon.

  Laat het product volledig 
afkoelen voordat u het 
opbergt.

 De hakselaar kan nog 
steeds bewegen, zelfs als 
het product is uitgescha-
keld door de vergren-
delfunctie van de bevei-
ligingsinrichting. Houd 
hier rekening mee bij 
het uitvoeren van onder-
houdswerkzaamheden 
aan de hakselaar.

  Probeer nooit de 
vergrendelingsfunctie van 
de beveiligingsinrichting 
te omzeilen.

Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen
 Demonteer om 

veiligheidsredenen de 
blaasbuis en de zuigbuis 
niet na montage, alleen 
bij het vervangen van 
defecte onderdelen.

  Verwijder de accu’s 
voordat u de opvangzak 
bevestigt of verwijdert.

 Gebruik geen accessoires 
die niet door Parkside
worden aanbevolen. Dit 
kan elektrische schokken 
of brand veroorzaken.
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 Raadpleeg de 
veiligheidstips en 
opmerkingen over 
het opladen en het 
juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing 
van de accu֝s en de 
oplader van de serie 
; �0 V TEAM van 
Parkside. In deze aparte 
gebruiksaanwijzing vindt 
u een gedetailleerde 
beschrijving van het 
opladen en andere 
informatie.

Overige risico’s

mWAARSCHUWING!
uDit product genereert 

tijdens het gebruik een 
elektromagnetisch veld 
dat onder bepaalde 
omstandigheden 
actieve of passieve 
medische implantaten 
kan beïnvloeden.

mWAARSCHUWING!
uOm het gevaar voor 

ernstig of dodelijk letsel 
te verminderen, moeten 
personen met medische 
implantaten hun arts 
zowel als de fabrikant 
van het medische 
implantaat raadplegen 
voordat ze het product 
bedienen.

Ook als u het product 
bedient zoals dat hoort, 
bestaan er nog altijd enige 
risico’s. De volgende 
gevaren kunnen zich 
voordoen in verband met de 
bouwwijze en de uitvoering 
van dit product:
 Gehoorbeschadiging 

als u geen geschikte 
gehoorbescherming 
draagt.

  Eƙecten op de 
gezondheid als 
gevolg van hand- en 
armtrillingen als het 
product gedurende 
langere tijd wordt 
gebruikt of als het niet 
juist wordt gebruikt en 
onderhouden.
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  Longschade als 
u geen geschikte 
ademhalingsbescherming 
draagt.

  Schade aan de ogen 
als u geen geschikte 
oogbescherming draagt.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Montage

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Schakel het product uit voordat 

u de blaasbuis, de zuigbuis 
en de opvangzak installeert of 
demonteert. Controleer of de 
bewegende delen tot stilstand zijn 
gekomen. Verwijder de accu’s 
voordat u iets met het product 
doet.

� Blaasbuis

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Gebruik het product nooit met 

slechts één deel van de blaasbuis 
gemonteerd. Gebruik altijd beide 
onderdelen van de blaasbuis 
samen.

TIP
u Zorg ervoor dat de 

beschermkap [9] correct 
gemonteerd is. Anders kunt u het 
product niet starten.

�Afb� D�

1. Monteer de blaasbuis [�] zoals 
afgebeeld. De onderdelen klikken op 
hun plaats.

2. Schuif de blaasbuis [�] op 
de blaasopening van de 
motorbehuizing [2] totdat de 
blaasbuis op zijn plaats op de 
ontgrendeltoets [1] inklikt.

3. Druk de beschermkap [9] in de 
motorbehuizing [2] totdat hij 
vastklikt.

Demonteren
o Druk op de ontgrendelingstoets [1]

en trek de blaasbuis [�] er af.

� Zuigbuis

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Gebruik het product nooit als 

slechts één of twee delen van de 
zuigbuis zijn geïnstalleerd. Gebruik 
altijd alle drie de onderdelen van 
de zuigbuis samen.
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m OPGELET! Risico op 
beschadiging van het product!

u Nadat u de zuigbuis hebt 
gemonteerd, mag u deze niet meer 
in drie delen demonteren.

TIP
u Zorg ervoor dat de zuigbuis [�]

correct is samengesteld en 
gemonteerd. Anders kunt u het 
product niet starten.

�Afb� E� F�

1. Open de beschermkap [9] door 
de ontgrendelingstoets [�] naar de 
aanzuigopening te schuiven.

2. Monteer de � delen van 
de zuigbuis [�]. Let op de 
geleidegroeven op de onderdelen 
van de zuigbuis.

3. Plaats de vergrendelnok [�]
in het vergrendelingspunt [	].
De zuigbuis  [�] kan alleen in 
de juiste werkrichting worden 
gemonteerd. Druk de zuigbuis in 
de motorbehuizing [2] totdat hij 
vastklikt.

Demonteren
1. Schuif de ontgrendelingstoets [�] in 

de richting van de zuigbuis [�].
2. Trek de zuigbuis [�] weg van de 

zuigopening.

� Opvangzak

TIP
u Gebruik het product in 

de zuigmodus alleen met 
gemonteerde opvangzak [�].

u De ventilatieopening [�] op de 
opvangzak [�] wordt gebruikt voor 
een betere luchtcirculatie.

�Afb� B�

1. Druk op de ontgrendelingstoets [1]
en trek de blaasbuis [�] er af.

2. Schuif het verbindingsstuk [�]
op de blaasopening van de 
motorbehuizing [2] totdat het 
verbindingsstuk op zijn plaats op de 
ontgrendelingstoets [1] inklikt.

3. Bevestig de karabijnhaak [
] van de 
opvangzak [�] aan het oogje [�].

� Ingebruikname

TIP
u Het product heeft een 

veiligheidscontact in de 
motorbehuizing [2] op de plek 
waar de beschermkap [9] of 
de zuigbuis [�] is gemonteerd.
Als dit veiligheidscontact niet 
is ingeschakeld, kunt u het 
product niet starten. Zorg ervoor 
dat de beschermkap correct is 
geïnstalleerd in de blaasmodus 
of dat de zuigbuis correct is 
geïnstalleerd in de zuigmodus.

o Voordat u het product gaat 
gebruiken, moet u:
– Beide accu֝s [�] plaatsen.
– De blaasbuis [�] of de zuigbuis [�]

monteren.
– De opvangzak [�] voor het 

opzuigen van bladeren monteren.
– Zet de beschermkap [9] vast 

voordat u bladeren blaast.

� Accu’s opladen

m OPGELET! Risico van 
beschadiging van de accu’s en 
de oplader!

u Volg de instructies in de 
gebruiksaanwijzing voor de accu’s en 
de oplader op met betrekking tot de 
toegestane omgevingstemperatuur 
tijdens het opladen.
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TIP
u Laat de warme accu’s [�] voor het 

opladen afkoelen.

1. Verwijder de accu’s [�] uit het 
product.

2. Schuif de accu’s [�] tot aan de 
aanslag op de oplader [�].

3. Verbind de oplader [�] met een 
stekkerdoos.

4. Als het opladen is voltooid, koppelt 
u de oplader [�] los van het 
stopcontact.

5. VerZijder de accu [�] uit de 
oplader  [�].

� Accu’s verwijderen/plaatsen

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Plaats de accu’s pas nadat het 

product volledig bedrijfsklaar is.

o Verwijderen: Druk de 
ontgrendelingstoets [�] op de 
accu֝s  [�] in en trek de accu’s er uit.

o Inzetten: Schuif de accu’s [�] langs 
de geleiderail in de accuhouder [8].
De accu’s klikken hoorbaar vast.

� De draagriem vastmaken

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Draag de draagriem nooit 

diagonaal over uw schouders en 
borst. Draag de draagriem slechts 
om één schouder, zodat u het 
product snel uit uw lichaam kunt 
halen als u risico loopt.

1. Leg de draagriem [
] over een 
schouder.

2. Stel de lengte van de draagriem  [
]
zo af dat de karabijnhaak  [�] zich 
ongeveer 10 cm onder uZ heup 
bevindt.

3. Bevestig de karabijnhaak [�] aan het 
oogje  [4] �afb� B��

� Bediening

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Draag altijd geschikte 

veiligheidsuitrusting en 
werkhandschoenen wanneer u met 
het product werkt.

u Vergewis u er voor elk gebruik van 
dat het product goed werkt en 
correct is gemonteerd.

u Gebruik het product niet als de 
aan/uit-schakelaar is beschadigd.

u Persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en een functioneel product 
verminderen het risico op letsel en 
ongevallen.

u Na het uitschakelen van het 
product draait het schoepenrad 
nog enige tijd. Het draaiende 
schoepenrad kan verwondingen 
veroorzaken.

TIP
u Neem de regels voor 

geluidsbescherming en andere 
plaatselijke voorschriften in acht.

� In-/uitschakelen

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Let er vóór het inschakelen op 
dat het product geen voorwerpen 
raakt. Zorg er daarom voor dat u 
stevig staat.
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TIP
u Gebruik het product alleen 

met 2 accu֝s [�] van de serie 
; �0 V TEAM van Parkside.

  Als een storing optreedt (bijv.
omdat het product met ongeschikte 
aanbouwdelen of ondeskundig 
wordt gebruikt), licht het 
storingswaarschuwingslampje [�] op.

  Het storingswaarschuwingslampje [�]
dooft pas als de storing is opgelost.

1. Inschakelen: Druk even op de aan/
uit�schakelaar [�].

2. Zuig-/blaasvermogen reguleren:

Toets Functie
[�] Zuig-/blaasvermogen verhogen

[�] Zuig-/blaasvermogen verlagen

De 4 LED֝s onder de 
ladingsniveauindicator  [�] geven het 
niveau van zuig��blaasvermogen [�]
aan.

3. Uitschakelen: Druk even op de aan/
uit�schakelaar  [�].

� Turbomodus
1. Activeren: Druk even op de toets 

TURBO [�].
2. Deactiveren: Druk even op de 

TURBO [�].

� Ladingsniveau van de 
accu’s controleren

  De ladingsniveauindicator [�] op 
het bedieningspaneel [6] geeft het 
ladingsniveau van de accu’s [�] aan 
tijdens het bedrijf.

  Het ladingsniveau van de accu’s [�]
wordt door het oplichten van de 
overeenkomstige LED-lampjes 
van de ladingsniveauindicator [�]
weergegeven.

Signaal Betekenis
� LEDs lichten op 
(rood, oranje en 
groen)

Accu’s [�] volledig 
opgeladen

2 LEDs lichten op 
(rood en oranje)

Accu’s [�]
gedeeltelijk 
opgeladen

1 LED licht op 
(rood)

Accu’s [�] moeten 
worden opgeladen

� Werkinstructies

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Gebruik het product alleen voor de 
volgende toepassingen:
– Als blazer voor het opvangen van 

droge bladeren of het wegblazen 
van moeilijk bereikbare plaatsen 
(bijv. onder voertuigen).

– Als zuigapparaat voor het 
opzuigen van droog blad. In de 
zuigfunctie dient het product ook 
als hakselaar. De droge bladeren 
worden verkleind, hun volume 
wordt verminderd en voorbereid 
op mogelijke compostering. De 
intensiteit van de verkleining is 
afhankelijk van de grootte van 
het blad en het resterende vocht 
dat nog aanwezig is.

u Elk ander gebruik dan hier 
beschreven kan schade aan het 
product veroorzaken en een risico 
voor de gebruiker vormen.
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m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Let er bij het werken met het 
product op dat u geen harde 
voorwerpen raakt die schade 
kunnen veroorzaken. Zuig geen 
vaste stoƙen zoals stenen� 
takken of stukken van takken, 
dennenkegels of dergelijke in, 
omdat deze het product, met name 
de hakselaar, kunnen beschadigen.
Reparaties van dit type vallen niet 
onder de garantie.

� Blaasmodus

TIP
u Zorg ervoor dat de 

beschermkap [9] correct 
gemonteerd is. Anders kunt u het 
product niet starten.

  Voor de beste resultaten gebruikt 
u het product op een afstand van 
�֑10 cm vanaf de grond�

o Richt de luchtstraal van u af. Blaas 
geen zware voorwerpen omhoog 
om persoonlijk letsel of schade aan 
eigendommen te voorkomen.

o Begin met werken met de hoogste 
blaasvermogen om snel de bladeren 
te verzamelen die er liggen. Selecteer 
een lager blaasvermogen om de 
eerder verzamelde bladstapel samen 
te drukken.

o Gebruik voor het blazen een bezem 
of hark om de bladeren los te maken 
die aan de bodem blijven plakken.

o Houd het product bij het werken vast 
aan de handgreep [7].

� Zuigmodus

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Om veiligheidsredenen moeten alle 
� de onderdelen van de zuigbuis 
correct zijn gemonteerd voordat u 
het product kunt gebruiken.

u Sleep de opvangzak niet over de 
grond tijdens het werk om slijtage 
van de opvangzak te voorkomen.

u Overbelastingsbeveiliging: In 
geval van overbelasting wordt de 
motor onmiddellijk uitgeschakeld.
Schakel het product uit en 
verwijder de accu’s. Controleer 
of er een verstopping van het 
schoepenrad of een verstopping 
van de opvangzak is. Verwijder 
blokkeringen en verstoppingen 
indien nodig. Het product is pas 
klaar voor gebruik nadat het 
volledig is afgekoeld.

o Houd het product tijdens de 
werkzaamheden met beide handen 
aan de handgreep [7] en de 
hulphandgreep [3] vast.

o Zuig geen grote hoeveelheden 
bladeren op. Hierdoor wordt 
voorkomen dat de zuigbuis [�]
verstopt raakt en het schoepenrad 
blokkeert.

� Opvangzak leegmaken

TIP
u Wanneer de opvangzak [�] vol is, 

wordt de zuigcapaciteit aanzienlijk 
verminderd. Leeg de opvangzak 
wanneer deze vol is of wanneer de 
zuigkracht afneemt.
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TIP
u Composteerbaar materiaal dient 

niet als huishoudelijk afval te 
worden weggegooid.

1. Schakel het product uit� Wacht tot 
het schoepenrad stilstaat.

2. VerZijder de accu֝s [�] uit het 
product (zie “Accu’s verwijderen/
plaatsen”).

3. Verwijder de karabijnhaak [
]
van het oogje [�]. Ontgrendel 
de opvangzak [�] door op de 
ontgrendelingstoets [1] te drukken.
Trek de opvangzak van de 
motorbehuizing [2] af.

4. Open de ritssluiting van de 
opvangzak [�]. Leeg de opvangzak 
volledig.

5. Bevestig de geleegde opvangzak [�]
weer aan het product.

� Schoonmaken en 
onderhoud

m VOORZICHTIG! Kans op letsel 
en kans op beschadiging van het 
product!

u Schakel het product uit en 
verwijder de accu’s voordat u met 
het product gaat werken of het 
product vervoert.

u Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.

TIP
u Reinig het product direct 

na gebruik. Anders verhardt 
vuil met bladresten, zet het 
zich vast en kan het mogelijk 
niet meer worden verwijderd 
zonder de motorbehuizing [2]
te demonteren. Dergelijke 
reinigingswerkzaamheden vallen 
niet onder de garantie.

u Voer regelmatig de reinigings- en 
onderhoudsprocedures uit die in 
de volgende paragrafen worden 
beschreven. Dit garandeert een 
lang en betrouwbaar gebruik.

� Reiniging

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Spuit het product niet af met water 
en dompel het niet in water.

m OPGELET! Risico op 
beschadiging van het product!

u Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen. Deze kunnen 
het product onherstelbaar 
beschadigen� Chemische stoƙen 
kunnen de plastic onderdelen van 
het product aantasten.

o Maak de volgende onderdelen 
schoon met een vochtige doek of 
borstel:
– Motorbehuizing [2]
– Hulphandgreep [3]
– Handgreep [7]

o Maak de opvangzak [�] schoon met 
een borstel of, indien nodig, met 
perslucht.
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� Onderhoud
o Controleer het product voor elk 

gebruik op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Laat deze onderdelen 
indien nodig vervangen.

� Verstoppingen en 
EORNNHULQJHQ RSKHƙHQ

TIP
u Bladeren en verse plantendelen 

kunnen het product verstoppen of 
blokkeren.

Het schoepenrad reinigen

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Verwijder de accu’s voordat u het 

schoepenrad reinigt.

TIP
u Als de beschermkap [9] of 

de zuigbuis [�] niet correct is 
geïnstalleerd, kunt u het product 
niet gebruiken.

1. Open de beschermkap [9] of 
verwijder de zuigbuis [�] (zie 
“Montage”).

2. Verwijder voorzichtig vuil of 
verstoppingen van het schoepenrad.

3. Controleer of het schoepenrad 
gemakkelijk draait en in goede 
staat verkeert. Laat een defect 
schoepenrad repareren door ons 
servicecentrum (zie “Service”).

4. Sluit de beschermkap [9] of breng de 
zuigbuis [�] aan (zie “Montage”).

� Opbergen
o Berg het product op een droge 

plaats op buiten het bereik van 
kinderen.

o Neem de accu֝s [�] voor langdurige 
opslag (bijv. overwintering) uit het 
product.

o Houd u aan de informatie in de 
gebruiksaanZijzing van de accu֝s [�]
met betrekking tot de toegestane 
opslagtemperatuur. Vermijd tijdens 
de opslag extreme koude of hitte, 
zodat de accu֝s geen vermogen 
verliezen.

o Demonteer de blaasbuis [�] en de 
zuigbuis [�] niet tot losse onderdelen.

� Transport
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu֝s [�].
o Laat alle bewegende delen volledig 

tot stilstand komen.
o Draag het product altijd 

aan de handgreep [7] en de 
hulphandgreep [3].
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� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product start 
niet.

De accu֝s [�] zijn leeg. Laad de accu֝s  [�] op 
(zie “Accu’s opladen”).

De accu֝s [�] zijn niet 
geplaatst.

Plaats de accu֝s  [�]
�zie “Accu֝s verZijderen�
plaatsen”).

De aan�uit�schakelaar [�] is 
defect.

Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).De motor is defect.

De zuigbuis [�] en de 
opvangzak [�] of de 
blaasbuis [�] en de 
beschermkap [9] zijn niet 
correct gemonteerd.

Monteer de juiste onderdelen 
op de juiste wijze (zie 
“Montage”).

Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).

De aan�uit�schakelaar [�] is 
defect.

Weinig of geen 
zuig-/blaasvermogen

De accu֝s [�] zijn leeg. Laad de accu֝s  [�] op 
(zie “Accu’s opladen”).

De opvangzak [�] is vol. Leeg de opvangzak [�] (zie 
“Opvangzak leegmaken”).

De opvangzak [�] is vuil. Maak de opvangzak [�]
schoon �zie “Reiniging”��

Het schoepenrad, de 
blaasbuis [�] en/of de 
zuigbuis [�] zijn verstopt of 
geblokkeerd.

Verwijder de verstopping 
of verstopping (zie 
“Verstoppingen en 
blokkeringen opheƙen”��

Het schoepenrad 
beweegt niet.

Een vreemd voorwerp 
blokkeert het schoepenrad.

Verwijder de blokkering 
(zie “Verstoppingen en 
blokkeringen opheƙen”��

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20֑22� papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.



111NL/BE

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� UZ Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum� De 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij het ֑ naar onze keuze ֑ gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.
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De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�IAN 513952_2510) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�IAN� 513952_2510 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
SHUYLFH BHOJLȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-Conformiteitsverklaring

1/

EU-CONFORMITEITSVERKLARING (nr. 513952_2510) NL

WiW, het bedriWf

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland
verklaren als enige verantwoordeliWk dat het Product:

IAN: 513952_2510

Productidentificatie: "PARKSIDE" 40 V Accu-bladblaver en -vuiger

Modelnummer: HG14275

Voldoet aan de essentiMle eisen van de vermelde EU-richtliWnen

2006/42/EG [PbEU L 157, 09.06.2006]

2000/14/EG [PbEU L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [PbEU L 96, 29.03.2014]

2011/65/EU [PbEU L 174, 01.07.2011]

Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties waarop de 
conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

Nr. / Onderdelen
RichtliWn 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

RichtliWn 2000/14/EG
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

RichtliWn 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met RichtliWn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 Wuni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarliWke stoffen 
in elektrische en elektronische apparatuur:

Nr. / Onderdelen

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Conformiteitsbeoordelingsprocedure / naam & adres van de aangemelde instantie waar nodig: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Gemeten geluidsvermogenniveau op een apparaat dat representatief is voor dit type: 101.5 dB(A)

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau voor dit apparaat: 104 dB(A) 
Houder van de technische documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Ondertekend voor en namens:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland

Vertaling van de originele verklaring van overeenkomst

Neckarsulm 04.02.2026

Plaats Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procuratiehouder Procuratiehouder

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procuratiehouder Procuratiehouder
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

NIEBEZPIECZE¯STWO� ֑ 
Wskazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoduje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np� uduszenie�

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�

OSTRZEúENIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
�np� ryzyko poraƘenia prčdem�

NiebezpieczeŌstZo zranienia 
przez czĬŮci Zyrzucane z 
produktu� Osoby postronne 
naleƘy trzymaĔ z dala od 
miejsca pracy�

OSTROúNIE� ֑ Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np� ryzyko 
poparzenia�

OVWURƘQLH�
Obracajčcy siĬ Zirnik�
TrzymaĔ rĬce z daleka�

UWA*A� ֑ Ostrzega przed 
moƘliZymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko zZarcia�

Przed przystčpieniem 
do jakichkolZiek prac 
konserZacyjnych ZyjčĔ 
akumulator [�].

ZakładaĔ okulary ochronne� NosiĔ ochronĬ słuchu�

NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

NosiĔ antypoŮlizgoZe obuZie 
ochronne�

Nie naraƘaĔ produktu na 
działanie Zilgoci� Nie pracoZaĔ 
Z deszczu�

Nie nosiĔ długich ZłosŒZ 
rozpuszczonych� UƘyZaĔ 
siatki na Złosy�

ZZiĬkszanie głoŮnoŮci Zmniejszanie głoŮnoŮci

Przełčcznik zasilania [�]

WskaƖnik stanu 
naładoZania [�]
Poziom mocy ssania�
nadmuchu [�]

Przycisk TURBO [�] 104
GZarantoZany poziom mocy 
akustycznej LWA Z dB�A�
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Znak CE potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami UE majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

Prčd stały�napiĬcie stałe

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

ZachoZyZaĔ bezpiecznč odległoŮĔ co najmniej � m od osŒb 
trzecich�

40 V ODKURZACZ/
DMUCHAWA DO LIŚCI

� WVWĬS
Gratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� ZaZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
UƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ten odkurzacz�dmuchaZa do 
liŮci �zZany dalej „produktem” 
lub „elektronarzĬdziem”� jest 
przeznaczony Zyłčcznie do dZŒch 
nastĬpujčcych zadaŌ�
– W trybie dmuchaZy produkt zbiera 

i usuZa suche liŮcie z trudno 
dostĬpnych miejsc �np� pod 
pojazdami��

– W trybie zasysania produkt zasysa 
suche liŮcie�

  Produkt nie jest przeznaczony 
do uƘytku komercyjnego� Ten 
produkt nie nadaje siĬ do uƘytku 
komercyjnego�

  KaƘde inne uƘycie� ktŒre nie 
jest ZyraƖnie dozZolone Z 
niniejszej instrukcji obsługi� moƘe 
spoZodoZaĔ uszkodzenie produktu 
i stanoZiĔ poZaƘne zagroƘenie dla 
uƘytkoZnika�

  Produktu nie Zolno uƘyZaĔ Z 
pomieszczeniach� Z ktŒrych ZystĬpuje 
niebezpieczny dla zdroZia pył�

  Produktu nie Zolno uƘyZaĔ jako 
odkurzacza na mokro�

  UƘyZanie produktu podczas deszczu 
jest zabronione�

  Produkt nie jest przeznaczony 
do miejsc Zilgotnych� UnikaĔ 
odkurzania mokrych materiałŒZ� 
takich jak np� liŮcie� gałčzki� gałĬzie� 
szyszki� traZa� gleba� piasek� ŮciŒłka 
z kory� rozdrobniony materiał� itp�

  Nie uƘyZaĔ produktu na mokrych 
traZnikach� traZie i łčkach� 
NiepraZidłoZe uƘycie moƘe 
proZadziĔ do zablokoZania 
komory siekania� a tym samym do 
zmniejszenia ZydajnoŮci�

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosłe� MłodzieƘ 
poZyƘej 1� roku Ƙycia moƘe uƘyZaĔ 
produktu Zyłčcznie pod nadzorem�

  Operator lub uƘytkoZnik jest 
odpoZiedzialny za Zypadki� ktŒrych 
skutkiem sč obraƘenia osŒb trzecich 
lub szkody materialne�

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkody 
spoZodoZane nieZłaŮciZym 
uƘytkoZaniem lub niepraZidłoZč 
obsługč�
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  Produkt naleƘy do serii ; �0 V TEAM
ƞrmy PDUNVLGH i moƘe byĔ uƘyZany 
z akumulatorami serii ; �0 V TEAM
ƞrmy PDUNVLGH� Akumulator moƘna 
ładoZaĔ Zyłčcznie ładoZarkami serii 
; �0 V TEAM ƞrmy PDUNVLGH.

  Produkt moƘe ZymagaĔ całkoZitego 
demontaƘu i oczyszczenia� Prace 
te muszč zostaĔ Zykonane przez 
specjalistĬ i nie sč objĬte gZarancjč�

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

RADA
u AkumulatorŒZ i ładoZarki nie ma Z 

ZyposaƘeniu�

1 40 V Odkurzacz�dmuchaZa do liŮci
1 Rura dmuchaZy �2 czĬŮci�
1 Rura ssčca �� czĬŮci�
1 Pasek
1 Worek na odpady
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem naleƘy zajrzeĔ na 
stronĬ z rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu�

[1] Przycisk blokady �otZŒr 
nadmuchoZy�

[2] ObudoZa silnika
[3] UchZyt pomocniczy
[4] Oczko �paska�
[5] Szczeliny Zentylacyjne
[6] Panel steroZania
[7] UchZyt


 Akumulatora i ładoZarki nie ma Z ZyposaƘeniu

[8] UchZyt akumulatora
[9] PokryZa ochronna �otZoru ssčcego�
[�] Przycisk blokady �pokryZy 

ochronnej�
[�] Rura dmuchaZy �2 czĬŮci�
[
] Pasek
[�] KarabiŌczyk �paska�
[�] Oczko �Zorka na odpady�
[
] KarabiŌczyk �Zorka na odpady�
[	] Miejsce mocoZania
[�] OtZŒr Zentylacyjny �Zorka na 

odpady�
[�] Worek na odpady
[�] Rura ssčca �� czĬŮci�
[�] Złčcze �Zorka na odpady�
[�] WskaƖnik stanu naładoZania
[�] Poziom mocy ssania lub nadmuchu
[�] Przycisk   �zZiĬkszanie mocy ssania 

lub nadmuchu�
[�] WskaƖnik ostrzegaZczy aZarii 
[�] Przycisk TURBO
[�] Przełčcznik zasilania
[�] Przycisk   �zmniejszanie mocy 

ssania lub nadmuchu�
[�] Przycisk blokady �rury ssčcej�
[�] Zaczep mocujčcy
[�] ®adoZarka 

[�] Przycisk blokady
[�] Akumulator 


� OSLV IXQNFML
  Produkt posiada 2 tryby robocze�

TU\E FXQNFMD
Tryb 
dmuchaZy

Szybkie ZydmuchiZanie 
liŮci Z poZietrze lub 
ZydmuchiZanie z trudno 
dostĬpnych miejsc

Tryb 
ssania

Zassane liŮcie sč 
rozdrabniane Z celu 
zmniejszenia objĬtoŮci i 
ZdmuchiZane przez kanał 
ZylotoZy do Zorka na 
odpady [�].
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o WiĬcej informacji na temat funkcji 
poszczegŒlnych elementŒZ 
sterujčcych Z akapicie „Obsługa”�

� DDQH WHFKQLF]QH

40 V OGNXU]DF]/
GPXFKDZD GR OLŮFL PLSA D3
NapiĬcie 
znamionoZe�

40 V 
 V 20 צ 2� �

PrĬdkoŮĔ biegu 
jałoZego n0� �000֑1�000 min–1

PrĬdkoŮĔ 
nadmuchu� maks� �20 km�h
Moc ssania� maks� 1�0 l�s
WspŒłczynnik ciĬcia� ��1
Worek na odpady� 4� l
Typ ochrony� IPX0
CiĬƘar �bez 
akumulatora��
– Tryb dmuchaZy� 2�4� kg
– Tryb ssania� ��20 kg

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD
Maksymalna 
temperatura 
całkoZita� maks� ��0 ؃C
Podczas ładoZania� �4 ؃C do �40 ؃C
Podczas pracy� �4 ؃C do ��0 ؃C
Podczas 
przechoZyZania� 0 ؃C do �4� ؃C

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA�
– Tryb dmuchaZy� ���4 dB
– Tryb ssania� �2�� dB
NiepeZnoŮĔ KpA� � dB

Poziom mocy akustycznej LWA�
– GZarantoZany� 104 dB
– Zmierzony �tryb dmuchaZy�� ���2 dB
– Zmierzony �tryb ssania�� 101�� dB
NiepeZnoŮĔ KWA�
– Tryb dmuchaZy� ��1� dB
– Tryb ssania� 2�1� dB

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
Wibracje ah �tryb 
dmuchaZy��
– UchZyt� ��2�� m�s2

Wibracje ah �tryb ssania��
– UchZyt� ��04� m�s2

– UchZyt pomocniczy� 2�04� m�s2

NiepeZnoŮĔ K� 1�� m�s2

m OSTRZEúENIE�
u WartoŮĔ emisji drgaŌ moƘe rŒƘniĔ 

siĬ od podanej ZartoŮci podczas 
rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia� Z zaleƘnoŮci 
od sposobu uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia�

u StaraĔ siĬ maksymalnie ograniczyĔ 
ZpłyZ Zibracji� PrzykładoZe 
Ůrodki zmniejszajčce naraƘanie 
siĬ na Zibracje obejmujč noszenie 
rĬkaZic podczas uƘyZania 
elektronarzĬdzia oraz ograniczanie 
czasu pracy� W takim przypadku 
naleƘy ZzičĔ pod uZagĬ 
Zszystkie fazy cyklu operacyjnego 
�na przykład czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬdzie jest Zyłčczone 
i te� Z ktŒrych jest Złčczone� ale 
działa bez obcičƘenia��
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RADA
u WartoŮci emisji hałasu i Zibracji 

zostały okreŮlone zgodnie z 
normami i przepisami zaZartymi Z 
deklaracji zgodnoŮci�

u Podana ZartoŮĔ drgaŌ 
została zmierzona zgodnie ze 
znormalizoZanč procedurč 
testoZč i moƘe byĔ Zykorzystana 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym� Podanč 
ZartoŮĔ emisji drgaŌ moƘna 
rŒZnieƘ ZykorzystaĔ do ZstĬpnej 
oceny zagroƘeŌ�

C]DV ŋDGRZDQLD
  Produkt naleƘy do serii ; �0 V TEAM

ƞrmy PDUNVLGH i moƘe byĔ uƘyZany 
z akumulatorami serii ; �0 V TEAM
ƞrmy PDUNVLGH� Akumulatory serii 
; �0 V TEAM moƘna ładoZaĔ tylko 
ładoZarkami serii ; �0 V TEAM.

  Produkt ZspŒłpracuje ze Zszystkimi 
akumulatorami serii ; �0 V TEAM.
Aby uzyskaĔ optymalnč ZydajnoŮĔ� 
zalecamy uƘyZanie nastĬpujčcych 
akumulatorŒZ�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Zalecamy ładoZanie tych 
akumulatorŒZ za pomocč 
nastĬpujčcych ładoZarek�
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  Na czas ładoZania ZpłyZajč takie 
czynniki� jak temperatura otoczenia 
i akumulatora� a takƘe przyłoƘone 
napiĬcie siecioZe i moƘe odbiegaĔ 
od podanych ZartoŮci�

  Klienci z nastĬpujčcych krajŒZ 
mogč zamŒZiĔ kompatybilne baterie 
zamienne i ładoZarki Z sklepach 
internetoZych Lidl�
Niemcy �lidl�de�� Francja �lidl�fr�� 
Belgia �lidl�be�� Czechy �lidl�cz�� 
Holandia �lidl�nl�� Polska �lidl�pl�� 
SłoZacja �lidl�sk�� Hiszpania �lidl�es�
Klienci ze Zszystkich pozostałych 
krajŒZ mogč je zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ�optime[�shop�com.

C]DV ŋDGRZDQLD
®DGRZDUND

� AK
ANXPXODWRU
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXODWRU
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
®DGRZDUND
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

MDNV� 4�� A
®DGRZDUND PDSL* �0 A� �� min �0 min
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OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

WAúNE
PRZECZYTA{ UWAúNIE 

PRZED UúYCIEM�
ZACHOWA{ NA 
PRZYSZ®OŚ{�

PrzeczytaĔ uZaƘnie 
instrukcje�

mOSTROúNIE�
u Podczas korzystania 

z elektronarzĬdzi 
naleƘy przestrzegaĔ 
nastĬpujčcych 
podstaZoZych ŮrodkŒZ 
bezpieczeŌstZa� aby 
uniknčĔ poraƘenia 
prčdem� obraƘeŌ i 
poƘaru�

  Przed rozpoczĬciem 
pracy naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi 
czĬŮciami i praZidłoZym 
działaniem produktu�

 UpeZniĔ siĬ� Ƙe Z 
sytuacji aZaryjnej moƘna 
natychmiast ZyłčczyĔ 
produkt� NieZłaŮciZe 
uƘycie produktu moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne 
obraƘenia�

 Dzieciom� osobom 
o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
sensorycznych 
lub umysłoZych� 
nieZystarczajčcym 
doŮZiadczeniu i Ziedzy� 
a takƘe osobom� ktŒre 
nie zapoznały siĬ z 
instrukcjč� nie Zolno 
nigdy pozZalaĔ na 
korzystanie z produktu� 
Lokalne przepisy mogč 
nakładaĔ ograniczenia 
ZiekoZe na uƘytkoZnika�

 Dzieci muszč byĔ 
nadzoroZane� aby mieĔ 
peZnoŮĔ� Ƙe nie baZič 
siĬ produktem� Dzieci 
nie mogč czyŮciĔ i 
konserZoZaĔ produktu�

 Nie uƘyZaĔ produktu na 
ZysokoŮciach ZiĬkszych 
niƘ 2000 m�

 UƘyZaĔ Zyłčcznie 
zalecanych akumulatorŒZ 
i ładoZarek�

 W przypadku 
niepraZidłoZego uƘycia 
moƘe nastčpiĔ Zyciek 
płynu z akumulatora� 
UnikaĔ kontaktu z 
płynem Zyciekajčcym 
z akumulatora� W razie 
przypadkoZego kontaktu 
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przemyĔ miejsce Zodč� 
JeƘeli płyn dostanie 
siĬ do oczu� naleƘy 
zZrŒciĔ siĬ o pomoc 
lekarskč� Wyciekajčcy 
z akumulatora płyn 
moƘe spoZodoZaĔ 
podraƘnienie skŒry lub 
poparzenia�

 Nie ZystaZiaĔ produktu 
ani akumulatora na 
działanie ekstremalnych 
temperatur�

 NaleƘy pamiĬtaĔ o ryzyku 
zZarcia stykŒZ produktu 
zasilanego baterič lub 
zestaZu akumulatorŒZ 
przez metaloZe 
przedmioty�

  Przed ładoZaniem naleƘy 
ZyjčĔ akumulator z 
produktu�

 Nie naleƘy uƘyZaĔ 
dZŒch rŒƘnych typŒZ 
akumulatorŒZ ani 
akumulatorŒZ o rŒƘnym 
poziomie naładoZania�

  JeŮli produkt ma 
byĔ przechoZyZany 
nieuƘyZany przez dłuƘszy 
czas� akumulator naleƘy 
ZyjčĔ z produktu�

 Nie uƘyZaĔ 
zmodyƞkoZanych 

lub uszkodzonych 
akumulatorŒZ�

PU]\JRWRZDQLH
 Nigdy nie uƘyZaĔ 

produktu� gdy Z pobliƘu 
znajdujč siĬ ludzie� 
zZłaszcza dzieci lub 
zZierzĬta�

  Ðrodki ochrony 
indyZidualnej chronič 
zdroZie operatora i 
zapeZniajč spraZnč 
pracĬ produktu�

 NosiĔ odpoZiednič 
odzieƘ roboczč� 
takč jak solidne buty 
z antypoŮlizgoZč 
podeszZč� solidne długie 
spodnie� rĬkaZice� 
okulary ochronne i 
ochronniki słuchu� 
Podczas korzystania 
z produktu naleƘy 
zaZsze nosiĔ ten sprzĬt 
ochronny�

 Nie naleƘy uƘyZaĔ 
produktu chodzčc 
boso lub Z otZartych 
sandałach�

 NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych� aby 
chroniĔ siĬ przed pyłem�

 Nie naleƘy nosiĔ luƖnej 
odzieƘy� odzieƘy z 
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Ziszčcymi sznurkami� 
kraZatami ani biƘuterii� 
ktŒra mogłaby zostaĔ 
Zessana do Zlotu 
poZietrza�

 W przypadku posiadania 
długich ZłosŒZ naleƘy 
nosiĔ ochronne nakrycie 
głoZy�

 Długie Złosy trzymaĔ 
z dala od otZorŒZ 
ssčcych�

 NaleƘy uZaƘaĔ na ludzi� 
szczegŒlnie dzieci� 
zZierzĬta� otZarte okna 
itp� WydmuchiZany 
materiał moƘe zostaĔ 
Zyrzucony Z ich 
kierunku� ZatrzymaĔ 
pracĬ� jeŮli sč Z pobliƘu� 
ZachoZaĔ ZokŒł siebie 
bezpiecznč odległoŮĔ 
Zynoszčcč � m�

  ZapoznaĔ siĬ z 
otoczeniem i zZrŒĔ 
uZagĬ na moƘliZe 
zagroƘenia� ktŒre moƘna 
przeoczyĔ podczas 
pracy�

 Dokładnie spraZdziĔ 
czyszczony obszar i 
usunčĔ Zszystkie druty� 
kamienie� puszki i inne 
ciała obce�

  Przed rozpoczĬciem 
pracy z produktem 
usunčĔ ciała obce za 
pomocč grabi lub miotły�

 UƘyĔ obu czĬŮci rury 
dmuchaZy� aby mŒc 
kieroZaĔ strumieŌ 
poZietrza blisko ziemi�

 W bardzo suchych 
Zarunkach lekko zZilƘyĔ 
czyszczonč poZierzchniĬ 
lub uƘyĔ spryskiZacza� 
aby zmniejszyĔ 
gromadzenie siĬ kurzu�

 Nie naleƘy pracoZaĔ 
z produktem� ktŒry 
jest uszkodzony� 
niekompletny lub 
zmodyƞkoZany bez 
zgody producenta�

  Przed uƘyciem spraZdƖ 
stan bezpieczeŌstZa 
produktu� zZłaszcza 
przełčcznik zasilania�

 UƘyZaĔ produktu 
Zyłčcznie po całkoZitym 
zmontoZaniu�

  Produktu naleƘy uƘyZaĔ 
Z trybie odsysania 
Zyłčcznie z załoƘonym 
Zorkiem na odpady�

 Regularnie spraZdzaĔ 
Zorek na odpady 
pod kčtem zuƘycia i 
uszkodzeŌ�
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 Nigdy nie uƘyZaj 
produktu z uszkodzonymi 
urzčdzeniami 
ochronnymi� 
uszkodzonymi pokryZami 
ochronnymi lub bez 
urzčdzeŌ ochronnych�

 Operator lub uƘytkoZnik 
ponosi odpoZiedzialnoŮĔ 
za Zypadki i obraƘenia 
innych osŒb oraz szkody 
Z ich mieniu�

 UƘyZaĔ produktu Z 
zalecanej pozycji i 
tylko stojčc na tZardej� 
poziomej poZierzchni�

 Nie uƘyZaĔ produktu na 
poZierzchni utZardzonej 
lub ƘZiroZej� gdzie 
Zyrzucany materiał moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia�

  Przed uƘyciem zaZsze 
naleƘy przeproZadziĔ 
kontrolĬ ZzrokoZč� 
aby upeZniĔ siĬ� Ƙe 
niszczarka �łčcznie ze 
Ůrubami� i inne elementy 
mocujčce sč dobrze 
zamocoZane� obudoZa 
nie jest uszkodzona oraz 
czy osłony znajdujč siĬ 
na sZoim miejscu�

  Aby zachoZaĔ 
rŒZnoZagĬ� zuƘyte lub 
uszkodzone komponenty 

ZymieniaĔ partiami� 
WymieniaĔ uszkodzone 
lub nieczytelne etykiety�

UƘ\WNRZDQLH
 UnikaĔ niepraZidłoZej 

postaZy� ZaZsze 
utrzymyZaĔ rŒZnoZagĬ� 
aby zapeZniĔ 
bezpieczne chodzenie na 
pochyłoŮciach� ChodziĔ 
Z tempie spaceroZym� 
nie biegaĔ�

 Nie ZłčczaĔ produktu� 
gdy jest trzymany do gŒry 
nogami lub nie znajduje 
siĬ Z pozycji roboczej�

 NaleƘy unikaĔ 
niezamierzonego 
uruchomienia produktu�

  Przed podniesieniem lub 
przeniesieniem produktu 
upeZniĔ siĬ� Ƙe jest on 
Zyłčczony�

  Trzymanie palca na 
przełčczniku zasilania 
podczas przenoszenia 
produktu moƘe 
spoZodoZaĔ Zypadek�

 Nigdy nie kieroZaĔ 
produktu Z stronĬ innych 
osŒb� W szczegŒlnoŮci 
podczas pracy nie 
kieroZaĔ strumienia 
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poZietrza Z stronĬ oczu 
i uszu�

  ZaZsze trzymaĔ produkt 
obiema rĬkami�

  PracoZaĔ Zyłčcznie 
z praZidłoZo 
ZyreguloZanym paskiem�

 Nie rozcičgaĔ ciała 
zbyt mocno i nie traciĔ 
rŒZnoZagi�

  Palce i stopy trzymaĔ 
z dala od otZoru rury 
ssčcej i Zirnika� Istnieje 
ryzyko obraƘeŌ�

 Nie uƘyZaĔ produktu� 
gdy jest siĬ zmĬczonym 
lub zdekoncentroZanym 
albo po alkoholu 
lub zaƘyciu lekŒZ� 
ZaZsze zrobiĔ przerZĬ� 
PrzystĬpoZaĔ do pracy 
zachoZujčc zdroZy 
rozsčdek�

 DługotrZałe stosoZanie 
produktu moƘe 
proZadziĔ do problemŒZ 
z krčƘeniem Z dłoniach 
na skutek Zibracji� MoƘna 
jednak ZydłuƘyĔ czas 
uƘytkoZania stosujčc 
odpoZiednie rĬkaZice 
lub robičc regularne 
przerZy�

 UnikaĔ uƘyZania 
produktu Z złych 

Zarunkach pogodoZych� 
zZłaszcza gdy istnieje 
ryzyko ZyładoZaŌ 
atmosferycznych� 
PracoZaĔ tylko przy 
ŮZietle dziennym lub 
dobrym oŮZietleniu 
sztucznym�

 Nie odkurzaĔ płončcych� 
Ƙarzčcych siĬ lub 
dymičcych materiałŒZ 
�np� papierosŒZ� 
Ƙaru� itp��� oparŒZ lub 
substancji Zysoce 
łatZopalnych� 
toksycznych lub 
ZybuchoZych�

 WyłčczyĔ produkt� ZyjčĔ 
akumulator i upeZniĔ siĬ� 
Ƙe Zszystkie ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały�
– Gdy produkt nie jest 

uƘyZany�
– Podczas transportu 

produktu�
– JeƘeli produkt zostanie 

pozostaZiony bez 
nadzoru�

– Przed usuniĬciem 
blokady lub 
udroƘnieniem zatkanego 
kanału�

– Przed spraZdzeniem 
produktu� jego 
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czyszczeniem lub 
Zykonaniem innych 
prac przy produkcie�

– Po kontakcie z ciałami 
obcymi�

– JeŮli Zystčpič 
nietypoZe Zibracje�

 Nie uƘyZaĔ produktu 
Z zamkniĬtych lub 
słabo ZentyloZanych 
pomieszczeniach�

 Nie uƘyZaĔ produktu Z 
obecnoŮci łatZopalnych 
cieczy lub gazŒZ� 
Nieprzestrzeganie tego 
stZarza ryzyko poƘaru 
lub eksplozji�

  JeŮli podczas pracy 
zdarzy siĬ Zypadek 
lub aZaria� naleƘy 
natychmiast ZyłčczyĔ 
produkt i ZyjčĔ 
akumulator� W celu 
usuniĬcia usterki 
przeczytaĔ rozdział 
„UsuZanie usterek” 
lub skontaktoZaĔ siĬ 
z naszym centrum 
serZisoZym �patrz akapit 
„SerZis”��

  Przed uruchomieniem 
produktu naleƘy upeZniĔ 
siĬ� Ƙe rura ssčca jest 
pusta� a Zirnik nie jest 
zatkany�

  TrzymaĔ tZarz i ciało 
z dala od otZoru rury 
ssčcej�

 NaleƘy uZaƘaĔ� aby rĬce� 
inne czĬŮci ciała lub 
ubranie nie dostały siĬ 
do obudoZy silnika lub 
nie znalazły siĬ Z pobliƘu 
ruchomych czĬŮci�

 NaleƘy uZaƘaĔ� aby nie 
przepełniĔ Zorka na 
odpady przetZorzonym 
materiałem� ponieZaƘ 
uniemoƘliZi to 
praZidłoZe rozładoZanie 
i moƘe spoZodoZaĔ 
ponoZne ZproZadzenie 
materiału do rury ssčcej�

  Podczas ZproZadzania 
materiału do produktu 
naleƘy zachoZaĔ 
szczegŒlnč ostroƘnoŮĔ� 
aby nie ZproZadziĔ 
czĬŮci metaloZych� 
kamieni� butelek� puszek 
lub innych ciał obcych�

 Nie przechylaĔ produktu 
podczas pracy�

  Podczas zasysania 
materiału do produktu 
nigdy nie staĔ ZyƘej 
niƘ poziom podstaZy 
produktu�

  Aby uniknčĔ uszkodzenia 
akumulatorŒZ i 
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potencjalnego poƘaru� 
naleƘy utrzymyZaĔ 
akumulatory Zolne 
od zanieczyszczeŌ i 
innych nagromadzonych 
materiałŒZ�

 Nie transportoZaĔ 
produktu� gdy jest 
Złčczony lub gdy jest 
Z nim zamontoZany 
akumulator�

  JeŮli mechanizm tnčcy 
zetknie siĬ z obcym 
przedmiotem lub produkt 
zacznie ZydaZaĔ 
nietypoZe dƖZiĬki lub 
ZibroZaĔ� natychmiast 
ZyłčczyĔ urzčdzenie� 
PoczekaĔ� aƘ ruchome 
czĬŮci zatrzymajč siĬ� 
WyjčĔ akumulatory� 
Przed ponoZnym 
uruchomieniem i obsługč 
produktu ZykonaĔ 
nastĬpujčce kroki�
– SpraZdziĔ produkt pod 

kčtem uszkodzeŌ�
– WymieniĔ uszkodzone 

czĬŮci lub oddaĔ do 
napraZy�

– SpraZdziĔ produkt 
pod kčtem luƖnych 
czĬŮci i dokrĬciĔ� jeŮli to 
konieczne�

  Przed ZyjĬciem 
akumulatorŒZ z produktu 
naleƘy uZaƘaĔ� aby 
nie dotknčĔ Ƙadnych 
niebezpiecznych 
ruchomych czĬŮci oraz Ƙe 
niebezpieczne ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały�

 OdpoZiednio 
opatrzyĔ obraƘenia 
lub skonsultoZaĔ siĬ z 
lekarzem�

 Nie przecičƘaĔ produktu� 
PracoZaĔ tylko Z 
okreŮlonym zakresie 
ZydajnoŮci� Do ciĬƘkich 
prac nie uƘyZaĔ maszyn 
o małej mocy� Nie 
uƘyZaĔ produktu do 
celŒZ� do ktŒrych nie jest 
przeznaczony�

KRQVHUZDFMD L 
SU]HFKRZ\ZDQLH
 Regularnie spraZdzaĔ 

funkcjonalnoŮĔ i 
integralnoŮĔ produktu� 
aby uniknčĔ zagroƘenia 
dla uƘytkoZnika�

  Ze ZzglĬdŒZ 
bezpieczeŌstZa zuƘyte 
lub uszkodzone czĬŮci 
naleƘy ZymieniaĔ� 
UƘyZaĔ Zyłčcznie 
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oryginalnych czĬŮci 
zamiennych�akcesoriŒZ.

 Nie prŒboZaĔ 
samodzielnego 
napraZiania produktu� 
chyba Ƙe operator 
przeszedł odpoZiednie 
przeszkolenie� Wszelkie 
prace� ktŒre nie zostały 
okreŮlone Z niniejszej 
instrukcji obsługi� 
mogč byĔ ZykonyZane 
Zyłčcznie przez 
autoryzoZane przez 
punkty obsługi klienta�

  Produkt naleƘy 
przechoZyZaĔ Z suchym 
miejscu niedostĬpnym 
dla dzieci�

 OstroƘnie obchodziĔ 
siĬ z produktem� 
Regularnie czyŮciĔ 
szczeliny Zentylacyjne i 
postĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami konserZacji�

  Szczeliny Zentylacyjne 
utrzymyZaĔ Zolne od 
zanieczyszczeŌ�

 Nie uƘyZaĔ produktu� 
jeŮli nie moƘna go 
ZłčczyĔ i ZyłčczyĔ� 
Uszkodzony przełčcznik 
zasilania naleƘy 
ZymieniaĔ Z Zarsztacie 
serZisoZym�

 WyłčczaĔ produkt przed 
serZisoZaniem� kontrolč� 
przechoZyZaniem lub 
Zymianč akcesoriŒZ� 
WyjčĔ akumulatory� 
UpeZniaĔ siĬ� Ƙe 
Zszystkie ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały� Przed 
przeglčdami� regulacjami 
itp� naleƘy poczekaĔ� 
aƘ produkt ostygnie� 
KonserZoZaĔ produkt 
ostroƘnie i utrzymyZaĔ Z 
czystoŮci�

  Przed przechoZyZaniem 
zaZsze poczekaĔ� aƘ 
produkt ostygnie�

 Niszczarka moƘe siĬ 
nadal poruszaĔ� naZet 
jeŮli produkt zostanie 
Zyłčczony przez funkcjĬ 
blokady osłony� NaleƘy 
o tym pamiĬtaĔ podczas 
serZisoZania niszczarki�

 Nigdy nie prŒboZaĔ 
omijania funkcji 
blokady urzčdzenia 
zabezpieczajčcego�

DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD
  Ze ZzglĬdŒZ 

bezpieczeŌstZa nie 
naleƘy rozbieraĔ rury 
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dmuchaZy i rury ssčcej 
po ich połčczeniu� chyba 
Ƙe Z celu Zymiany 
uszkodzonych czĬŮci�

  Przed załoƘeniem lub 
zdjĬciem Zorka na 
odpady naleƘy ZyjčĔ 
akumulatory�

 Nie uƘyZaĔ 
Ƙadnych akcesoriŒZ 
niezalecanych przez 
ƞrmĬ PDUNVLGH� MoƘe 
to doproZadziĔ do 
poraƘenia prčdem lub do 
poƘaru�

  PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeŌstZa oraz 
instrukcji ładoZania 
i praZidłoZego 
uƘytkoZania� ktŒre 
podano Z instrukcji 
obsługi akumulatora 
i ładoZarki serii 
; �0 V TEAM ƞrmy 
PDUNVLGH� SzczegŒłoZy 
opis procesu ładoZania i 
dalsze informacje moƘna 
znaleƖĔ Z oddzielnej 
instrukcji obsługi�

IQQH ]DJURƘHQLD

mOSTRZEúENIE�
u Ten produkt ZytZarza 

podczas działania pole 
elektromagnetyczne� 
ktŒre Z peZnych 
okolicznoŮciach moƘe 
oddziałyZaĔ na aktyZne 
lub pasyZne implanty 
medyczne�

u Aby zmniejszyĔ ryzyko 
poZaƘnych obraƘeŌ lub 
Ůmierci� uƘytkoZnicy 
implantŒZ medycznych 
poZinni przed uƘyciem 
produktu skonsultoZaĔ 
siĬ z lekarzem i 
producentem implantu 
medycznego�

NaZet Z przypadku 
praZidłoZej obsługi i 
ZłaŮciZego obchodzenia 
siĬ z tym produktem istnieje 
peZne ryzyko szczčtkoZe� 
W zZičzku z Zykonaniem i 
konstrukcjč tego produktu 
mogč ZystčpiĔ nastĬpujčce 
zagroƘenia�
 Uszkodzenie słuchu� 

jeŮli nie bĬdč uƘyZane 
odpoZiednie Ůrodki 
ochrony słuchu�
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  ZagroƘenie zdroZia 
spoZodoZane Zibracjami 
dłoni i ramion Z 
przypadku długotrZałego 
uƘytkoZania produktu 
lub niepraZidłoZego 
obchodzenia siĬ z nim i 
jego konserZacjč�

 Uszkodzenie płuc� 
jeŮli nie bĬdč uƘyZane 
odpoZiednie Ůrodki 
ochrony drŒg 
oddechoZych�

 Uszkodzenie oczu 
Z przypadku braku 
odpoZiedniej ochrony 
oczu�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjčĔ produkt z opakoZania 

i usunčĔ Zszystkie materiały 
opakunkoZe oraz folie ochronne�

2. SpraZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit „Zakres 
dostaZy”��

3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie� W razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale „GZarancja”�

� MRQWDƘ

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed montaƘem lub demontaƘem 

rury dmuchaZy� rury ssčcej i 
Zorka na odpady naleƘy ZyłčczyĔ 
produkt� UpeZniĔ siĬ� Ƙe ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ zatrzymały� 
Przed przystčpieniem do 
jakichkolZiek prac przy produkcie 
najpierZ naleƘy ZyjčĔ akumulator�

� RXUD GPXFKDZ\

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Nigdy nie uƘyZaĔ produktu z 

zamontoZanč tylko jednč czĬŮcič 
rury dmuchaZy� ZaZsze uƘyZaĔ 
jednoczeŮnie obu czĬŮci rury 
dmuchaZy�

RADA
u UpeZniaĔ siĬ� Ƙe pokryZa 

ochronna [9] jest praZidłoZo 
zamontoZana� W przeciZnym 
razie nie bĬdzie moƘna uruchomiĔ 
produktu�

�Rys� D�

1. RurĬ dmuchaZy [�] zamontoZaĔ tak� 
jak pokazano� CzĬŮci zatrzaskujč siĬ 
na sZoim miejscu�

2. RurĬ dmuchaZy [�] ZsunčĔ Z otZŒr 
nadmuchoZy Z obudoZie silnika [2]� 
aƘ rura dmuchaZy zatrzaŮnie siĬ Z 
przycisku blokady [1].

3. PokryZĬ ochronnč  [9] ZcisnčĔ Z 
obudoZĬ silnika [2]� aƘ zatrzaŮnie siĬ 
na sZoim miejscu�

DHPRQWDƘ
o NacisnčĔ przycisk blokady [1] i 

ZycičgnčĔ rurĬ dmuchaZy [�].
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� RXUD VVčFD

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Nigdy nie uƘyZaĔ produktu z 

zamontoZanč tylko jednč lub 
dZiema czĬŮciami rury ssčcej� 
ZaZsze uƘyZaĔ jednoczeŮnie 
Zszystkich trzech czĬŮci rury 
ssčcej�

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Po zmontoZaniu rury ssčcej nie 
rozkładaĔ jej ponoZnie na trzy 
czĬŮci�

RADA
u UpeZniĔ siĬ� rura ssčca [�]

jest praZidłoZo zmontoZana i 
zainstaloZana� W przeciZnym 
razie nie bĬdzie moƘna uruchomiĔ 
produktu�

�Rys� E� F�

1. OtZorzyĔ pokryZĬ ochronnč [9]� 
przycisk blokady [�] naciskajčc Z 
kierunku otZoru ssčcego�

2. ZmontoZaĔ � czĬŮci rury ssčcej [�].
ZZrŒciĔ uZagĬ na roZki proZadzčce 
na elementach rury ssčcej�

3. Zaczep mocujčcy [�] ZłoƘyĔ Z 
miejsce mocoZania [	]� Rura 
ssčca  [�] moƘe byĔ zmontoZana 
tylko zgodnie z kierunkiem pracy� 
RurĬ ssčcč ZcisnčĔ Z obudoZĬ 
silnika [2]� aƘ zatrzaŮnie siĬ na sZoim 
miejscu�

DHPRQWDƘ
1. Przycisk blokady [�] przesunčĔ Z 

stronĬ rury ssčcej [�].
2. RurĬ ssčcč [�] odsunčĔ od otZoru 

ssčcego�

� WRUHN QD RGSDG\

RADA
u W trybie ssania produkt musi 

byĔ uƘyZany Zyłčcznie z 
zamontoZanym Zorkiem na 
odpady [�].

u OtZŒr Zentylacyjny [�] Z Zorku 
na odpady [�] popraZia cyrkulacjĬ 
poZietrza�

�Rys� B�

1. NacisnčĔ przycisk blokady [1] i 
ZycičgnčĔ rurĬ dmuchaZy [�].

2. Złčcze [�] ZsunčĔ Z otZŒr 
nadmuchoZy Z obudoZie silnika [2]� 
aƘ złčcze zatrzaŮnie siĬ Z przycisku 
blokady [1].

3. KarabiŌczyk [
] Zorka na odpady [�]
zaczepiĔ o oczko [�].

� UUXFKRPLHQLH

RADA
u Produkt posiada styk 

bezpieczeŌstZa� ktŒry znajduje siĬ 
Z obudoZie silnika [2] Z miejscu 
montoZania pokryZy ochronnej [9]
lub rury ssčcej [�]� JeŮli ten styk 
bezpieczeŌstZa nie bĬdzie zZarty� 
to uruchomienie produktu nie 
bĬdzie moƘliZe� UpeZniĔ siĬ� Ƙe 
praZidłoZo załoƘono pokryZĬ 
ochronnč Z trybie dmuchaZy lub 
rurĬ ssčcč Z trybie ssania�

o Przed rozpoczĬciem uƘyZania 
produktu naleƘy�
– WłoƘyĔ praZidłoZo obydZa 

akumulatory [�].
– ZamontoZaĔ rurĬ dmuchaZy [�]

lub rurĬ ssčcč [�].
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– W przypadku zasysania liŮci 
zamontoZaĔ Zorek na odpady [�].

– Przed zdmuchiZaniem liŮci 
naleƘy zabezpieczyĔ pokryZĬ 
ochronnč  [9].

� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
DNXPXODWRUŒZ L ŋDGRZDUNL�

u NaleƘy zZrŒciĔ uZagĬ na 
informacje zaZarte Z instrukcji 
obsługi akumulatorŒZ i ładoZarki 
dotyczčce dopuszczalnej 
temperatury otoczenia podczas 
ładoZania�

RADA
u Przed ładoZaniem poczekaĔ� aƘ 

akumulatory [�] ostygnč�

1. Akumulatory [�] ZycičgnčĔ z 
produktu�

2. Akumulator [�] ZsunčĔ do oporu z 
uchZyt ładoZarki [�].

3. ®adoZarkĬ  [�] podłčczyĔ do 
gniazdka siecioZego�

4. Po zakoŌczeniu ładoZania 
ładoZarkĬ [�] odłčczyĔ od gniazdka 
siecioZego�

5. WyjčĔ akumulator  [�] z ładoZarki [�].

� W\MPRZDQLH/ZNŋDGDQLH 
DNXPXODWRUŒZ

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Akumulatory ZkładaĔ tylko Ztedy� 

gdy produkt jest Z pełni spraZny�

o W\MPRZDQLH� Na akumulatorach [�]
nacisnčĔ przycisk blokady [�] i 
ZycičgnčĔ akumulatory�

o WNŋDGDQLH� Akumulator [�] ZsunčĔ 
ZzdłuƘ szyny proZadzčcej Z 
uchZyt akumulatora  [8]� Akumulator 
zatrzaŮnie siĬ ze słyszalnym 
klikniĬciem�

� ZDNŋDGDQLH SDVND

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Paska nigdy nie zakładaĔ na skos 

przez ramiĬ i klatkĬ piersioZč� 
Pasek naleƘy nosiĔ tylko na jednym 
ramieniu� aby Z razie zagroƘenia 
produkt moƘna było szybko zdjčĔ�

1. Pasek [
] załoƘyĔ na jedno ramiĬ�
2. DługoŮĔ paska [
] dostosoZaĔ tak� 

aby karabiŌczyk [�] znajdoZał siĬ 
ok� 10 cm poniƘej bioder�

3. KarabiŌczyk [�] zaczepiĔ o oczko [4]
�rys� B��

� OEVŋXJD

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Podczas pracy z produktem naleƘy 

zaZsze nosiĔ odpoZiedni sprzĬt 
ochronny i rĬkaZice robocze�

u Przed kaƘdym uƘyciem naleƘy 
upeZniĔ siĬ� Ƙe produkt 
jest spraZny i praZidłoZo 
zmontoZany�

u Nie uƘyZaĔ produktu� jeŮli 
przełčcznik zasilania jest 
uszkodzony�

u Ðrodki ochrony indyZidualnej 
i spraZny produkt zmniejszajč 
ryzyko obraƘeŌ i ZypadkŒZ�

u Po Zyłčczeniu produktu Zirnik 
bĬdzie siĬ obracał przez peZien 
czas� Istnieje ryzyko obraƘeŌ na 
skutek obracajčcego siĬ Zirnika�

RADA
u PrzestrzegaĔ przepisŒZ 

dotyczčcych ochrony przed 
hałasem oraz innych przepisŒZ 
lokalnych�
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� WŋčF]DQLH/Z\ŋčF]DQLH

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Przed Złčczeniem upeZniĔ siĬ� Ƙe 
produkt nie dotyka obrabianego 
Ƙadnych przedmiotŒZ� ZaZsze 
zachoZyZaĔ stabilnč postaZĬ�

RADA
u Produkt musi byĔ uƘyZany 

Zyłčcznie z dZoma 
akumulatorami [�] serii 
; �0 V TEAM ƞrmy PDUNVLGH.

  W przypadku Zystčpienia usterki 
�np� z poZodu uƘyZania produktu z 
nieodpoZiednimi dodatkami lub Z 
sposŒb niepraZidłoZy� zaŮZieci siĬ 
ZskaƖnik ostrzegaZczy aZarii [�].

  WskaƖnik ostrzegaZczy aZarii [�] nie 
zgaŮnie� dopŒki usterka nie zostanie 
usuniĬta�

1. WŋčF]DQLH� NacisnčĔ przełčcznik 
zasilania  [�].

2. RHJXODFMD PRF\ VVDQLD/QDGPXFKX�

PU]\FLVN FXQNFMD
[�] ZZiĬkszanie mocy ssania�

nadmuchu
[�] Zmniejszanie mocy ssania�

nadmuchu

4 diody LED pod ZskaƖnikiem stanu 
naładoZania [�] pokazujč poziom 
mocy ssania�nadmuchu [�].

3. W\ŋčF]DQLH� NacisnčĔ przełčcznik 
zasilania [�].

� TU\E WXUER
1. ANW\ZDFMD� NacisnčĔ przycisk 

TURBO [�].
2. DH]DNW\ZDFMD� NacisnčĔ przełčcznik 

TURBO [�].

� SSUDZG]DQLH VWDQX 
QDŋDGRZDQLD DNXPXODWRUŒZ

  WskaƖnik stanu naładoZania [�] na 
panelu steroZania [6] sygnalizuje 
stan naładoZania akumulatorŒZ [�]
podczas pracy�

  Stan naładoZania akumulatorŒZ [�]
sygnalizoZany jest ŮZieceniem 
siĬ odpoZiednich diod LED na 
ZskaƖniku stanu naładoZania [�].

S\JQDŋ ZQDF]HQLH
ÐZiecč � diody 
LED �czerZona� 
pomaraŌczoZa i 
zielona�

Akumulatory [�] Z 
pełni naładoZane

ÐZiecč 2 diody 
LED �czerZona i 
pomaraŌczoZa�

Akumulatory [�]
czĬŮcioZo 
naładoZane

ÐZieci siĬ 1 dioda 
LED �czerZona�

Akumulatory [�]
Zymagajč 
naładoZania

� IQVWUXNFMD SUDF\

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u UƘyZaĔ produktu Zyłčcznie do 
nastĬpujčcych celŒZ�
– UƘyZanie jako dmuchaZa do 

gromadzenia suchych liŮci lub 
ZydmuchiZania materiału z 
trudno dostĬpnych miejsc �np� 
pod pojazdami��

– Jako urzčdzenie ssčce do 
odsysania suchych liŮci� DziĬki 
funkcji zasysania produkt słuƘy 
rŒZnieƘ jako rozdrabniacz� 
Suche liŮcie sč rozdrabniane� 
redukoZana jest ich objĬtoŮĔ 
Z celu przygotoZyZania do 
eZentualnego kompostoZania� 
IntensyZnoŮĔ rozdrabniania 
zaleƘy od ZielkoŮci liŮci i 
pozostałej Zilgoci�
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m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u KaƘde uƘycie inne niƘ opisane tutaj 
moƘe spoZodoZaĔ uszkodzenie 
produktu i stanoZiĔ zagroƘenie dla 
uƘytkoZnika�

u Podczas pracy naleƘy uZaƘaĔ� 
aby nie uderzyĔ produktem o 
tZarde przedmioty� ktŒre mogłyby 
spoZodoZaĔ uszkodzenie� 
Nie zasysaĔ Ƙadnych stałych 
przedmiotŒZ� takich jak kamienie� 
gałčzki lub gałĬzie� szyszki� itp�� 
ponieZaƘ mogč one uszkodziĔ 
produkt� zZłaszcza niszczarkĬ� 
NapraZy tego typu nie sč objĬte 
gZarancjč�

� TU\E GPXFKDZ\

RADA
u UpeZniaĔ siĬ� Ƙe pokryZa 

ochronna [9] jest praZidłoZo 
zamontoZana� W przeciZnym 
razie nie bĬdzie moƘna uruchomiĔ 
produktu�

  W celu uzyskania optymalnych 
rezultatŒZ produkt poZinien byĔ 
uƘyZany Z odległoŮci �֑10 cm od 
podłoƘa�

o StrumieŌ poZietrza kieroZaĔ z dala 
od siebie� UZaƘaĔ� aby nie kopnčĔ 
ciĬƘkich przedmiotŒZ� unikajčc 
obraƘeŌ ciała lub uszkodzenia 
mienia�

o PracĬ rozpoczynaĔ na najZyƘszych 
obrotach Zirnika� aby szybko zbieraĔ 
leƘčce liŮcie� WybieraĔ niƘszč 
prĬdkoŮĔ dmuchaZy� aby zagĬŮciĔ 
ZczeŮniej zebranč stertĬ liŮci�

o Przed zassaniem przyklejonych do 
ziemi liŮci poluzoZaĔ za pomocč 
miotły lub grabi�

o Podczas pracy trzymaĔ produkt za 
uchZyt [7].

� TU\E VVDQLD

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Ze ZzglĬdŒZ bezpieczeŌstZa 
Zszystkie � czĬŮci rury ssčcej 
muszč byĔ praZidłoZo 
zmontoZane� zanim bĬdzie moƘna 
korzystaĔ z produktu�

u W celu unikniĬcia zuƘycia Zorka 
na odpady nie cičgnčĔ go po ziemi 
podczas pracy�

u ZDEH]SLHF]HQLH SU]HG 
SU]HFLčƘHQLHP� W przypadku 
przecičƘenia silnik natychmiast siĬ 
Zyłčcza� WyłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 
akumulatory� SpraZdziĔ� czy nie 
ma blokady Z Zirniku lub Z Zorku 
na odpady� W razie potrzeby usuŌ 
blokady i zatory� Produkt bĬdzie 
gotoZy do ponoZnego uƘycia 
dopiero po całkoZitym ostygniĬciu�

o Podczas pracy produkt naleƘy 
trzymaĔ za uchZyt [7] i uchZyt 
pomocniczy [3].

o Nie zasysaĔ duƘych iloŮci liŮci� 
Zapobiegnie to zatkaniu rury 
ssčcej [�] i zablokoZaniu Zirnika�

� OSUŒƘQLDQLH ZRUND QD 
RGSDG\

RADA
u Gdy Zorek na odpady [�] jest 

pełny� ZydajnoŮĔ ssania znacznie 
spada� OprŒƘniĔ Zorek na odpady� 
gdy jest pełny lub gdy moc ssania 
maleje�

u Materiału nadajčcego siĬ do 
kompostoZania nie naleƘy 
ZyrzucaĔ do odpadŒZ domoZych�

1. WyłčczyĔ produkt� PoczekaĔ� aƘ 
Zirnik siĬ zatrzyma�
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2. WyjčĔ akumulatory [�] z produktu 
�patrz akapit „WyjmoZanie�Zkładanie 
akumulatorŒZ”��

3. KarabiŌczyk [
] ZyjčĔ z oczka [�].
ZZolniĔ Zorek na odpady [�]� 
naciskajčc przycisk blokady [1].
Worek na odpady ZyjčĔ z obudoZy 
silnika [2].

4. OtZorzyĔ zamek błyskaZiczny Zorka 
na odpady [�]� CałkoZicie oprŒƘniĔ 
Zorek na odpady�

5. OprŒƘniony Zorek na odpady [�]
zamocoZaĔ z poZrotem na 
produkcie�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTROúNIE� R\]\NR ]UDQLHQLD L 
U\]\NR XV]NRG]HQLD SURGXNWX�

u Przed rozpoczĬciem pracy lub 
transportem produktu ZyłčczyĔ 
produkt i ZyjčĔ akumulatory�

u Prace napraZcze i konserZacyjne� 
ktŒre nie sč opisane Z niniejszej 
instrukcji obsługi� naleƘy zleciĔ 
naszemu centrum serZisoZemu 
�patrz akapit „SerZis”�� UƘyZaĔ 
tylko oryginalnych czĬŮci�

RADA
u Produkt czyŮciĔ bezpoŮrednio 

po uƘyciu� W przeciZnym razie 
brud z resztkami liŮci stZardnieje� 
utknie i moƘe nie byĔ moƘliZoŮci 
usuniĬcia bez demontaƘu obudoZy 
silnika [2]� Takie prace czyszczčce 
nie sč objĬte gZarancjč�

u Regularnie ZykonyZaĔ prace 
zZičzane z czyszczeniem i 
konserZacjč opisane Z poniƘszych 
rozdziałach� ZapeZnia to długie i 
niezaZodne uƘytkoZanie�

� C]\V]F]HQLH

m OSTRZEúENIE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP�

u Nie naleƘy spryskiZaĔ produktu 
Zodč ani zanurzaĔ go Z Zodzie�

m UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
SURGXNWX�

u Nie uƘyZaĔ ŮrodkŒZ czyszczčcych 
ani rozpuszczalnikŒZ� Mogłoby to 
nieodZracalnie uszkodziĔ produkt� 
Substancje chemiczne mogč 
zaatakoZaĔ Zykonane z tZorzyZa 
elementy produktu�

o NastĬpujčce czĬŮci ZyczyŮciĔ 
Zilgotnč szmatkč lub szczoteczkč�
– ObudoZa silnika [2]
– UchZyt pomocniczy [3]
– UchZyt [7]

o Worek na odpady [�] ZyczyŮciĔ 
szczotkč lub Z razie potrzeby 
sprĬƘonym poZietrzem�

� KRQVHUZDFMD
o Przed kaƘdym uƘyciem spraZdziĔ 

produkt pod kčtem Zidocznych 
Zad� takich jak luƖne� zuƘyte lub 
uszkodzone elementy�

o PokryZy i osłony spraZdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i praZidłoZego 
osadzenia� W razie potrzeby naleƘy 
ZymieniĔ te czĬŮci�

� UVXZDQLH EORNDG L ]DWRUŒZ

RADA
u LiŮcie i Ůcinki ŮZieƘe roŮlin mogč 

zatykaĔ lub blokoZaĔ produkt�
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C]\V]F]HQLH ZLUQLND

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Przed czyszczeniem Zirnika ZyjčĔ 

akumulatory�

RADA
u JeŮli pokryZa ochronna [9] lub rura 

ssčca [�] nie zostanč praZidłoZo 
zamontoZane� obsługa produktu 
nie bĬdzie moƘliZa�

1. OtZorzyĔ pokryZĬ ochronnč [9] lub 
ZyjčĔ rurĬ ssčcč [�] �patrz akapit 
„MontaƘ”��

2. OstroƘnie usunčĔ Zszelkie 
zanieczyszczenia i blokady z Zirnika�

3. SpraZdziĔ� czy Zirnik obraca siĬ 
łatZo i czy jest Z idealnym stanie� 
ZleciĔ ZymianĬ uszkodzonego 
Zirnika naszemu centrum 
serZisoZemu �patrz akapit „SerZis”��

4. ZamknčĔ pokryZĬ ochronnč [9] lub 
zamontoZaĔ rurĬ ssčcč [�] �patrz 
akapit „MontaƘ”��

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Produkt naleƘy przechoZyZaĔ Z 

suchym miejscu niedostĬpnym dla 
dzieci�

o Przed długotrZałym 
przechoZyZaniem �np� zimoZaniem� 
z produktu naleƘy ZyjčĔ 
akumulatory [�].

o NaleƘy zZrŒciĔ uZagĬ na informacje 
zaZarte Z instrukcji obsługi 
akumulatorŒZ [�] dotyczčce 
dopuszczalnej temperatury 
przechoZyZania� Podczas 
przechoZyZania naleƘy unikaĔ 
skrajnego zimna lub ciepła� aby 
akumulatory nie utraciły ZydajnoŮci�

o Rury dmuchaZy [�] i rury ssčcej [�]
Nie naleƘy rozmontoZyZaĔ na 
poszczegŒlne czĬŮci�

� TUDQVSRUW
o WyłčczyĔ produkt i ZyjčĔ 

akumulatory [�].
o OdczekaĔ� aby Zszystkie ruchome 

czĬŮci całkoZicie siĬ zatrzymały�
o Produkt naleƘy zaZsze przenosiĔ 

trzymajčc za uchZyt [7] i uchZyt 
pomocniczy [3].

� UVXZDQLH XVWHUHN

PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie 
uruchamia siĬ�

RozładoZane 
akumulatory  [�].

NaładoZaĔ akumulatory  [�] �patrz 
akapit „®adoZanie akumulatora”��

Akumulatory [�] nie sč 
ZłoƘone�

WłoƘyĔ akumulatory  [�] �patrz 
akapit „WyjmoZanie�Zkładanie 
akumulatorŒZ”��

Uszkodzony przełčcznik 
zasilania [�].

SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
działem obsługi klienta �patrz akapit 
„SerZis”��Silnik jest uszkodzony�

Rura ssčca [�] i Zorek 
na odpady [�] lub rura 
dmuchaZy [�] i pokryZa 
ochronna [9] nie sč 
praZidłoZo zamontoZane�

PraZidłoZo zmontoZaĔ 
odpoZiednie czĬŮci �patrz akapit 
„MontaƘ”��
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PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt działa z 
przerZami�

WeZnĬtrzny luƖny styk SkontaktoZaĔ siĬ z naszym 
działem obsługi klienta �patrz akapit 
„SerZis”��

Uszkodzony przełčcznik 
zasilania [�].

Mała lub 
nieZystarczajčca 
moc ssania�
nadmuchu

RozładoZane 
akumulatory  [�].

NaładoZaĔ akumulatory  [�] �patrz 
akapit „®adoZanie akumulatora”��

Worek na odpady [�] jest 
pełny�

OprŒƘniĔ Zorek na odpady [�]
�patrz akapit „OprŒƘnianie Zorka na 
odpady”��

Worek na odpady [�] jest 
brudny�

WyczyŮciĔ Zorek na odpady [�]
�patrz akapit „Czyszczenie”��

Wirnik� rura dmuchaZy [�]
i�lub rura ssčca [�] sč 
zatkane lub zablokoZane�

UsunčĔ zator lub blokadĬ �patrz 
akapit „UsuZanie blokad i 
zatorŒZ”��

Wirnik nie 
porusza siĬ�

Ciało obce blokuje Zirnik� UsunčĔ blokadĬ �patrz akapit 
„UsuZanie blokad i zatorŒZ”��

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych�

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑�� 
TZorzyZa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura��0֑��� Materiały 
kompozytoZe�

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta�

WyrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla Francji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta�
Z uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ� 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� MoƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej ZbiŒrki OdpadŒZ 
Komunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�
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NaleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych� ZuƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZych� 
GospodarstZo domoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego 
uƘycia i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych� 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� Na 
tym etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne�

Uszkodzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi� OddaĔ baterie�akumulatory 
i�lub produkt Z dostĬpnych punktach 
zbiŒrki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z produktu�

Baterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z odpadami domoZymi� 
Mogč one zaZieraĔ szkodliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak odpady 
specjalne� Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce� Cd  kadm� 
Hg  rtĬĔ� Pb  ołŒZ� Dlatego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
do komunalnych punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpiecznych�

� *ZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� W przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

GZarancja na ten produkt Zynosi 
3 lata od daty zakupu� Okres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu�

Wszelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

JeƘeli Z cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� to ֑ Zedług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� Okres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� Dotyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany�

GZarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� Niniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� 
baterie� ZĬƘe� Zkłady atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci Zykonanych ze szkła�
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Zgodnie z Kodeksem CyZilnym 
art� ��1  Zraz z Zymianč urzčdzenia 1׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

Aby zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

Do Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�IAN 513952_2510� jako doZŒd zakupu�

Numer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

W przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

NastĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com. Ten kod 4R 

przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com. Wybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi� WproZadƖ numer 
artykułu �IAN� 513952_2510� aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  00�004�120��

  Formularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

3/

DEKLARAC�A ;GODNOŚCI UE (nr. 513952_2510) PL

Ms, firma

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

oĞwiadczam z wsáączną odpowiedzialnoĞcią, Īe Produkt:

IAN: 513952_2510

Navwa produktu: "PARKSIDE" 40 V Odkurvacv/dmuchawa do liści

Ovnacvenie modelu: HG14275

Speánia zasadnicze wsmagania wsmienionsch dsrektsw UE

2006/42/WE [Dz.U. L 157, 09.06.2006]

2000/14/WE [Dz.U. L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [Dz.U. L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE  [Dz.U. L 174, 01.07.2011]

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowansch lub do innsch specsfikacWi technicznsch, w stosunku do kt_rsch 

deklarowana West zgodnoĞü:

Nr / Cvęści
Dyrektywa 2006/42/WE
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Dyrektywa 2000/14/WE
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Dyrektywa 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Opisans powsĪeW przedmiot deklaracWi West zgodns z dsrektswą Parlamentu EuropeWskiego i Rads 2011/65/UE z dnia 8 

czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rsch niebezpiecznsch substancWi w sprzĊcie elektrscznsm i 
elektronicznsm:

Nr / Cvęści

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedura oceny vgodności / navwa i adres Wednostki notyfikowaneW, w stosownych prvypadkach: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

;miervony poviom mocy akustycvneW urvądvenia repreventatywnego dla tego typu: 101.5 dB(A)

Gwarantowany poviom mocy akustycvneW dla tego urvądvenia: 104 dB(A) 

Osoba odpowiedvialna va dokumentacWę technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

Táumaczenie orsginalneW deklaracWi zgodnoĞci

Neckarsulm 04.02.2026

MieWsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurent Prokurent

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

NEBEZPEČÍ� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� kterĝ má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžkĝ zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

Přeĕtğte si návod na obsluhu�

VAROVÁNÍ� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� kterĝ může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžkĝ zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

Nebezpeĕí poranğní ĕástmi 
vymrůtğnƏmi z vƏrobku� 
Nepřibližujte se k nebezpeĕnĝ 
zŒnğ�

OPATRN�� ֑ Oznaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� kterĝ může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehkĝ až střední zranğní 
�např� nebezpeĕí opaření�

OSDWUQğ�
Rotující lopatkovĝ kolo�
Udržujte ruce v dostateĕnĝ 
vzdálenosti�

VñSTRAHA� ֑ Varuje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

Před provádğním Źdržby 
vyjmğte akumulátorovĝ 
sady [�].

Noste ochrannĝ brƏle� Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dƏchacích cest� Noste neklouzavou 
bezpeĕnostní obuv�

Nevystavujte vƏrobek žádnĝ 
vlhkosti� Nepracujte za deůtğ�

Nenoste rozpuůtğnĝ dlouhĝ 
vlasy� Používejte síŶku na vlasy�

Zvğtůete objem Zmenůete objem

Vypínaĕ zap�vyp [�]
Indikátor stavu nabíjení [�]
ÛroveŎ vƏkonu sání�foukání [�]

Tlaĕítko TURBO [�] 104
Zaruĕená hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v dB�A�
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Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�

StejnosmğrnƏ proud�napğtí

Bezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

Dodržujte bezpeĕnou vzdálenost nejmĝnğ � m od třetích 
osob�

40 V AKU VYSAVAČ/FOUKAČ 
LISTÍ

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi novĝho 
vƏrobku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� Obsahuje důležitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tento aku vysavaĕ�foukaĕ listí �dále 
jen „vƏrobek“ nebo „elektrickƏ 
nástroj“� je urĕen vƏhradnğ pro 
následující dva druhy použití�
– V režimu foukání vƏrobek sbírá 

suchĝ listí a odstraŎuje suchĝ listí 
z tğžko přístupnƏch míst �např� pod 
vozidly��

– V režimu sání vƏrobek vysává 
suchĝ listí�

  VƏrobek není urĕen pro komerĕní 
použití� Při komerĕním použití záruka 
zaniká�

  Jakĝkoli jinĝ použití� kterĝ není 
vƏslovnğ povoleno v tomto návodu 
na obsluhu� může vĝst k poůkození 
vƏrobku a vážnĝmu nebezpeĕí pro 
uživatele�

  VƏrobek se nesmí používat v místech 
s vƏskytem zdraví nebezpeĕnƏch 
prachů�

  VƏrobek nesmí bƏt používán jako 
mokrƏ vysavaĕ�

  Používání vƏrobku za deůtğ je 
zakázáno�

  VƏrobek není urĕen do vlhkĝho 
prostředí� Vyvarujte se vysávání 
mokrƏch materiálů� jako je listí� 
vğtviĕky� vğtve� ůiůky� tráva� zemina� 
písek� mulĕovací kůra� řezanƏ 
materiál atd�

  Nepoužívejte vƏrobek na mokrƏch 
trávnících� travnatƏch plochách nebo 
loukách� Nesprávnĝ použití může 
za urĕitƏch okolností vĝst k ucpání 
řezací komory� a tím ke snížení 
vƏkonnosti�

  VƏrobek je urĕen pro použití 
dospğlƏmi� Mladí lidĝ starůí 1� let 
mohou vƏrobek používat pouze pod 
dohledem�

  Obsluha nebo uživatel nese 
odpovğdnost za nehody� kterĝ mají 
za následek zranğní jinƏch osob nebo 
poůkození majetku�

  VƏrobce neruĕí za ůkody způsobenĝ 
nesprávnƏm používáním nebo 
nesprávnou obsluhou�

  VƏrobek je souĕástí řady 
; �0 V TEAM od PDUNVLGH a lze 
jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řady ; �0 V TEAM od 
PDUNVLGH� Akumulátorovĝ sady smí 
bƏt nabíjeny jen nabíjeĕkami řady 
; �0 V TEAM od PDUNVLGH.
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  VƏrobek musí bƏt za urĕitƏch 
okolností zcela rozebrán a vyĕiůtğn� 
Tuto práci musí provĝst odborník a 
nevztahuje se na ni záruka�

� RR]VDK GRGûYN\

m VAROVÁNÍ�
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� Hrozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

UPOZORN�NÍ
u Akumulátorovĝ sady a nabíjeĕka 

nejsou souĕástí balení�

1 40 V Aku vysavaĕ�foukaĕ listí
1 Foukací trubice �2 dílná�
1 Sací trubice �� dílná�
1 NosnƏ popruh
1 SbğrnƏ vak
1 Návod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
Otevřete před dalůím ĕtením stránku 
s obrázky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku�

[1] Odblokovací tlaĕítko �foukací otvor�
[2] Kryt motoru
[3] Přídavná rukojeŶ
[4] Oĕko �pro nosnƏ popruh�
[5] Vğtrací otvory
[6] Ovládací panel
[7] RukojeŶ
[8] Držák akumulátorovĝ sady
[9] OchrannƏ kryt �sací otvor�
[�] Odblokovací tlaĕítko �ochrannƏ kryt�
[�] Foukací trubice �2 dílná�
[
] NosnƏ popruh
[�] Karabina �nosnƏ popruh�


 Akumulátorovĝ sady a nabíjeĕka nejsou souĕástí balení�

[�] Oĕko �pro sbğrnƏ vak�
[
] Karabina �sbğrnƏ vak�
[	] ZarážkovƏ bod
[�] Vğtrací otvor �sbğrnƏ vak�
[�] SbğrnƏ vak
[�] Sací trubice �� dílná�
[�] Konektor �sbğrnƏ vak�
[�] Indikátor stavu nabíjení
[�] ÛroveŎ vƏkonu sání�foukání
[�] Tlaĕítko   �zvƏůení vƏkonu sání�

foukání�
[�] VƏstražná kontrolka poruchy 
[�] Tlaĕítko TURBO
[�] Vypínaĕ Zap�Vyp
[�] Tlaĕítko   �snížení vƏkonu sání�

foukání�
[�] Odblokovací tlaĕítko �sací trubka�
[�] Zacvakávací hrot
[�] Nabíjeĕka 

[�] Odblokovací tlaĕítko
[�] Akumulátorová sada 


� FXQNĕQķ SRSLV
  VƏrobek nabízí 2 režimy�

RHƗLP FXQNFH
Režim 
dmychadla

Rychle sfoukne listí 
dohromady nebo je 
odfoukne z tğžko 
přístupnƏch míst

Režim 
sání

Vysátĝ listí je rozdrceno� 
aby se zmenůil jeho objem� 
a vyfoukáno vƏpustnƏm 
kanálem do sbğrnĝho 
vaku [�].

o Dalůí informace o funkcích 
jednotlivƏch provozních prvků 
naleznete v kapitole „Obsluha“�
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH

40 V ANX Y\VDYDĕ/
IRXNDĕ OLVWķ PLSA D3
Jmenovitĝ napğtí� 40 V 

 V 20 צ 2� �
Volnobğžnĝ otáĕky 
n0� �000֑1�000 min–1

Otáĕky foukaĕe� ma[� �20 km�h
Sací vƏkon� ma[� 1�0 l�s
Rychlost řezání� ��1
SbğrnƏ vak� 4� l
StupeŎ krytí� IPX0
Hmotnost �bez 
akumulátorovƏch 
sad��
– Režim foukaĕe� 2�4� kg
– Režim sání� ��20 kg

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
Ma[imální teplota 
celkovğ� ma[� ��0 ؃C
Při nabíjení� �4 ؃C až �40 ؃C
Při provozu� �4 ؃C až ��0 ؃C
Při skladování� 0 ؃C až �4� ؃C

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
Hladina akustickĝho tlaku LpA�
– Režim foukaĕe� ���4 dB
– Režim sání� �2�� dB
Nejistota KpA� � dB
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA�
– Zaruĕeno� 104 dB
– Namğřeno �režim foukaĕe�� ���2 dB
– Namğřeno �režim sání�� 101�� dB

Nejistota KWA�
– Režim foukaĕe� ��1� dB
– Režim sání� 2�1� dB

EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Vibrace ah �režim ventilátoru��
– RukojeŶ� ��2�� m�s2

Vibrace ah �režim odsávání��
– RukojeŶ� ��04� m�s2

– Přídavná rukojeŶ� 2�04� m�s2

Nejistota K� 1�� m�s2

m VAROVÁNÍ�
u Hodnota emisí vibrací při 

skuteĕnĝm použití elektrickĝho 
nástroje se může liůit od zadanĝ 
hodnoty v závislosti na způsobu� 
jakƏm je elektrickƏ nástroj 
používán�

u Snažte se udržet zatížení vibracemi 
tak nízkĝ� jak je to jen možnĝ� 
PříkladnƏmi opatřeními ke snížení 
zatížení vibracemi je noůení rukavic 
při používání elektrickĝho nástroje 
a omezení doby práce� Přitom se 
musí brát do Źvahy vůechny akce 
provozního cyklu �například ĕasy 
kde je elektrickƏ nástroj vypnut� a 
ty� u kterƏch je sice zapnutƏ� ale 
bğží bez zatížení��

UPOZORN�NÍ
u Hodnoty emisí hluku a vibrací byly 

stanoveny v souladu s normami a 
předpisy uvedenƏmi v prohláůení o 
shodğ�
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UPOZORN�NÍ
u Uvedená hodnota emise 

vibrací byla namğřena pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a může bƏt použita k 
porovnání jednoho elektrickĝho 
nástroje s jinƏm� Uvedená hodnota 
emisí vibrací lze použít rovnğž pro 
prvotní posouzení e[pozice�

DRED QDEķMHQķ
  VƏrobek je souĕástí řady 

; �0 V TEAM od PDUNVLGH a lze 
jej provozovat s akumulátorovƏmi 
sadami řady ; �0 V TEAM od 
PDUNVLGH� Akumulátorovĝ sady 
řady ; �0 V TEAM lze nabíjet 
pouze pomocí nabíjeĕek řady 
; �0 V TEAM.

  VƏrobek je kompatibilní se vůemi 
akumulátory ; �0 V TEAM. Pro 
optimální vƏkon doporuĕujeme 
používat níže uvedenĝ 
akumulátorovĝ sady�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Doporuĕujeme vám nabíjet tyto 
akumulátorovĝ sady s pomocí 
následujících nabíjeĕek�
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  Doba nabíjení je ovlivnğna 
faktory� jako je teplota prostředí a 
akumulátorovĝ sady� jakož i napğtím 
sítğ� a může se případnğ odchylovat 
od uvedenƏch hodnot�

  Zákazníci z následujících zemí si 
mohou v internetovƏch obchodech 
Lidl objednat kompatibilní náhradní 
baterie a nabíjeĕky�
Nğmecko �lidl�de�� Francie �lidl�fr�� 
Belgie �lidl�be�� |eská republika 
�lidl�cz�� Nizozemsko �lidl�nl�� Polsko 
�lidl�pl�� Slovensko �lidl�sk�� Španğlsko 
�lidl�es�
Zákazníci ze vůech ostatních zemí 
si je mohou objednat na adrese 
ZZZ�optime[�shop�com.

DRED QDEķMHQķ
NDEķMHĕND

� AK
ANXPXOûWRURYû VDGD
PAP �0 B�

4 AK
ANXPXOûWRURYû VDGD
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
NDEķMHĕND
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

MD[� 4�� A
NDEķMHĕND PDSL* �0 A� �� min �0 min
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VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

DëLEùITÉ
PÎEČT�TE SI PÎED 

POUùITÍM POZORN��
USCHOVE-TE SI PRO SVÉ 

PODKLADY.
Přeĕtğte si návod na 

obsluhu peĕlivğ�

mOPATRN��
u Při používání 

elektrickĝho nástroje 
dodržujte následující 
základní bezpeĕnostní 
opatření� abyste předeůli 
Źrazu elektrickƏm 
proudem a rizikům 
zranğní a požáru�

  Před zahájením práce 
se seznamte se vůemi 
ĕástmi a správnou 
obsluhou vƏrobku�

 Ujistğte se� že můžete 
vƏrobek v případğ nouze 
okamžitğ vypnout� 
Nesprávnĝ použití 
vƏrobku může vĝst k 
tğžkƏm zranğním�

 Dğti a osoby se 
sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi nebo 

duůevními schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
zkuůeností a znalostí 
nebo osoby� kterĝ nejsou 
seznámeny s návodem� 
nesmí vƏrobek nikdy 
používat� Místní předpisy 
mohou stanovit vğkovĝ 
omezení uživatele�

 Dğti by mğly bƏt pod 
dohledem� aby si s 
vƏrobkem nehrály� 
|iůtğní a Źdržbu nesmğjí 
provádğt dğti�

 Nepoužívejte vƏrobek 
v polohách vyůůích než 
2000 m�

  Používejte pouze 
doporuĕenĝ 
akumulátorovĝ sady a 
nabíjeĕky�

  Pokud jsou použity 
nesprávnğ� může z 
akumulátorovĝ sady 
unikat tekutina� Zamezte 
kontaktu s unikající 
kapalinou akumulátoru� 
V případğ náhodnĝho 
kontaktu opláchnğte 
postiženĝ místo vodou� 
Pokud se kapalina 
dostane do oĕí� vyžádejte 
lĝkařskou pomoc� 
Unikající kapalina z 
akumulátoru může vĝst k 
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podráždğní pokožky nebo 
popáleninám�

 Nevystavujte vƏrobek ani 
akumulátorovou sadu 
e[trĝmním teplotám�

 Dávejte pozor na riziko 
zkratování pŒlů vƏrobku 
nebo akumulátorovĝ sady 
kovovƏmi předmğty�

  Před nabíjením vyjmğte z 
vƏrobku akumulátorovĝ 
sady�

 Nepoužívejte 2 různĝ typy 
akumulátorovƏch sad 
nebo akumulátorovĝ sady 
s různou Źrovní nabití�

  Pokud má bƏt vƏrobek 
delůí dobu skladován 
nepoužívanƏ� vyjmğte z 
nğj akumulátorovĝ sady�

 Nepoužívejte upravenĝ 
nebo poůkozenĝ 
akumulátorovĝ sady�

PŬķSUDYD
 Nikdy nepoužívejte 

vƏrobek� pokud se v 
blízkosti nacházejí lidĝ� 
zejmĝna dğti nebo 
domácí zvířata�

 Osobní ochrannĝ 
prostředky chrání zdraví 
obsluhy a zajiůŶují 
bezproblĝmovƏ provoz 
vƏrobku�

  Používejte vhodnƏ 
pracovní odğv� 
například pevnou 
obuv s protiskluzovou 
podrážkou� robustní 
dlouhĝ kalhoty� rukavice� 
ochrannĝ brƏle a ochranu 
sluchu� Při používání 
vƏrobku vždy používejte 
tyto ochrannĝ pomůcky�

  VƏrobek nepoužívejte� 
pokud chodíte bosí nebo 
v otevřenƏch sandálech�

  Používejte ochranu 
dƏchacích cest� abyste 
se chránili před prachem�

 Nenoste volnƏ odğv� 
odğv s visícími ůŎůrkami� 
kravatami nebo ůperky� 
kterĝ by mohly bƏt nasáty 
na vstupu vzduchu�

  Pokud máte dlouhĝ 
vlasy� noste ochrannou 
pokrƏvku hlavy�

 Dlouhĝ vlasy udržujte 
mimo dosah sacích 
otvorů�

 Dávejte pozor na lidi� 
zejmĝna na dğti� domácí 
zvířata� otevřená okna 
apod� VyfukovanƏ 
materiál může bƏt vržen 
jejich smğrem� Pokud 
se nacházejí v blízkosti� 
přeruůte práci� Dodržujte 
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bezpeĕnou vzdálenost 
� metrů kolem sebe�

  Seznamte se s okolím 
a vğnujte pozornost 
možnƏm nebezpeĕím� 
která mohou bƏt při práci 
případnğ přehlĝdnuta�

  Peĕlivğ si prohlĝdnğte 
ĕiůtğnƏ prostor a 
odstraŎte vůechny dráty� 
kameny� plechovky a jinĝ 
cizí předmğty�

  Před zahájením práce s 
vƏrobkem odstraŎte cizí 
předmğty pomocí hrábí 
nebo koůtğte�

  Použijte obğ ĕásti 
foukací trubice� abyste 
mohli proud vzduchu 
nasmğrovat blízko zemğ�

  Za velmi suchƏch 
podmínek ĕiůtğnƏ povrch 
lehce navlhĕete nebo 
použijte rozpraůovaĕ� 
abyste omezili hromadğní 
prachu�

 Bez souhlasu 
vƏrobce nepracujte s 
poůkozenƏm� neŹplnƏm 
nebo upravenƏm 
vƏrobkem�

  Před použitím 
zkontrolujte bezpeĕnostní 
stav vƏrobku� zejmĝna 
vypínaĕ zap�vyp�

  VƏrobek používejte 
pouze tehdy� je�li zcela 
smontován�

  VƏrobek používejte v 
režimu sání� pouze je�li 
nasazen sbğrnƏ vak�

  Pravidelnğ kontrolujte� 
zda není sbğrnƏ vak 
opotřebovanƏ nebo 
poůkozenƏ�

 Nikdy nepoužívejte 
vƏrobek s poůkozenƏmi 
ochrannƏmi zařízeními� 
vadnƏmi ochrannƏmi 
kryty nebo bez 
ochrannƏch zařízení�

  Provozovatel nebo 
uživatel je odpovğdnƏ za 
nehody a zranğní jinƏch 
osob nebo ůkody na 
jejich majetku�

  VƏrobek provozujte v 
doporuĕenĝ poloze a 
pouze tehdy� když stojíte 
na pevnĝm� rovnĝm 
povrchu�

 Nepoužívejte vƏrobek 
na dláždğnĝm nebo 
ůtğrkovĝm povrchu� 
kde by mohl vymrůtğnƏ 
materiál způsobit zranğní�

  Před použitím vždy 
proveĚte vizuální 
kontrolu� zda je řezací 
jednotka �vĕetnğ ůroubů� 
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a dalůí upevŎovací prvky 
zajiůtğny� zda je kryt 
nepoůkozenƏ a zda jsou 
ochranná zařízení a kryty 
na svĝm místğ�

 Opotřebovanĝ nebo 
poůkozenĝ souĕásti 
vymğŎujte v sadách� 
aby byla zachována 
rovnováha� VymğŎte 
poůkozenĝ nebo 
neĕitelnĝ oznaĕení�

PURYR]
  VyhƏbejte se 

nenormálnímu držení tğla� 
Vždy udržujte rovnováhu� 
abyste mğli na svazích 
bezpeĕnƏ postoj� 
ChoĚte rychlostí chůze� 
nebğhejte�

 Nezapínejte vƏrobek� 
pokud je držen vzhůru 
nohama nebo není v 
pracovní poloze�

  Vyvarujte se nechtğnĝmu 
spuůtğní vƏrobku�

  Před zvednutím vƏrobku 
nebo jeho noůením se 
ujistğte� že je vypnutƏ�

  Pokud máte při přenáůení 
vƏrobku prst na vypínaĕi 
zap�vyp� může to vĝst k 
nehodğ�

 Nikdy nemiřte vƏrobkem 
na jinĝ osoby� Zejmĝna 
nesmğrujte proud 
vzduchu bğhem provozu 
na oĕi a uůi�

 Držte vƏrobek vždy pevnğ 
obğma rukama�

  Pracujte pouze se 
správnğ nastavenƏm 
nosnƏm popruhem�

 Nenatahujte svĝ tğlo 
příliů daleko a neztrácejte 
rovnováhu�

 Nepřibližujte prsty a nohy 
k otvoru sací trubice a k 
obğžnĝmu kolu� E[istuje 
riziko zranğní�

  S vƏrobkem nepracujte� 
pokud jste unavení 
nebo po požití alkoholu 
nebo lĝků� Vždy si 
vĕas udğlejte pracovní 
přestávku� Jdğte na práci 
s rozumem�

 Dlouhodobĝ používání 
vƏrobku může 
vĝst k poruchám 
krevního obğhu 
rukou způsobenƏm 
vibracemi� Dobu 
používání vůak můžete 
prodloužit noůením 
vhodnƏch rukavic 
nebo pravidelnƏmi 
přestávkami�
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 Nepoužívejte vƏrobek za 
ůpatnƏch povğtrnostních 
podmínek� zejmĝna 
pokud hrozí nebezpeĕí 
Źderu blesku� Pracujte 
pouze za denního svğtla 
nebo při dobrĝm umğlĝm 
osvğtlení�

 Nesbírejte žádnĝ hořící� 
žhavĝ nebo kouřící 
materiály �např� cigarety� 
uhlíky apod��� vƏpary 
nebo vysoce hořlavĝ� 
to[ickĝ nebo vƏbuůnĝ 
látky�

  Vypnğte vƏrobek� vyjmğte 
akumulátorovĝ sady a 
zajistğte� aby se vůechny 
pohyblivĝ ĕásti zcela 
zastavily�
– Když vƏrobek 

nepoužíváte�
– Při přepravğ vƏrobku�
– Pokud vƏrobek 

ponecháte bez dozoru�
– Před odstranğním 

ucpání nebo před 
uvolnğním ucpanĝho 
kanálu�

– Před kontrolou� ĕiůtğním 
nebo jinƏmi pracemi na 
vƏrobku�

– Po kontaktu s cizími 
předmğty�

– Pokud dojde k 
neobvyklƏm vibracím�

 Nepoužívejte vƏrobek v 
uzavřenƏch nebo ůpatnğ 
vğtranƏch prostorách�

 Nepoužívejte vƏrobek 
v blízkosti hořlavƏch 
kapalin nebo plynů� V 
opaĕnĝm případğ hrozí 
nebezpeĕí požáru nebo 
vƏbuchu�

  V případğ nehody nebo 
poruchy bğhem provozu 
vƏrobek okamžitğ 
vypnğte a vyjmğte 
akumulátorovĝ sady� 
Pro odstranğní závad 
si přeĕtğte kapitolu 
„OdstraŎování chyb“ 
nebo se obraŶte na naůe 
servisní středisko �viz 
„Servis“��

  Před spuůtğním vƏrobku 
se ujistğte� že je sací 
trubice prázdná a obğžnĝ 
kolo není zablokovanĝ�

 Nepřibližujte obliĕej a tğlo 
k otvoru sací trubice�

 Dbejte na to� aby se do 
krytu motoru nebo do 
blízkosti pohyblivƏch 
ĕástí nedostaly ruce 
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ani jinĝ ĕásti tğla nebo 
odğvu�

 Dbejte na to� aby sbğrnƏ 
vak nebyl přeplnğn 
zpracovávanƏm 
materiálem� protože 
to brání řádnĝmu 
vyprázdnğní a může 
způsobit opğtovnĝ 
vniknutí materiálu do sací 
trubice�

  Při podávání materiálu do 
vƏrobku dbejte zejmĝna 
na to� abyste do nğj 
nevkládali žádnĝ kovovĝ 
ĕásti� kameny� lahve� 
plechovky nebo jinĝ cizí 
předmğty�

  V průbğhu provozu 
vƏrobek nenaklánğjte�

  Při podávání materiálu do 
vƏrobku nikdy nestůjte 
ve vyůůí Źrovni� než je 
ŹroveŎ základny vƏrobku�

 Udržujte akumulátorovĝ 
sady bez neĕistot a 
jinƏch nahromadğnƏch 
materiálů� abyste 
zabránili poůkození 
akumulátorovƏch sad a 
případnĝmu požáru�

 Nepřepravujte vƏrobek� 
pokud je zapnutƏ 
nebo pokud jsou v 

nğm nainstalovány 
akumulátorovĝ sady�

  Pokud se řezací 
mechanismus dostane 
do kontaktu s cizím 
předmğtem nebo vƏrobek 
zaĕne vydávat neobvyklĝ 
zvuky ĕi vibrovat� 
okamžitğ jej vypnğte� 
Poĕkejte� až se pohyblivĝ 
ĕásti zastaví� Vyjmğte 
akumulátorovĝ sady� Před 
opğtovnƏm spuůtğním 
a provozem vƏrobku 
proveĚte následující 
kroky�
– VƏrobek pravidelnğ 

kontrolujte na případná 
poůkození�

– VymğŎte poůkozenĝ díly 
nebo je nechte opravit�

– Zkontrolujte� zda 
vƏrobek nemá uvolnğnĝ 
ĕásti� a v případğ 
potřeby je utáhnğte�

 Dříve� než z vƏrobku 
vyjmete akumulátorovĝ 
sady� se ujistğte� 
že se nedotƏkáte 
žádnƏch nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕástí a že se 
nebezpeĕnĝ pohyblivĝ 
ĕásti zcela zastavily�
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  Zranğní řádnğ oůetřete 
nebo vyhledejte 
lĝkařskou pomoc�

  VƏrobek nepřetğžujte� 
Pracujte pouze v 
urĕenĝm rozsahu vƏkonu� 
Nepoužívejte stroje s 
nízkƏm vƏkonem pro 
tğžkĝ práce� Nepoužívejte 
vƏrobek k Źĕelům� pro 
kterĝ není urĕen�

ÚGUƗED D VNODGRYûQķ
  Pravidelnğ kontrolujte 

funkĕnost a 
neporuůenost vƏrobku� 
aby nedoůlo k ohrožení 
uživatele�

 Opotřebovanĝ nebo 
poůkozenĝ díly z 
bezpeĕnostních důvodů 
vymğŎte� Používejte 
pouze originální náhradní 
díly�přísluůenství.

 Nepokouůejte se vƏrobek 
opravovat sami� pokud 
k tomu nejste vyůkoleni� 
Veůkerĝ práce� kterĝ 
nejsou uvedeny v tomto 
návodu� mohou provádğt 
pouze námi povğřená 
zákaznická servisní 
střediska�

  Skladujte vƏrobek na 
suchĝm místğ mimo 
dosah dğtí�

  S vƏrobkem zacházejte 
opatrnğ� Pravidelnğ 
ĕistğte vğtrací otvory a 
dodržujte pokyny pro 
Źdržbu�

 Udržujte vğtrací otvory 
bez neĕistot�

 Nepoužívejte vƏrobek� 
pokud jej nelze zapnout 
a vypnout� Poůkozenĝ 
spínaĕe je nutnĝ vymğnit 
v servisní dílnğ�

  Před Źdržbou� kontrolou� 
skladováním nebo 
vƏmğnou přísluůenství 
vƏrobek vypnğte� Vyjmğte 
akumulátorovĝ sady� 
Ujistğte se� že se vůechny 
pohyblivĝ ĕásti zcela 
zastavily� Před kontrolou� 
seřizováním apod� nechte 
vƏrobek vychladnout� 
VƏrobek peĕlivğ udržujte 
a uchovávejte jej v 
ĕistotğ�

 Nechte vƏrobek před 
uskladnğním vždy 
vychladnout�

 Řezací jednotka se může 
pohybovat i v případğ� 
že je vƏrobek vypnut 
pomocí blokovací funkce 
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ochrannĝho zařízení� Při 
Źdržbğ řezací jednotky si 
toho buĚte vğdomi�

 Nikdy se nepokouůejte 
obejít blokovací funkci 
ochrannĝho zařízení�

DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\
  Z bezpeĕnostních 

důvodů nerozebírejte 
foukací a sací trubici 
po jejich sestavení� 
s vƏjimkou vƏmğny 
vadnƏch dílů�

  Před nasazením nebo 
sejmutím sbğrnĝho vaku 
vyjmğte akumulátorovĝ 
sady�

 Nepoužívejte 
žádnĝ přísluůenství 
nedoporuĕenĝ 
spoleĕností PDUNVLGH.
To může vĝst ke zranğní 
elektrickƏm proudem 
nebo k požáru�

 Dodržujte bezpeĕnostní 
pokyny a pokyny k 
nabíjení a správnĝmu 
používání uvedenĝ v 
návodu na obsluhu 
akumulátorovƏch sad 
a vaůí nabíjeĕky řady 
; �0 V TEAM spoleĕnosti 
PDUNVLGH� PodrobnƏ 

popis postupu nabíjení a 
dalůí informace naleznete 
v tomto samostatnĝm 
návodu na obsluhu�

ZE\WNRYû UL]LND

mVAROVÁNÍ�
u Tento vƏrobek vytváří 

bğhem provozu 
elektromagnetickĝ pole� 
kterĝ může za urĕitƏch 
okolností ovlivnit aktivní 
nebo pasivní lĝkařskĝ 
implantáty�

u Aby se snížilo nebezpeĕí 
vážnĝho nebo 
smrtelnĝho zranğní� 
musí se uživatelĝ se 
zdravotními implantáty 
před použitím vƏrobku 
poradit se svƏm lĝkařem 
a vƏrobcem zdravotního 
implantátu�

I když tento vƏrobek 
používáte a zacházíte s 
ním v souladu s předpisy� 
přetrvávají urĕitá zbytková 
rizika� Následující nebezpeĕí 
mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏrobku�
  Poůkození sluchu� pokud 

nepoužijete vhodnou 
ochranu sluchu�
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  Zdravotní poůkození 
vyplƏvající z vibrací ruky 
a paže� je�li vƏrobek 
používán po delůí dobu� 
nebo není správnğ veden 
a udržován�

  Poůkození plic� pokud 
nepoužijete vhodnou 
ochranu dƏchacích cest�

  Poůkození oĕí� pokud 
nepoužíváte vhodnou 
ochranu oĕí�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicí materiály a ochrannĝ 
fŒlie�

2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz „Rozsah dodávky“��

3. Zkontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrĝm stavu� 
Pokud zjistíte jakĝkoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole „Záruka“�

� MRQWûƗ

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před montáží nebo demontáží 

foukací trubice� sací trubice a 
sbğrnĝho vaku vƏrobek vypnğte� 
Ujistğte se� že se pohyblivĝ 
ĕásti zastavily� Před provádğním 
jakƏchkoli prací na vƏrobku vyjmğte 
akumulátorovĝ sady�

� FRXNDFķ WUXELFH

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Nikdy nepoužívejte vƏrobek s 

nasazenou pouze jednou ĕástí 
foukací trubice� Vždy používejte 
obğ ĕásti foukací trubice spoleĕnğ�

UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se� že je ochrannƏ kryt [9]

správnğ namontován� V opaĕnĝm 
případğ nebudete moci vƏrobek 
spustit�

�Obr� D�

1. Foukací trubici  [�] sestavte podle 
obrázku� Díly zaklapnou na místo�

2. ZasuŎte foukací trubici [�] na foukací 
otvor krytu motoru  [2]� až foukací 
trubice nezapadne do odblokovacího 
tlaĕítka [1].

3. Zatlaĕte ochrannƏ kryt [9] do krytu 
motoru  [2]� dokud nezapadne na svĝ 
místo�

DHPRQWûƗ
o Stisknğte odblokovací tlaĕítko  [1] a 

stáhnğte foukací trubici [�].

� SDFķ WUXELFH

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Nikdy nepoužívejte vƏrobek s 

nasazenou pouze jednou nebo 
dvğma ĕástmi sací trubky� Vždy 
používejte vůechny tři ĕásti sací 
trubky spoleĕnğ�

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Po sestavení sací trubky ji nesmíte 
znovu rozebírat na tři ĕásti�



155CZ

UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se� že je sací trubice [�]

správnğ sestavena a namontována� 
V opaĕnĝm případğ nebudete moci 
vƏrobek spustit�

�Obr� E� F�

1. Otevřete ochrannƏ kryt  [9] posunutím 
odblokovacího tlaĕítka [�] ve smğru 
sacího otvoru�

2. Sestavte � ĕásti sací trubky [�].
Dávejte pozor na vodicí drážky na 
ĕástech sací trubky�

3. Vložte zacvakávací hrot  [�] do 
zarážkovĝho bodu [	]� Sací 
trubice [�] lze namontovat pouze ve 
správnĝm pracovním smğru� Zatlaĕte 
sací trubici do krytu motoru  [2]� 
dokud nezapadne na svĝ místo�

DHPRQWûƗ
1. PosuŎte odblokovací tlaĕítko  [�] ve 

smğru sací trubky  [�].
2. Odtáhnğte sací trubku [�] od sacího 

otvoru�

� SEğUQƏ YDN

UPOZORN�NÍ
u VƏrobek provozujte v režimu 

odsávání pouze s nasazenƏm 
sbğrnƏm vakem [�].

u Vğtrací otvor [�] na sbğrnĝm 
vaku  [�] slouží ke zlepůení 
cirkulace vzduchu�

�Obr� B�

1. Stisknğte odblokovací tlaĕítko  [1] a 
stáhnğte foukací trubici [�].

2. Zatlaĕte spojovací kus  [�] na 
foukací otvor krytu motoru  [2]� 
dokud spojovací kus nezapadne do 
odblokovacího tlaĕítka [1].

3. Připevnğte karabinu [
] sbğrnĝho 
vaku  [�] k oĕku [�].

� UYHGHQķ GR SURYR]X

UPOZORN�NÍ
u VƏrobek má bezpeĕnostní kontakt 

umístğnƏ v krytu motoru [2] v 
místğ� kde je nasazen ochrannƏ 
kryt  [9] nebo sací trubice [�].
Pokud tento bezpeĕnostní kontakt 
není aktivován� nebude možnĝ 
vƏrobek spustit� Ujistğte se� že je 
ochrannƏ kryt správnğ nasazen 
v režimu foukaĕe a sací trubice v 
režimu sání�

o Než uvedete vƏrobek do provozu�
– Vložte obğ akumulátorovĝ sady [�].
– NasaĚte foukací trubici  [�] nebo 

sací trubici  [�].
– NasaĚte sbğrnƏ vak  [�] pro 

vysávání listí�
– Před foukáním listí zajistğte 

ochrannƏ kryt [9].

� NDEķMHQķ DNXPXOûWRURYƏFK 
VDG

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ DNXPXOûWRURYƏFK VDG 
D QDEķMHĕN\�

u Dodržujte informace uvedenĝ 
v návodu na obsluhu 
akumulátorovƏch sad a nabíjeĕky 
tƏkající se přípustnĝ okolní teploty 
bğhem nabíjení�

UPOZORN�NÍ
u Před nabíjením nechte 

akumulátorovou sadu [�]
vychladnout�

1. Vyjmğte z vƏrobku akumulátorovĝ 
sady  [�].
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2. Zatlaĕte akumulátorovou sadu [�] na 
nabíjeĕku  [�] až na doraz�

3. Spojte nabíjeĕku [�] se zásuvkou�
4. Jakmile je nabíjení ukonĕeno� 

odpojte nabíjeĕku  [�] ze zásuvky�
5. Vyjmğte akumulátorovou sadu  [�] z 

nabíjeĕky  [�].

� OGVWUDQğQķ/YORƗHQķ 
DNXPXOûWRURYƏFK VDG

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Akumulátorovĝ sady vkládejte 

pouze tehdy� když je vƏrobek plnğ 
funkĕní�

o V\MķPûQķ� Stisknğte odblokovací 
tlaĕítko  [�] na akumulátorovƏch 
sadách [�] a vytáhnğte 
akumulátorovĝ sady ven�

o VNOûGûQķ� ZasuŎte akumulátorovĝ 
sady [�] podĝl vodicí liůty do 
držáku akumulátorovĝ sady [8].
Akumulátorovĝ sady slyůitelnğ 
zapadnou na místo�

� NDVD]HQķ QRVQĝKR SRSUXKX

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Nikdy nenoste nosnƏ popruh ůikmo 

přes ramena a hrudník� NosnƏ 
popruh noste pouze na jednom 
rameni� abyste mohli vƏrobek v 
případğ nebezpeĕí rychle oddğlit 
od tğla�

1. NosnƏ popruh [
] přehoĚte přes 
jedno rameno�

2. Nastavte dĝlku nosnĝho popruhu [
]
tak� aby se karabina  [�] nacházela 
cca 10 cm pod vaůím bokem�

3. Připevnğte karabinu  [�] k oĕku [4]
�obr� B��

� OEVOXKD

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Při práci s vƏrobkem vždy 

používejte vhodnĝ ochrannĝ 
pomůcky a pracovní rukavice�

u Před každƏm použitím se ujistğte� 
že je vƏrobek funkceschopnƏ a 
správnğ sestavenƏ�

u VƏrobek nepoužívejte� pokud je 
poůkozenƏ vypínaĕ zap�vyp�

u Osobní ochrannĝ pomůcky a 
funkĕní vƏrobek snižují riziko 
zranğní a nehod�

u Po vypnutí vƏrobku se obğžnĝ 
kolo nğjakou dobu dále pohybuje� 
Hrozí nebezpeĕí poranğní rotujícím 
obğžnƏm kolem�

UPOZORN�NÍ
u Dodržujte předpisy o ochranğ proti 

hluku a dalůí místní předpisy�

� ZDSQXWķ/Y\SQXWķ QDSûMHQķ

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Před zapnutím dbejte na to� aby 
se vƏrobek nedotƏkal žádnƏch 
předmğtů� Dbejte vždy na 
bezpeĕnƏ postoj�

UPOZORN�NÍ
u VƏrobek používejte pouze se 

2 akumulátorovƏmi sadami [�]
řady ; �0 V TEAM od spoleĕnosti 
PDUNVLGH.

  Pokud dojde k poruůe �např� 
z důvodu použití vƏrobku s 
nevhodnƏmi nástavci nebo 
nesprávnĝho použití�� rozsvítí se 
vƏstražná kontrolka poruchy [�].
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  VƏstražná kontrolka poruchy [�]
nezhasne� dokud není porucha 
odstranğna�

1. ZDSQXWķ� Stisknğte krátce vypínaĕ 
zap�vyp  [�].

2. RHJXODFH YƏNRQX VûQķ/IRXNûQķ�

TODĕķWNR FXQNFH
[�] Zvyůte vƏkon sání�foukání

[�] Snižte vƏkon sání�foukání

4 LED diody pod indikátorem stavu 
nabití [�] indikují ŹroveŎ vƏkonu sání�
foukání [�].

3. V\SQXWķ� Stisknğte krátce vypínaĕ 
zap�vyp [�].

� RHƗLP TXUER
1. ANWLYDFH� Krátce stisknğte tlaĕítko 

TURBO [�].
2. DHDNWLYRYDW� Stisknğte krátce 

vypínaĕ TURBO [�].

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDEķMHQķ 
DNXPXOûWRURYƏFK VDG

  Indikátor stavu nabití [�] na 
ovládacím panelu [6] signalizuje 
stav nabití akumulátorovƏch sad  [�]
bğhem provozu�

  Stav nabití akumulátorovƏch sad  [�]
je indikován rozsvícením přísluůnƏch 
kontrolek LED na indikátoru stavu 
nabití  [�].

SLJQûO VƏ]QDP
Svítí � LED 
diody �ĕervená� 
oranžová a 
zelená�

Akumulátorovĝ 
sady  [�] jsou plnğ 
nabitĝ

Svítí 2 kontrolky 
LED �ĕervená a 
oranžová�

Akumulátorovĝ 
sady [�] jsou 
ĕásteĕnğ nabitĝ

SLJQûO VƏ]QDP
1 LED svítí 
�ĕervenğ�

Akumulátorovĝ 
sady  [�] musí bƏt 
nabity

� PUDFRYQķ SRN\Q\

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nepoužívejte vƏrobek pro 
následující Źĕely�
– Jako foukaĕ pro hromadğní 

suchĝho listí nebo pro 
odfukování materiálu z tğžko 
přístupnƏch míst �např� pod 
vozidly��

– Jako odsávací zařízení pro 
vysávání suchĝho listí� S funkcí 
odsávání slouží vƏrobek takĝ 
jako drtiĕ� Suchĝ listí se rozdrtí� 
zmenůí se jeho objem a připraví 
se k případnĝmu kompostování� 
Intenzita drcení závisí na velikosti 
listí a zbytkovĝ vlhkosti� kterou 
jeůtğ obsahuje�

u Vůechna jiná než zde popsaná 
použití mohou vƏrobek poůkodit a 
představovat riziko pro uživatele�

u Při práci dbejte na to� abyste s 
vƏrobkem nenaráželi do tvrdƏch 
předmğtů� kterĝ by jej mohly 
poůkodit� Nevysávejte žádnĝ pevnĝ 
předmğty� jako jsou kameny� 
vğtve nebo odřezky vğtví� ůiůky 
a podobnğ� protože by mohly 
poůkodit vƏrobek� zejmĝna řezací 
jednotku� Na opravy tohoto druhu 
se nevztahuje záruka�
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� RHƗLP GP\FKDGOD

UPOZORN�NÍ
u Ujistğte se� že je ochrannƏ kryt [9]

správnğ namontován� V opaĕnĝm 
případğ nebudete moci vƏrobek 
spustit�

  Pro dosažení nejlepůích vƏsledků 
používejte vƏrobek ve vzdálenosti 
�֑10 cm od zemğ�

o Nasmğrujte proud vzduchu smğrem 
od sebe� Dbejte na to� abyste 
nerozvířili žádnĝ tğžkĝ předmğty� 
aby nedoůlo ke zranğní osob nebo 
poůkození majetku�

o Práci zahajte s nejvyůůím vƏkonem 
foukaĕe� abyste rychle sebrali listí 
ležící v okolí� Zvolte nižůí vƏkon 
foukaĕe� abyste zhutnili dříve 
nasbíranou hromadu listí�

o Před foukáním použijte koůtğ nebo 
hrábğ� abyste uvolnili veůkerĝ listí 
ulpívající na zemi�

o Při práci držte vƏrobek za rukojeŶ [7].

� RHƗLP VûQķ

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Z bezpeĕnostních důvodů musí 
bƏt vůechny � ĕásti sací trubky 
správnğ nasazeny� než budete 
moci vƏrobek provozovat�

u Abyste zabránili opotřebení 
sbğrnĝho vaku� netahejte jej 
bğhem provozu po zemi�

u OFKUDQD SURWL SŬHWķƗHQķ� Motor se 
při přetížení okamžitğ vypne� VƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulátorovĝ 
sady� Zkontrolujte� zda není 
zablokováno obğžnĝ kolo nebo zda 
není ucpanƏ sbğrnƏ vak� V případğ 
potřeby odstraŎte ucpání a překážky� 
VƏrobek je připraven k dalůímu 
použití až po Źplnĝm vychladnutí�

o Při práci držte vƏrobek za rukojeŶ [7]
a přídavnou rukojeŶ  [3].

o Nevysávejte velká množství listí� Tím 
zabráníte ucpání sací trubky [�] a 
zablokování obğžnĝho kola�

� V\SUD]GŎRYûQķ VEğUQĝKR 
YDNX

UPOZORN�NÍ
u Když je sbğrnƏ vak [�] plnƏ� sací 

vƏkon se vƏraznğ sníží� SbğrnƏ vak 
vyprázdnğte� jakmile je plnƏ nebo 
se sníží sací vƏkon�

u KompostovatelnƏ materiál nepatří 
do domovního odpadu�

1. VƏrobek vypnğte� Poĕkejte� až se 
obğžnĝ kolo zastaví�

2. Vyjmğte z vƏrobku akumulátorovĝ 
sady [�] �viz „Odstranğní�vložení 
akumulátorovƏch sad“��

3. OdstraŎte karabinu [
] z oĕka [�].
Stisknutím odblokovacího tlaĕítka [1]
uvolnğte sbğrnƏ vak  [�]� Vyjmğte 
sbğrnƏ vak z krytu motoru  [2].

4. Otevřete zip na sbğrnĝm vaku [�].
SbğrnƏ vak zcela vyprázdnğte�

5. VyprázdnğnƏ sbğrnƏ vak [�] opğt 
nasaĚte na vƏrobek�

� ČLůWğQķ D ŹGUƗED

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ D UL]LNR 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Před prací na vƏrobku nebo jeho 
přepravou vƏrobek vypnğte a 
vyjmğte akumulátorovĝ sady�

u Opravy a Źdržbu� kterĝ nejsou 
popsány v tomto návodu na 
obsluhu� nechte provĝst od naůeho 
servisního střediska �viz „Servis“�� 
Používejte pouze originální díly�
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UPOZORN�NÍ
u VƏrobek ĕistğte ihned po práci� 

Jinak neĕistoty ztvrdnou spolu se 
zbytky listí� uvíznou a nemusí bƏt 
možnĝ je odstranit bez demontáže 
krytu motoru [2]� Na takovĝ ĕisticí 
práce se nevztahuje záruka�

u |iůtğní a Źdržbu popsanĝ v 
následujících kapitolách provádğjte 
pravidelnğ� Tím je zajiůtğno dlouhĝ 
a spolehlivĝ použití�

� ČLůWğQķ

m VAROVÁNÍ� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP�

u VƏrobek nestříkejte vodou ani jej 
neponořujte do vody�

m VñSTRAHA� NHEH]SHĕķ 
SRůNR]HQķ YƏURENX�

u Nepoužívejte žádnĝ ĕisticí 
prostředky nebo rozpouůtğdla� Ty 
by mohly vƏrobek neopravitelnğ 
poůkodit� Chemickĝ látky mohou 
napadnout plastovĝ ĕásti vƏrobku�

o Následující ĕásti ĕistğte vlhkƏm 
hadříkem nebo kartáĕem�
– Kryt motoru [2]
– Přídavná rukojeŶ [3]
– RukojeŶ [7]

o Vyĕistğte sbğrnƏ vak [�] kartáĕem 
nebo v případğ potřeby stlaĕenƏm 
vzduchem�

� ÚGUƗED
o Před každƏm použitím zkontrolujte� 

zda vƏrobek nevykazuje zjevnĝ vady� 
jako jsou uvolnğnĝ� opotřebovanĝ 
nebo poůkozenĝ díly�

o Zkontrolujte kryty a ochranná zařízení 
z hlediska poůkození a na správnĝ 
uložení� V případğ potřeby nechte 
tyto díly vymğnit�

� OGVWUDŎWH XFSûYN\ D 
SŬHNûƗN\

UPOZORN�NÍ
u Listí a ĕerstvĝ rostlinnĝ řízky 

mohou vƏrobek ucpat nebo 
zablokovat�

ČLůWğQķ REğƗQĝKR NROD

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Před ĕiůtğním obğžnĝho kola 

vyjmğte akumulátorovĝ sady�

UPOZORN�NÍ
u Pokud není ochrannƏ kryt [9]

nebo sací trubice [�] správnğ 
nasazena� nebudete moci vƏrobek 
provozovat�

1. Otevřete ochrannƏ kryt  [9] nebo 
vyjmğte sací trubku [�] �viz 
„Montáž“��

2. Opatrnğ odstraŎte z obğžnĝho kola 
veůkerĝ zbytky nebo ucpání�

3. Zkontrolujte� zda lze obğžnƏm kolem 
snadno otáĕet a zda je v bezvadnĝm 
stavu� Vadnĝ obğžnĝ kolo nechte 
vymğnit v naůem servisním středisku 
�viz „Servis“��

4. Zavřete ochrannƏ kryt  [9] nebo 
nasaĚte sací trubku [�] �viz 
„Montáž“��

� SNODGRYûQķ
o Skladujte vƏrobek na suchĝm místğ 

mimo dosah dğtí�
o Před delůím skladováním 

�např� přezimování� vyjmğte 
akumulátorovou sadu [�] z vƏrobku�

o Dodržujte informace o přípustnĝ 
teplotğ skladování uvedenĝ v 
návodu na obsluhu akumulátorovƏch 
sad [�]� Bğhem skladování se 
vyvarujte e[trĝmního chladu nebo 
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horku� aby nedoůlo ke ztrátğ vƏkonu 
akumulátorovƏch sad�

o Foukací trubku [�] a sací trubku [�]
nerozebírejte na jednotlivĝ ĕásti�

� TUDQVSRUW
o VƏrobek vypnğte a odeberte 

akumulátorovĝ sady [�].
o Nechte vůechny pohyblivĝ ĕásti zcela 

zastavit�
o VƏrobek vždy přenáůejte za 

rukojeŶ [7] a přídavnou rukojeŶ [3].

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E

PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ÎHůHQķ
VƏrobek nestartuje� Akumulátorovĝ sady [�] jsou 

vybitĝ�
Nabijte akumulátorovĝ 
sady  [�] �viz „Nabíjení 
akumulátorovƏch sad“��

Akumulátorovĝ sady [�]
nejsou vloženy�

Vložte správnğ akumulátorovĝ 
sady  [�] �viz „Odstranğní�
vložení akumulátorovƏch 
sad“��

Vypínaĕ zap�vyp [�] je vadnƏ� ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“��Motor je vadnƏ�

Sací trubice [�] a sbğrnƏ 
vak  [�] nebo foukací 
trubice [�] a ochrannƏ kryt  [9]
nejsou správnğ nasazeny�

Namontujte odpovídající díly 
správnğ �viz „Montáž“��

VƏrobek pracuje s 
přeruůeními�

Vnitřní uvolnğnƏ kontakt ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis �viz „Servis“��Vypínaĕ zap�vyp [�] je vadnƏ�

NízkƏ nebo žádnƏ 
vƏkon sání�foukání

Akumulátorovĝ sady [�] jsou 
vybitĝ�

Nabijte akumulátorovĝ 
sady  [�] �viz „Nabíjení 
akumulátorovƏch sad“��

SbğrnƏ vak [�] je plnƏ� Vyprázdnğte sbğrnƏ vak  [�]
�viz „VyprazdŎování sbğrnĝho 
vaku“��

SbğrnƏ vak [�] je zneĕiůtğnƏ� Vyĕistğte sbğrnƏ vak  [�] �viz 
„|iůtğní“��

Obğžnĝ kolo� foukací 
trubice [�] a�nebo sací 
trubice [�] jsou ucpanĝ nebo 
zablokovanĝ�

OdstraŎte ucpání nebo 
překážku �viz „OdstraŎte 
ucpávky a překážky“��

Obğžnĝ kolo se 
nepohybuje�

Obğžnĝ kolo je zablokováno 
cizím předmğtem�

OdstraŎte ucpání �viz 
„OdstraŎte ucpávky a 
překážky“��
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� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
kterĝ můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑�� 
umğlĝ hmoty�20֑22� papír a 
lepenka��0֑��� složenĝ látky�

VƏUREHN�

VƏrobek vĕ� přísluůenství a obalovĝ 
materiály jsou recyklovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce�
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lĝpe nakládat 
s odpady� 

Logo Triman platí jen pro Francii�

O možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta�
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odbornĝ 
likvidaci� O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůnĝ správy 
mğsta nebo obce�

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp� 
akumulátory se musí recyklovat� Baterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OLNYLGDFH EDWHULķ/
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do 
odpadu z nğho vyjmğte baterie resp� 
akumulátorovƏ balíĕek�

Baterie�akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu� Mohou 
obsahovat jedovatĝ tğžkĝ kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláůtní odpad� 
Chemickĝ symboly tğžkƏch kovů� 
Cd  kadmium� Hg  rtuŶ� Pb  olovo� 
Proto odevzdejte opotřebovanĝ baterie�
akumulátory u komunální sbğrny�

� ZûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� V případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� Vaůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

Záruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupení� Záruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕnĝm 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

Jakĝkoli poůkození nebo závady� kterĝ 
se vyskytly již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� Záruĕní doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�



162 CZ

Záruka se kryje na materiálovĝ a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ 
díly �např� baterie� hadice� inkoustovĝ 
barevnĝ patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

V zájmu rychlĝho zpracování Vaůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položky �IAN 513952_2510��

|íslo položky najdete na typovĝm ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce Vaůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedenĝ 
servisní oddğlení�

Na adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu s pokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy k závadğ doůlo�

Na stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
k nahlĝdnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání� Zadáním ĕísla 
položky �IAN� 513952_2510 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  �0002��11

  Kontaktní formulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU PURKOûůHQķ R VKRGğ

&=

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 513952_2510) C;

Ms, spoleþnost

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

prohlaãuWeme na vlastnS odpovČdnost, åe vtrobek

IAN: 513952_2510

Identifikace produktu: "PARKSIDE" 40 V Aku vysavaþ/foukaþ listS

ýSslo modelu: HG14275

splĖuWe z>kladnS poåadavks uvedentch smČrnic EU

2006/42/ES [3. v. EU L 157, 09.06.2006]

2000/14/ES [3. v. EU L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [3. v. EU L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [3. v. EU L 174, 01.07.2011]

Odkazs na pĜSsluãnK harmonizovanK norms nebo na WinK technickK specifikace, ve vztahu k nimå se shoda prohlaãuWe:

ý. / ý>sti

SmČrnice 2006/42/ES
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

SmČrnice 2000/14/ES
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

SmČrnice 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

PĜedmČt vtãe uvedenKho prohl>ãenS We v souladu se smČrnicS EvropskKho parlamentu a Rads 2011/65/EU ze dne 8. 

þervna 2011 o omezenS pouåSv>nS nČktertch nebezpeþntch l>tek v elektricktch a elektronicktch zaĜSzenSch:

ý. / ý>sti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Postup posuvov>nS shody / WmKno a adresa ovn>menKho subWektu, kde se to hodS: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

MČĜen> hladina akustickKho vtkonu na vaĜSvenS repreventativnSm pro tento typ: 101.5 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu pro toto vaĜSvenS: 104 dB(A) 

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a WmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

PĜeklad pĤvodnSho prohl>ãenS o shodČ

Neckarsulm 04.02.2026

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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NEBEZPEČENSTVO� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo 
zadusenia�

Preĕítajte si návod na 
obsluhu�

VñSTRAHA� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

Riziko poranenia spŔsobenĝ 
ĕasŶami vymrůtenƏmi z 
produktu� Okolostojace osoby 
sa musia zdržiavaŶ mimo 
nebezpeĕnej oblasti�

POZOR� ֑ Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktorĝ bude 
maŶ za následok ňahkĝ až 
stredne Ŷažkĝ zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

PR]RU�
RotujŹca vrtuňa�
Ruky si držte v bezpeĕnej 
vzdialenosti�

OPATRNE� ֑ Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

Pred Źdržbou odstráŎte 
akumulátory  [�].

Noste ochrannĝ okuliare� Noste ochranu sluchu�

Noste ochranu dƏchania� Noste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

Produkt nevystavujte pŔsobeniu 
vlhkosti� Nepracujte v daždi�

Dlhĝ vlasy nenoste 
rozpustenĝ� Použite sieŶku na 
vlasy�

ZvƏůiŶ objem ZnížiŶ objem

Vypínaĕ [�]
Indikátor stavu nabitia [�]
StupeŎ sacieho�fŹkacieho 
vƏkonu [�]
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Tlaĕidlo TURBO [�] 104

Garantovaná hladina 
akustickĝho vƏkonu LWA v 
dB�A�

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

JednosmernƏ prŹd�napĈtie

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

Dodržujte minimálny odstup od inƏch osŔb aspoŎ � m�

40 V AKU VYSÁVAČ/FÚKAČ 
LÍSTIA

� ÚYRG
Blahoželáme Vám ku kŹpe Váůho 
novĝho vƏrobku� Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� Návod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
Obsahuje dŔležitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� VƏrobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
V prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Tento aku vysávaĕ�fŹkaĕ lístia �Ěalej 

len „produkt“ alebo „elektrickĝ 
náradie“� je urĕenƏ vƏluĕne na tieto 
dva spŔsoby použitia�
– V režime fŹkania produkt 

zhromažĚuje a odstraŎuje suchĝ 
lístie zo zle prístupnƏch miest 
�napr� spod vozidiel��

– V sacom režime produkt vysáva 
suchĝ lístie�

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
použitie� Pri komerĕnom použití 
zaniká nárok na záruku�

  Akĝkoňvek inĝ použitie� ktorĝ v tomto 
návode na obsluhu nie je vƏslovne 
povolenĝ� mŔže viesŶ k poůkodeniu 
produktu a predstavovaŶ vážne 
nebezpeĕenstvo pre používateňa�

  Produkt sa nesmie používaŶ v 
oblastiach� kde sa tvorí zdraviu 
ůkodlivƏ prach�

  Produkt sa nesmie používaŶ na 
mokrĝ vysávanie�

  Produkt sa nesmie používaŶ v daždi�
  Produkt nie je urĕenƏ do vlhkĝho 

prostredia� Nevysávajte mokrĝ 
materiály� ako napr� mokrĝ lístie� 
konáre� vetvy� ůiůky z borovice� 
trávu� zem� piesok� mulĕovaciu kŔru� 
nasekanƏ materiál�

  Produkt nepoužívajte na mokrƏch 
trávnikoch� trávnatƏch plochách ani 
na lŹkach� Nesprávne používanie 
mŔže za urĕitƏch okolností spŔsobiŶ 
upchatie skartovacích komŔr� a tƏm 
aj zníženŹ vƏkonnosŶ�

  Produkt je urĕenƏ pre dospelĝ osoby� 
Mladiství od 1� rokov smŹ produkt 
používaŶ iba pod dozorom�

  Za nehody� ktorĝ inƏm osobám 
spŔsobia poranenia ĕi poůkodenie 
majetku� je zodpovedná obsluhujŹca 
osoba�

  VƏrobca nezodpovedá za ůkody� 
ktorĝ boli spŔsobenĝ použitím mimo 
urĕenia alebo nesprávnou obsluhou�

  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 
; �0 V TEAM od ƞrmy PDUNVLGH a 
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mŔže sa používaŶ s akumulátormi 
zo sĝrie ; �0 V TEAM od ƞrmy 
PDUNVLGH� Akumulátory sa smŹ 
nabíjaŶ iba nabíjaĕkami zo sĝrie 
; �0 V TEAM od ƞrmy PDUNVLGH.

  Produkt mŔže byŶ niekedy potrebnĝ 
Źplne rozobraŶ a vyĕistiŶ� TŹto prácu 
musí vykonaŶ odborník a nepodlieha 
to záruke�

� RR]VDK GRGûYN\

m VñSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

UPOZORNENIE
u Akumulátory a nabíjaĕka nie sŹ 

sŹĕasŶou balenia�

1 40 V Aku vysávaĕ�fŹkaĕ lístia
1 FŹkacia trubica �2 ĕasti�
1 Sacia trubica �� ĕasti�
1 RamennƏ popruh
1 ZáchytnƏ vak
1 Návod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte strany s 
obrázkami a oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu�

[1] Odblokovacie tlaĕidlo �fŹkací otvor�
[2] Teleso motora
[3] Prídavná rukovĈŶ
[4] Oĕko �na ramennƏ popruh�
[5] Ventilaĕnĝ ůtrbiny
[6] Ovládací panel
[7] RukovĈŶ
[8] Držiak na akumulátor
[9] OchrannƏ kryt �sací otvor�
[�] Odblokovacie tlaĕidlo �ochrannƏ kryt�


 Akumulátor a nabíjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia�

[�] FŹkacia trubica �2 ĕasti�
[
] RamennƏ popruh
[�] Karabínka �ramennƏ popruh�
[�] Oĕko �na záchytnƏ vak�
[
] Karabínka �záchytnƏ vak�
[	] Zacvakávací bod
[�] Vetrací otvor �záchytnƏ vak�
[�] ZáchytnƏ vak
[�] Sacia trubica �� ĕasti�
[�] Spojovací kus �záchytnƏ vak�
[�] Indikátor stavu nabitia
[�] StupeŎ sacieho�fŹkacieho vƏkonu
[�] Tlaĕidlo   �zvƏůiŶ sací�fŹkací vƏkon�
[�] VƏstražná kontrolka poruchy 
[�] Tlaĕidlo TURBO
[�] Vypínaĕ
[�] Tlaĕidlo   �znížiŶ sací�fŹkací vƏkon�
[�] Odblokovacie tlaĕidlo �sacia trubica�
[�] Zacvakávací vƏĕnelok
[�] Nabíjaĕka 

[�] Odblokovacie tlaĕidlo
[�] Akumulátor 


� PRSLV IXQNFLķ
  Produkt ponŹka 2 režimy�

RHƗLP FXQNFLD
Režim 
fŹkania

RƏchle fŹkanie lístia 
na jedno miesto alebo 
odfŹknutie z Ŷažko 
prístupnƏch miest

Režim 
vysávania

Vysávanĝ lístie sa naseká 
za Źĕelom zmenůenia 
objemu a cez otvor na 
vyhadzovanie sa vyfŹkne 
do záchytnĝho vaku  [�].

o V ĕasti „Obsluha“ sa dozviete Ěalůie 
informácie k funkciám jednotlivƏch 
ovládacích prvkov�
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� THFKQLFNĝ ŹGDMH

40 V ANX Y\VûYDĕ/
IŹNDĕ OķVWLD PLSA D3
Menovitĝ napĈtie� 40 V 

 V 20 צ 2� �
Otáĕky na 
voňnobehu n0� �000֑1�000 min–1

RƏchlosŶ fŹkania� ma[� �20 km�h
Sací vƏkon� ma[� 1�0 l�s
Pomer sekania� ��1
ZáchytnƏ vak� 4� l
Krytie� IPX0
HmotnosŶ �bez 
akumulátorov��
– Režim fŹkania� 2�4� kg
– Režim vysávania� ��20 kg

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD
Ma[imálna teplota 
celkovo� ma[� ��0 ؃C
Pri nabíjaní� �4 ؃C až �40 ؃C
Pri prevádzke� �4 ؃C až ��0 ؃C
Pri skladovaní� 0 ؃C až �4� ؃C

HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
Hladina akustickĝho tlaku LpA�
– Režim fŹkania� ���4 dB
– Režim vysávania� �2�� dB
Neistota KpA� � dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA�
– Garantovaná� 104 dB
– Meraná �režim fŹkania�� ���2 dB
– Meraná �režim vysávania�� 101�� dB

Neistota KWA�
– Režim fŹkania� ��1� dB
– Režim vysávania� 2�1� dB

HRGQRWD HPLVLķ YLEUûFLķ
Vibrácia ah �režim fŹkania��
– RukovĈŶ� ��2�� m�s2

Vibrácia ah �režim 
vysávania��
– RukovĈŶ� ��04� m�s2

– Prídavná rukovĈŶ� 2�04� m�s2

Neistota K� 1�� m�s2

m VñSTRAHA�
u Hodnota emisie vibrácií sa mŔže 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt� závisí to od typu 
a spŔsobu� akƏm sa elektrickĝ 
náradie používa�

u PokŹste sa ĕo najviac 
minimalizovaŶ vplyv vibrácií� Medzi 
príklady opatrení na zníženie 
zaŶaženia vibráciami patrí nosenie 
rukavíc pri používaní elektrickĝho 
náradia a skrátenie pracovnĝho 
ĕasu� V takom prípade je potrebnĝ 
zvážiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho 
cyklu �napríklad ĕasy� keĚ je 
elektrickĝ náradie vypnutĝ a tie� v 
ktorƏch je síce zapnutĝ� ale beží 
bez zaŶaženia��

UPOZORNENIE
u Hodnoty hluku a emisie vibrácií 

boli urĕenĝ v sŹlade so smernicami 
a nariadeniami uvedenƏmi vo 
vyhlásení o zhode�
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UPOZORNENIE
u Uvedená hodnota emisie vibrácií 

bola meraná podňa normovanej 
skŹůobnej metŒdy a mŔže byŶ 
použitá na porovnanie elektrickĝho 
náradia s inƏm náradím� Uvedená 
hodnota emisie vibrácií sa mŔže 
použiŶ aj na poĕiatoĕnĝ posŹdenie 
vystavenia vibráciám�

DRED QDEķMDQLD
  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 

; �0 V TEAM od ƞrmy PDUNVLGH a 
mŔže sa používaŶ s akumulátormi 
zo sĝrie ; �0 V TEAM od ƞrmy 
PDUNVLGH� Akumulátory zo sĝrie 
; �0 V TEAM sa smŹ nabíjaŶ iba 
nabíjaĕkami zo sĝrie ; �0 V TEAM.

  Prístroj je kompatibilnƏ so vůetkƏmi 
akumulátormi ; �0 V TEAM. Na 
optimálny vƏkon odporŹĕame 
používaŶ nižůie uvedenĝ akumulátory�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Akumulátory odporŹĕame nabíjaŶ 
nasledovnƏmi nabíjaĕkami�
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  Doba nabíjania závisí od faktorov� 
ako je teplota okolia a akumulátora� 
aj od aktuálneho sieŶovĝho napĈtia a 
niekedy sa mŔže líůiŶ od uvedenƏch 
hodnŔt�

  Zákazníci z tƏchto krajín si mŔžu 
kompatibilnĝ náhradnĝ batĝrie a 
nabíjaĕky kŹpiŶ cez internetovĝ 
obchody Lidl�
Nemecko �lidl�de�� FrancŹzsko 
(lidl�fr�� Belgicko �lidl�be�� |eská 
republika �lidl�cz�� Holandsko �lidl�nl�� 
Poňsko �lidl�pl�� Slovensko �lidl�sk�� 
Španielsko �lidl�es�
Zákazníci z inƏch krajín si ich 
mŔžu objednaŶ cez stránku 
ZZZ�optime[�shop�com.

DRED QDEķMDQLD
NDEķMDĕND

� AK 
ANXPXOûWRU
PAP �0 B�

4 AK 
ANXPXOûWRU
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
NDEķMDĕND
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

MD[� 4�� A
NDEķMDĕND PDSL* �0 A� �� min �0 min
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VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

D¶LEùITÉ
PRED POUùITÍM 

POZORNE PREČÍTAØ�
UCHOVAØ PRE BUDÚCE 

POUùITIE�
DŔkladne si preĕítajte 

pokyny�

mPOZOR�
u Pri používaní 

elektrickĝho náradia 
dodržujte tieto 
základnĝ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia� aby ste sa 
vyhli zásahu elektrickƏm 
prŹdom a riziku 
poranenia a požiaru�

  Pred tƏm� ako s 
produktom zaĕnete 
pracovaŶ� oboznámte sa 
so vůetkƏmi ĕasŶami a 
so správnou obsluhou 
produktu�

  Zaistite� aby ste produkt 
mohli v prípade nŹdze 
okamžite odložiŶ� 
Nesprávne používanie 
produktu mŔže spŔsobiŶ 
vážne zranenia�

  Produkt nikdy nedovoňte 
používaŶ deŶom� 
osobám so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� alebo s 
nedostatkom skŹseností 
a vedomostí� ani osobám� 
ktorĝ neboli oboznámenĝ 
s pokynmi� Miestne 
predpisy mŔžu urĕovaŶ 
vekovĝ ohraniĕenie 
používateňa�

 Deti musia byŶ pod 
dozorom� aby sa s 
produktom nehrali� 
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti�

  Produkt nepoužívajte v 
nadmorskej vƏůke nad 
2000 m�

  Používajte len 
odporŹĕanĝ akumulátory 
a nabíjaĕky�

  Pri nesprávnom používaní 
mŔže z akumulátora 
unikaŶ kvapalina� 
ZabráŎte kontaktu s 
unikajŹcou kvapalinou z 
akumulátora� V prípade 
náhodnĝho kontaktu 
miesto opláchnite vodou� 
Ak sa kvapalina dostane 
do oĕí� vyhňadajte 
lekársku pomoc� 
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Kvapalina vyteĕená 
z akumulátora mŔže 
spŔsobiŶ podráždenie 
pokožky alebo 
popáleniny�

  Produkt ani akumulátor 
nevystavujte e[trĝmnymi 
teplotám�

 Dávajte pozor na to� že 
kovovĝ predmety mŔžu 
spŔsobiŶ skrat pŒlov 
produktu s akumulátorom 
alebo akumulátora�

  Pred nabíjaním vyberte 
akumulátor z produktu�

 Nepoužívajte 2 rŔzne 
druhy akumulátorov ani 
akumulátory s rŔznymi 
stavmi nabitia�

  Ak budete produkt dlhůie 
skladovaŶ bez používania� 
vyberte z produktu 
akumulátor�

 Nepoužívajte upravenĝ 
ani poůkodenĝ 
akumulátory�

PUķSUDYD
  Produkt nikdy 

nepoužívajte� keĚ sa v 
blízkosti nachádzajŹ inĝ 
osoby� najmĈ deti alebo 
domáce zvieratá�

 Osobnĝ ochrannĝ 
vybavenie chráni zdravie 

obsluhujŹcej osoby a 
zabezpeĕuje hladkŹ 
prevádzku produktu�

 Noste vhodnƏ pracovnƏ 
odev� a to pevnŹ obuv s 
protiůmykovou podrážkou 
a pevnĝ dlhĝ nohavice� 
rukavice� ochrannĝ 
okuliare a ochranu 
sluchu� Pri používaní 
produktu vždy noste toto 
ochrannĝ vybavenie�

  Produkt nepoužívajte 
s bosƏmi nohami ani v 
otvorenƏch sandáloch�

 Noste ochranu dƏchania� 
aby ste boli chránenƏ 
pred prachom�

 Nenoste voňnĝ odevy� 
odevy s visiacimi 
ůnŹrami� kravaty ani 
ůperky� ktorĝ by sa 
mohli nasaŶ cez prívod 
vzduchu�

  Ak máte dlhĝ vlasy� noste 
ochrannŹ pokrƏvku hlavy�

 Dlhĝ vlasy si držte mimo 
sacích otvorov�

 Dávajte pozor na 
osoby� predovůetkƏm 
deti� domáce zvieratá� 
otvorenĝ okná atĚ� 
VyfŹknutƏ materiál 
sa mŔže vymrůtiŶ ich 
smerom� KeĚ sa niekto 
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nachádza vo vaůej 
blízkosti� preruůte prácu� 
Dodržujte okolo seba 
minimálny odstup � m�

 Oboznámte sa so svojím 
okolím a vůimnite si 
možnĝ nebezpeĕenstvá� 
ktorĝ by ste mohli za 
urĕitƏch okolností poĕas 
práce prehliadnuŶ�

 DŔkladne skontrolujte 
ĕistenŹ plochu a 
odstráŎte vůetky drŔty� 
kamene� plechovky a inĝ 
cudzie telesá�

  SkŔr ako zaĕnete s 
produktom pracovaŶ� 
hrabňami alebo metlou 
odstráŎte cudzie telesá�

  Používajte obe ĕasti 
fŹkacej trubice� aby ste 
mohli vzduchovƏ prŹd 
viesŶ blízko k zemi�

  Vo veňmi suchƏch 
podmienkach ĕistenŹ 
plochu mierne 
navlhĕite alebo 
použite postrekovaĕ� 
aby ste znížili mieru 
zhromažĚovania prachu�

 Nepracujte s produktom� 
ktorƏ je poůkodenƏ� 
neŹplnƏ alebo prestavanƏ 
bez povolenia vƏrobcu�

  Pred použitím skontrolujte 
bezpeĕnostnƏ stav 
produktu� predovůetkƏm 
vypínaĕa�

  Produkt používajte� 
až keĚ bude Źplne 
zmontovanƏ�

  Produkt v režime 
vysávania používajte len 
vtedy� keĚ je pripevnenƏ 
záchytnƏ vak�

  Pravidelne kontrolujte� 
ĕi záchytnƏ vak nie je 
opotrebovanƏ alebo 
poůkodenƏ�

  Produkt nikdy 
nepoužívajte s 
poůkodenƏmi ochrannƏmi 
zariadeniami� chybnƏmi 
ochrannƏmi krytmi 
ani bez ochrannƏch 
zariadení�

  Za nehody a Źrazy inƏch 
osŔb aj za poůkodenia 
ich majetku je 
zodpovedná obsluhujŹca 
osoba alebo používateň�

  Produkt používajte v 
odporŹĕanej polohe a 
len vtedy� keĚ stojíte 
na pevnom a rovnom 
povrchu�

  Produkt nepoužívajte na 
vydláždenom povrchu 
ani na ůtrkovom povrchu� 
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kde by mohol vymrůtenƏ 
materiál spŔsobiŶ 
poranenia�

  Pred používaním vždy 
vykonajte vizuálnu 
kontrolu� aby ste sa 
uistili� ĕi sekacia jednotka 
�vrátanie jej ĕapov� a inĝ 
upevŎovacie materiály 
sŹ zaistenĝ� ĕi je teleso 
nepoůkodenĝ a ĕi sŹ 
k dispozícii ochrannĝ 
zariadenia a clony�

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ komponenty 
vymieŎajte vůetky naraz� 
aby ste ich udržali v 
rovnováhe� VymeŎte 
poůkodenĝ a neĕitateňnĝ 
nápisy�

PUHYûG]ND
  VyhƏbajte sa abnormálnej 

polohe držania tela� Vždy 
udržujte rovnováhu� 
aby ste na svahoch 
stáli stabilne� Kráĕajte 
prirodzenƏm tempom� 
nebežte�

  Produkt nezapínajte� ak je 
dole hlavou alebo ak nie 
je v pracovnej polohe�

  ZabráŎte neŹmyselnĝmu 
uvedeniu produktu do 
prevádzky�

  Pred dvíhaním alebo 
prenáůaním produktu 
sa uistite� ĕi je produkt 
vypnutƏ�

 KeĚ máte pri prenáůaní 
produktu prst na 
vypínaĕi� mŔže to 
spŔsobiŶ nehody�

  Produktom nikdy 
nemierte na inĝ osoby� 
Poĕas prevádzky hlavne 
nemierte prŹdom 
vzduchu na oĕi a uůi�

  Produkt držte vždy pevne 
oboma rukami�

  Pracujte len so správne 
nastavenƏm ramennƏm 
popruhom�

  Telo príliů nenaŶahujte a 
nestrácajte rovnováhu�

  Prsty a chodidlá si 
držte mimo sacej 
trubice a vrtule� Hrozí 
nebezpeĕenstvo 
poranenia�

  S produktom nepracujte 
pri Źnave� zlej 
koncentrácii ani po požití 
alkoholu alebo tabletiek� 
Vždy si poĕas práce 
robte vĕas prestávky� 
Pracujte s rozumom�

 Dlhůie používanie 
produktu mŔže viesŶ k 
poruchám krvnĝho obehu 
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spŔsobenƏm vibráciami� 
Dobu používania 
vůak mŔžete predŇžiŶ 
vhodnƏmi rukavicami 
alebo pravidelnƏmi 
prestávkami�

  Produkt nepoužívajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach� hlavne 
nie pri nebezpeĕenstve 
bleskov� Pracujte len pri 
dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom 
osvetlení�

 Nevysávajte horňavĝ� 
žeravĝ ani dymiace 
materiály �napr� cigarety� 
pahrebu atĚ��� pary ani 
ňahko zápalnĝ� jedovatĝ 
ani vƏbuůnĝ látky�

  Produkt vypnite� vyberte 
akumulátory a uistite sa� 
ĕi sa vůetky pohyblivĝ 
ĕasti Źplne zastavili�
– KeĚ produkt 

nepoužívate�
– KeĚ produkt prenáůate�
– KeĚ produkt nechávate 

bez dozoru�
– SkŔr ako zaĕnete 

rieůiŶ upchatie alebo 
uvoňŎovaŶ upchatƏ 
kanál�

– Pred kontrolou a 
ĕistením produktu 

alebo inƏmi prácami na 
produkte�

– Po kontakte s cudzím 
telesom�

– Ak produkt abnormálne 
vibruje�

  Produkt nepoužívajte v 
uzatvorenƏch ani v zle 
vetranƏch miestnostiach�

  Produkt nepoužívajte 
v blízkosti horňavƏch 
kvapalín alebo plynov� Pri 
nepozornosti hrozí riziko 
požiaru alebo vƏbuchu�

  Ak poĕas prevádzky 
nastane nejaká nehoda 
alebo porucha� produkt 
okamžite vypnite a 
vyberte akumulátory� 
Pred odstraŎovaním 
porŹch si preĕítajte 
kapitolu „Odstránenie 
porŹch“ alebo kontaktuje 
náů zákaznícky servis 
�pozri „Servis“��

  Pred spustením produktu 
sa uistite� ĕi je sacia 
trubica prázdna a ĕi vrtuňa 
nie je upchatá�

  Tvár a telo si držte mimo 
otvoru sacej trubice�

 Dávajte pozor� aby sa 
vám do telesa motora 
nedostali ruky� inĝ ĕasti 
tela ani ĕasti odevu� a 
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aby sa nenachádzali 
blízko pohyblivƏch ĕastí�

 Dávajte pozor� aby 
záchytnƏ vak nebol 
preplnenƏ spracovanƏm 
materiálom� pretože by 
to znemožnilo spĈtnĝ 
vyprázdnenie a mohlo 
by to spŔsobiŶ opĈtovnĝ 
vniknutie materiálu do 
sacej trubice�

  Pri prívode materiálu do 
produktu dávajte pozor 
predovůetkƏm na to� 
aby do produktu nevnikli 
žiadne kovovĝ predmety� 
kamene� fňaůe� plechovky 
ani inĝ cudzie telesá�

  Produkt poĕas prevádzky 
neprevracajte�

  Pri prívode materiálu do 
produktu nikdy nestojte 
na vyůůej Źrovni� než 
je ŹroveŎ základne 
produktu�

  Akumulátory musia byŶ 
ĕistĝ od odpadkov a 
inĝho nahromadenĝho 
materiálu� aby sa 
zabránilo poůkodeniu 
akumulátorov a 
potenciálnemu vzniku 
požiaru�

  Produkt neprenáůajte� 
keĚ je zapnutƏ alebo 

keĚ je akumulátor eůte 
nainůtalovanƏ�

  Ak sa rezací 
mechanizmus dostane 
do kontaktu s cudzím 
telesom alebo ak 
produkt zaĕne vydávaŶ 
nezvyĕajnĝ zvuky 
alebo zaĕne vibrovaŶ� 
produkt okamžite 
vypnite� Poĕkajte� kƏm 
sa pohyblivĝ ĕasti Źplne 
nezastavia� Vyberte 
akumulátory� Pred 
opĈtovnƏm spustením 
a používaním produktu 
vykonajte nasledovnĝ 
kroky�
– Skontrolujte produkt� ĕi 

nie je poůkodenƏ�
– VymeŎte poůkodenĝ 

ĕasti alebo ich dajte 
opraviŶ�

– Skontrolujte� ĕi produkt 
nemá uvoňnenĝ ĕasti� 
a ak je to potrebnĝ� 
dotiahnite ich�

  SkŔr ako akumulátory 
vyberiete z produktu� 
buĚte opatrnƏ� aby ste sa 
nedotkli nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕastí a 
skontrolujte� ĕi sa 
nebezpeĕnĝ pohyblivĝ 
ĕasti už Źplne zastavili�
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  Poranenia riadne oůetrite 
alebo vyhňadajte lekára�

  Produkt nepreŶažujte� 
Pracujte len v uvedenom 
rozsahu vƏkonu� Na Ŷažkĝ 
práce nepoužívajte stroje 
so slabƏm vƏkonom� 
Produkt nepoužívajte 
na Źĕely� na ktorĝ nie je 
urĕenƏ�

ÚGUƗED D VNODGRYDQLH
  Pravidelne kontrolujte 

funkĕnosŶ a celistvosŶ 
produktu� aby sa 
používateň nedostal do 
nebezpeĕenstva�

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ ĕasti z 
bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
vymeŎte� Používajte len 
originálne náhradnĝ diely�
prísluůenstvo.

  Produkt sa nepokŹůajte 
sami opravovaŶ� jedine 
ak na to máte vzdelanie� 
Vůetky práce� ktorĝ nie sŹ 
uvedenĝ v tomto návode� 
smŹ vykonávaŶ len 
naůe poverenĝ servisnĝ 
strediská�

  Produkt skladujte na 
suchom mieste mimo 
dosahu detí�

  S produktom 
zaobchádzajte opatrne� 
Pravidelne ĕistite 
ventilaĕnĝ ůtrbiny a riaĚte 
sa pokynmi k Źdržbe�

  Ventilaĕnĝ ůtrbiny 
udržiavajte ĕistĝ�

  Produkt nepoužívajte� 
ak sa nedá zapnŹŶ a 
vypnŹŶ� PoůkodenƏ 
vypínaĕ musia vymeniŶ v 
zákazníckom stredisku�

  Pred Źdržbou� kontrolou� 
uskladnením alebo 
vƏmenou prísluůenstva 
produkt vypnite� Vyberte 
akumulátory� Uistite sa� 
ĕi sa vůetky pohyblivĝ 
ĕasti zastavili� Produkt 
nechajte pred kontrolou� 
nastavovaním atĚ� 
vychladnŹŶ� Ûdržbu 
produktu vykonávajte 
starostlivo a produkt 
udržiavajte ĕistƏ�

  Produkt nechajte pred 
uskladnením vždy 
vychladnŹŶ�

  Sekacia jednotka sa 
mŔže eůte stále hƏbaŶ� aj 
keĚ je už produkt vypnutƏ 
pomocou zaisŶovacej 
funkcie ochrannĝho 
zariadenia� Myslite na to� 
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keĚ budete vykonávaŶ 
Źdržbu sekacej jednotky�

 Nikdy sa nepokŹůajte 
obísŶ zaisŶovaciu funkciu 
ochrannĝho zariadenia�

DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD
  FŹkaciu a saciu 

trubica po zložení z 
bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
už nerozkladajte� jedine 
pri vƏmene poůkodenƏch 
ĕastí�

  SkŔr ako pripevníte alebo 
odoberiete záchytnƏ vak� 
vyberte akumulátory�

 Nepoužívajte 
prísluůenstvo� ktorĝ 
neodporŹĕala ƞrma 
PDUNVLGH� To mŔže 
spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom 
alebo požiar�

 Dbajte na bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a 
upozornenia ohňadne 
nabíjania a správneho 
používania� ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v návode na 
obsluhu akumulátora 
a nabíjaĕky zo sĝrie 

; �0 V TEAM od ƞrmy 
PDUNVLGH� DetailnƏ 
popis nabíjania a Ěalůie 
informácie nájdete v 
tomto samostatnom 
návode na obsluhu�

ZY\ůNRYĝ UL]LNû

mVñSTRAHA�
u Tento produkt generuje 

poĕas prevádzky 
elektromagnetickĝ pole� 
ktorĝ mŔže za urĕitƏch 
okolností ovplyvniŶ 
aktívne alebo pasívne 
lekárske implantáty�

u Aby ste znížili 
nebezpeĕenstvo 
vážneho alebo 
smrteňnĝho poranenia� 
používatelia s 
lekárskymi implantátmi 
sa musia pred obsluhou 
produktu poradiŶ s 
lekárom a s vƏrobcom 
lekárskeho implantátu�

Aj keĚ tento produkt 
obsluhujete a manipulujete 
ním podňa predpisov� vždy 
e[istujŹ urĕitĝ zvyůkovĝ 
riziká� V sŹvislosti s 
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konůtrukciou a vyhotovením 
tohto produktu sa mŔžu 
vyskytovaŶ nasledujŹce 
nebezpeĕenstvá�
  Poůkodenie sluchu� ak 

nenosíte vhodnŹ ochranu 
sluchu�

  Poůkodenie zdravia� ktorĝ 
vyplƏva z vibrácií ruka 
֑ rameno� ak produkt 
používate dlhůí ĕas alebo 
ak ho nevediete alebo 
neudržiavate správne�

  Poůkodenie pňŹc� ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
dƏchania�

  Poůkodenie zraku� ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
oĕí�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalovĝ materiály a ochrannĝ 
fŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri „Rozsah dodávky“��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave� Ak zistíte� 
že je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „Záruka“�

� MRQWûƗ

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred montážou alebo demontážou 
fŹkacej trubice� sacej trubice a 
záchytnĝho vaku produkt vypnite� 
Uistite sa� ĕi sa pohyblivĝ ĕasti 
Źplne zastavili� Pred vůetkƏmi 
prácami na produkte vyberte 
akumulátory�

� FŹNDFLD WUXELFD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Produkt nikdy nepoužívajte� ak 
je namontovaná len jedna ĕasŶ 
fŹkacej trubice� Vždy používajte 
obe ĕasti fŹkacej trubice spolu�

UPOZORNENIE
u Uistite sa� ĕi je ochrannƏ kryt [9]

správne namontovanƏ� Inak by ste 
produkt nevedeli spustiŶ�

�Obr� D�

1. FŹkaciu trubicu  [�] zložte podňa 
obrázku� |asti do seba zacvaknŹ�

2. FŹkaciu trubicu [�] zasŹvajte na 
fŹkací otvor telesa motora  [2]� až 
kƏm fŹkacia trubica nezacvakne do 
odblokovacieho tlaĕidla [1].

3. OchrannƏ kryt  [9] tlaĕte do telesa 
motora [2]� až kƏm nezacvakne�

DHPRQWûƗ
o Stlaĕte odblokovacie tlaĕidlo [1] a 

vytiahnite fŹkaciu trubicu  [�].
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� SDFLD WUXELFD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Produkt nikdy nepoužívajte� ak je 
namontovaná len jedna alebo dve 
ĕasti sacej trubice� Vždy používajte 
vůetky tri ĕasti sacej trubice spolu�

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u KeĚ saciu trubicu zložíte� už ju 
nerozkladajte naspĈŶ na tri ĕasti�

UPOZORNENIE
u Uistite sa� ĕi je sacia trubica [�]

správne zložená a namontovaná� 
Inak by ste produkt nevedeli spustiŶ�

�Obr� E� F�

1. OchrannƏ kryt [9] otvorte tak� že 
odblokovacie tlaĕidlo [�] posuniete 
smerom k saciemu otvoru�

2. � ĕasti sacej trubice [�] zložte 
dokopy� RiaĚte sa pri tom vodiacimi 
drážkami na ĕastiach sacej trubice�

3. Zacvakávací vƏĕnelok [�] zasuŎte 
do zacvakávacieho bodu [	]� Sacia 
trubica  [�] sa dá namontovaŶ len v 
správnom pracovnom smere� Saciu 
trubicu tlaĕte do telesa motora [2]� až 
kƏm nezacvakne�

DHPRQWûƗ
1. Odblokovacie tlaĕidlo  [�] posuŎte 

smerom k sacej trubici [�].
2. Saciu trubicu [�] Ŷahajte smerom od 

sacieho otvoru�

� ZûFK\WQƏ YDN
UPOZORNENIE
u Produkt používajte v sacom 

režime vƏluĕne s namontovanƏm 
záchytnƏm vakom [�].

UPOZORNENIE
u Vetrací otvor [�] na záchytnom 

vaku  [�] slŹži na lepůiu cirkuláciu 
vzduchu�

�Obr� B�

1. Stlaĕte odblokovacie tlaĕidlo [1] a 
vytiahnite fŹkaciu trubicu  [�].

2. Spojovací kus  [�] zasŹvajte na 
fŹkací otvor telesa motora  [2]� až 
kƏm spojovací kus nezacvakne do 
odblokovacieho tlaĕidla [1].

3. Karabínku  [
] na záchytnom vaku [�]
upevnite na oĕko [�].

� UYHGHQLH GR SUHYûG]N\

UPOZORNENIE
u Produkt má bezpeĕnostnƏ kontakt� 

ktorƏ sa nachádza v telese motora [2]
na mieste� kde je namontovanƏ 
ochrannƏ kryt [9]� resp� sacia 
trubica [�]� Ak tento bezpeĕnostnƏ 
kontakt nie je aktivovanƏ� produkt 
nebudete vedieŶ spustiŶ� Dbajte na 
správnu montáž ochrannĝho krytu 
v režime fŹkania� príp� sacej trubice 
v režime vysávania�

o Pred uvedením produktu do 
prevádzky�
– Vložte oba akumulátory [�].
– Namontujte fŹkaciu trubicu [�]

alebo saciu trubicu [�].
– Ak idete vysávaŶ lístie� namontuje 

záchytnƏ vak  [�].
– Pred fŹkaním lístia upevnite 

ochrannƏ kryt [9].

� NDEķMDQLH DNXPXOûWRURY

m OPATRNE� RL]LNR SRůNRGHQLD 
DNXPXOûWRURY D QDEķMDĕN\�

u Reůpektujte Źdaje v návode na 
obsluhu akumulátora a nabíjaĕky� 
ĕo sa tƏka povolenej teploty okolia 
poĕas nabíjania�
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UPOZORNENIE
u Teplĝ akumulátory [�] nechajte 

pred nabíjaním vychladnŹŶ�

1. Vyberte akumulátory  [�] z produktu�
2. Akumulátory  [�] posuŎte až na doraz 

do nabíjaĕky [�].
3. Nabíjaĕku [�] zapojte do zásuvky�
4. KeĚ sa nabíjanie skonĕí� 

nabíjaĕku [�] vypojte zo zásuvky�
5. Vyberte akumulátor [�] z 

nabíjaĕky [�].

� V\EUDWLH/YORƗHQLH 
DNXPXOûWRURY

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Akumulátory vkladajte� až keĚ 
bude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevádzku�

o V\EUDWLH� Stlaĕte odblokovacie 
tlaĕidlo [�] na akumulátoroch [�] a 
vytiahnite ich von�

o VORƗHQLH� Akumulátory [�] vložte 
po vodiacej liůte do držiaka na 
akumulátor  [8]� Akumulátory zreteňne 
zacvaknŹ�

� PULSRMHQLH UDPHQQĝKR 
SRSUXKX

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u RamennƏ popruh nikdy nenoste 
diagonálne cez ramená a hruĚ� 
RamennƏ popruh noste len cez 
jedno rameno� aby ste si produkt 
mohli v prípade nebezpeĕenstva 
rƏchlo daŶ dole�

1. RamennƏ popruh [
] si položte cez 
jedno rameno�

2. DŇžku ramennĝho popruhu [
]
nastavte tak� aby ste karabínku [�]
mali asi 10 cm pod bedrom�

3. Karabínku  [�] pripevnite k oĕku [4]
�obr� B��

� OEVOXKD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pri práci s produktom vždy noste 
vhodnĝ ochrannĝ vybavenie a 
pracovnĝ rukavice�

u Pred každƏm použitím sa uistite� 
ĕi je produkt funkĕnƏ a správne 
namontovanƏ�

u Produkt nepoužívajte� ak je vypínaĕ 
poůkodenƏ�

u Osobnĝ ochrannĝ vybavenie a 
funkĕnƏ produkt znižujŹ riziko 
poranenia a nehody�

u Po vypnutí produktu sa vrtuňa 
eůte nejakƏ ĕas toĕí� Hrozí riziko 
poranenia na rotujŹcej vrtuli�

UPOZORNENIE
u Reůpektujte predpisy na ochranu 

proti hluku a inĝ miestne predpisy�

� ZDSQXWLH/Y\SQXWLH

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred zapnutím sa uistite� ĕi sa 
produkt nedotƏka žiadnych 
predmetov� Dbajte na to� aby ste 
stáli stabilne�

UPOZORNENIE
u Produkt používajte vƏluĕne s 

2 akumulátormi [�] zo sĝrie 
; �0 V TEAM od ƞrmy PDUNVLGH.
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  Ak sa vyskytne porucha �napr� ak 
sa produkt používa s nevhodnƏmi 
nadstavcami alebo neodborne�� 
rozsvieti sa vƏstražná kontrolka 
poruchy [�].

  VƏstražná kontrolka poruchy [�]
zhasne� až keĚ sa porucha odstráni�

1. ZDSQXWLH� Krátko stlaĕte vypínaĕ [�].
2. RHJXOûFLD VDFLHKR/IŹNDFLHKR 

YƏNRQX�

TODĕLGOR FXQNFLD
[�] ZvƏůenie sacieho�fŹkacieho 

vƏkonu
[�] Zníženie sacieho�fŹkacieho 

vƏkonu

4 LED diŒdy pod indikátorom 
stavu nabitia [�] znázorŎujŹ stupeŎ 
sacieho�fŹkacieho vƏkonu  [�].

3. V\SQXWLH� Krátko stlaĕte vypínaĕ [�].

� RHƗLP WXUER
1. SSXVWHQLH� Krátko stlaĕte tlaĕidlo 

TURBO [�].
2. DHDNWLYûFLD� Krátko stlaĕte 

TURBO [�].

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD 
DNXPXOûWRURY

  Indikátor stavu nabitia [�] na 
ovládacom paneli [6] signalizuje 
stav nabitia akumulátorov  [�] poĕas 
prevádzky�

  Stav nabitia akumulátora  [�] zistíte 
podňa toho� ktorĝ LED diŒdy na 
indikátore stave nabitia [�] sa 
rozsvietia�

SLJQûO VƏ]QDP
� LED diŒdy 
svietia �ĕervená� 
oranžová a zelená�

Akumulátory  [�] sŹ 
Źplne nabitĝ

SLJQûO VƏ]QDP
2 LED diŒdy 
svietia �ĕervená a 
oranžová�

Akumulátory  [�] sŹ 
ĕiastoĕne nabitĝ

1 LED diŒda svieti 
�ĕervená�

Akumulátory  [�] je 
potrebnĝ nabiŶ

� PUDFRYQĝ SRN\Q\

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Produkt používajte len na 
nasledujŹce Źĕely�
– Ako dŹchadlo na zhromaždenie 

suchĝho lístia alebo na 
odfŹknutie materiálu z Ŷažko 
prístupnƏch miest �napr� spod 
vozidiel��

– Ako vysávaĕ na vysávanie 
suchĝho lístia� Poĕas funkcie 
vysávania produkt slŹži aj 
na sekanie� Suchĝ listy sa 
nasekajŹ� ich objem sa zníži 
a sŹ pripravenĝ na prípadnĝ 
kompostovanie� Intenzita 
sekania závisí od veňkosti listov 
a od zvyůkovej vlhkosti� ktorŹ 
obsahujŹ�

u Akĝkoňvek inĝ použitie než tu 
popísanĝ mŔže viesŶ k poůkodeniu 
produktu a mŔže predstavovaŶ 
riziko pre používateňa�

u Pri práci dbajte na to� aby ste 
produktom nenarazili na tvrdĝ 
predmety� ktorĝ by mohli spŔsobiŶ 
ůkody� Nevysávajte pevnĝ telesá 
ako kamene� konáre alebo 
odrezanĝ vetvy� ůiůky z borovice 
alebo podobnĝ� pretože tieto 
predmety by mohli poůkodiŶ 
produkt� predovůetkƏm sekaciu 
jednotku� Opravy tohto druhu 
nepodliehajŹ záruke�
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� RHƗLP IŹNDQLD
UPOZORNENIE
u Uistite sa� ĕi je ochrannƏ kryt [9]

správne namontovanƏ� Inak by ste 
produkt nevedeli spustiŶ�

  Optimálny vƏsledok dosiahnete� keĚ 
budete produkt používaŶ �֑10 cm 
nad zemou�

o PrŹd vzduchu mierte preĕ od seba� 
Dávajte pozor� aby ste nerozvírili 
Ŷažkĝ predmety� ktorĝ by mohli 
poraniŶ osoby a spŔsobiŶ ůkody na 
majetku�

o Prácu zaĕnite s najvyůůím fŹkacím 
vƏkonom� aby ste okolitĝ listy rƏchlo 
pozbierali� Ak chcete nazbieranŹ 
hromadu lístia zhutniŶ� zvoňte nižůí 
fŹkací vƏkon�

o Pred fŹkaním uvoňnite metlou alebo 
hrabňami prilepenĝ listy zo zeme�

o Pri práci držte produkt za rukovĈŶ [7].

� RHƗLP Y\VûYDQLD

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Pred prevádzkou produktu musia 
byŶ z bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
vůetky � ĕasti sacej trubice 
správne zmontovanĝ�

u Aby sa záchytnƏ vak rƏchlo 
neopotreboval� poĕas práce ho 
neŶahajte po zemi�

u OFKUDQD SURWL SUHŶDƗHQLX� Pri 
preŶažení sa motor okamžite 
vypne� Vypnite produkt a vyberte 
akumulátory� Skontrolujte� ĕi 
vrtuňa nie je zablokovaná alebo 
ĕi nie je záchytnƏ vak upchatƏ� V 
prípade potreby odstráŎte príĕinu 
zablokovania alebo upchatia� 
Produkt je opĈŶ pripravenƏ 
do prevádzky� až keĚ Źplne 
vychladne�

o Pri práci držte produkt za rukovĈŶ [7]
a za prídavnŹ rukovĈŶ  [3].

o Nevysávajte veňkĝ objemy lístia� 
Sacia trubica [�] sa vtedy neupchá a 
vrtuňa sa nezasekne�

� V\SUû]GQHQLH ]ûFK\WQĝKR 
YDNX

UPOZORNENIE
u KeĚ je záchytnƏ vak [�] plnƏ� 

kapacita vysávania sa vƏrazne 
zníži� KeĚ je záchytnƏ vak plnƏ 
alebo keĚ sací vƏkon klesne� 
záchytnƏ vak vyprázdnite�

u KompostovateňnƏ materiál nepatrí 
do domovĝho odpadu�

1. Vypnite produkt� Poĕkajte� kƏm vrtuňa 
zastane�

2. Z produktu vyberte akumulátory [�]
�pozri „Vybratie�vloženie 
akumulátorov“��

3. Z oĕka  [�] odstráŎte karabínku [
].
ZáchytnƏ vak [�] uvoňnite stlaĕením 
odblokovacieho tlaĕidla [1]� ZáchytnƏ 
vak stiahnite z telesa motora [2].

4. Otvorte zips na záchytnom vaku [�].
ZáchytnƏ vak Źplne vyprázdnite�

5. VyprázdnenƏ záchytnƏ vak [�]
namontujte naspĈŶ na produkt�

� ČLVWHQLH D ŹGUƗED

m POZOR� RL]LNR SRUDQHQLD D UL]LNR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u SkŔr ako budete na produkte 
pracovaŶ alebo ho budete 
prenáůaŶ� produkt vypnite a vyberte 
akumulátory�

u Ûdržbu a opravy� ktorĝ nie 
sŹ popísanĝ v tomto návode 
na obsluhu� nechajte na naůe 
servisnĝ stredisko �pozri „Servis“�� 
Používajte len originálne diely�
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UPOZORNENIE
u Produkt ĕistite hneĚ po práci� 

Inak neĕistoty so zvyůkami listov 
zatvrdnŹ� prilepia sa a možno 
ich nebude možnĝ odstrániŶ bez 
toho� aby ste museli odmontovaŶ 
teleso motora [2]� Takĝto ĕistenie 
nepodlieha záruke�

u |istenie a Źdržbu popísanŹ 
v nasledujŹcich odsekoch 
vykonávajte pravidelne� Zabezpeĕí 
sa tƏm dlhĝ a spoňahlivĝ 
používanie�

� ČLVWHQLH
m VñSTRAHA� RL]LNR ŹUD]X 

HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u Na produkt nestriekajte vodu ani 

ho neponárajte pod vodu�

m OPATRNE� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRůNRGHQLD SURGXNWX�

u Nepoužívajte žiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlá� 
Mohli by produkt nenapraviteňne 
poůkodiŶ� Chemickĝ látky mŔžu 
pŔsobiŶ na plastovĝ ĕasti produktu�

o Tieto ĕasti ĕistite vlhkou handriĕkou 
alebo kefkou�
– Teleso motora [2]
– Prídavná rukovĈŶ [3]
– RukovĈŶ [7]

o ZáchytnƏ vak [�] ĕistite kefkou 
alebo� v prípade potreby� stlaĕenƏm 
vzduchom�

� ÚGUƗED
o Pred každƏm použitím skontrolujte� 

ĕi produkt nemá viditeňnĝ nedostatky 
ako uvoňnenĝ� opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diely�

o Skontrolujte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadení a správne 

upevnenie� V prípade potreby tieto 
ĕasti dajte vymeniŶ�

� OGVWUûQHQLH SUķĕLQ\ 
XSFKDWLD DOHER ]DEORNRYDQLD

UPOZORNENIE
u Lístie a kusy rastlín mŔžu produkt 

upchaŶ a zablokovaŶ�

ČLVWHQLH YUWXOH

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

u Pred ĕistením vrtule vyberte 
akumulátory�

UPOZORNENIE
u Ak ochrannƏ kryt [9] alebo 

sacia trubica [�] nie sŹ správne 
namontovanĝ� produkt sa nesmie 
používaŶ�

1. Otvorte ochrannƏ kryt  [9] alebo 
vyberte saciu trubicu [�] �pozri 
„Montáž“��

2. Z vrtule opatrne odstráŎte zvyůky 
alebo príĕinu upchatia�

3. Skontrolujte� ĕi sa vrtuňa dá ňahko 
toĕiŶ a ĕi je v bezchybnom stave� 
ChybnŹ vrtuňu dajte opraviŶ do náůho 
servisnĝho strediska �pozri „Servis“��

4. Otvorte ochrannƏ kryt  [9] alebo 
namontujte saciu trubicu [�] �pozri 
„Montáž“��

� SNODGRYDQLH
o Produkt skladujte na suchom mieste 

mimo dosahu detí�
o Pred dlhůím skladovaním �napr� 

na zimu� vyberte z produktu 
akumulátory  [�].

o Reůpektujte Źdaje v návode na 
obsluhu akumulátorov [�]� ĕo sa tƏka 
povolenej teploty poĕas skladovania� 
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Poĕas skladovania sa vyhnite 
e[trĝmnemu chladu aj teplu� aby 
akumulátory nestratili na vƏkone�

o FŹkaciu trubicu [�] a saciu trubicu [�]
nerozoberajte na ĕasti�

� PUHSUDYD
o Vypnite produkt a vyberte 

akumulátory  [�].
o Poĕkajte� kƏm sa vůetky pohyblivĝ 

ĕasti Źplne nezastavia�
o Produkt noste vždy za rukovĈŶ [7] a 

za prídavnŹ rukovĈŶ [3].

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK

PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt sa 
nezapína�

Akumulátory [�] sŹ vybitĝ� Nabite akumulátory  [�] �pozri 
„Nabíjanie akumulátorov“��

Akumulátory [�] nie sŹ 
vloženĝ�

Vložte akumulátory  [�]
�pozri „Vybratie�vloženie 
akumulátorov“��

Vypínaĕ [�] je poůkodenƏ� ObráŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko �pozri „Servis“��Motor je pokazenƏ�

Sacia trubica [�] a záchytnƏ 
vak  [�]� príp� fŹkacia 
trubica [�] a ochrannƏ kryt  [9]
nie sŹ správne namontovanĝ�

Prísluůnĝ ĕasti správne 
namontujte �pozri „Montáž“��

Produkt pracuje 
preruůovane�

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri ObráŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko �pozri „Servis“��Vypínaĕ [�] je poůkodenƏ�

Nízky alebo žiadny 
sací�fŹkací vƏkon

Akumulátory  [�] sŹ vybitĝ� Nabite akumulátory  [�] �pozri 
„Nabíjanie akumulátorov“��

ZáchytnƏ vak [�] je plnƏ� Vyprázdnite záchytnƏ 
vak  [�] �pozri „Vyprázdnenie 
záchytnĝho vaku“��

ZáchytnƏ vak [�] je 
zneĕistenƏ�

Vyĕistite záchytnƏ vak [�]
�pozri „|istenie“��

Vrtuňa� fŹkacia trubica [�] a�
alebo sacia trubica [�] je 
upchatá alebo zablokovaná�

OdstráŎte príĕinu upchatia 
alebo zablokovania �pozri 
„Odstránenie príĕiny upchatia 
alebo zablokovania“��

Vrtuňa sa nehƏbe� Vrtuňu blokuje nejakĝ cudzie 
teleso�

OdstráŎte príĕinu 
zablokovania �pozri 
„Odstránenie príĕiny upchatia 
alebo zablokovania“��
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� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktorĝ mŔžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach�

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� 
Plasty�20֑22� Papier a kartŒn�
�0֑��� Spojenĝ látky�

VƏURERN�

VƏrobok vr� prísluůenstva a obalovĝ 
materiály sŹ recyklovateňnĝ a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu�
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie o triedení�� 

Triman�Logo platí iba pre FrancŹzsko�

O možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔžete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe�
Ak vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe�

Defektnĝ alebo použitĝ batĝrie�
akumulátorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ� Batĝrie�akumulátorovĝ 
batĝrie a�alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ QLĕķ 
ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou vyberte batĝrie�
akumulátorovĝ batĝrie z vƏrobku�

Batĝrie�akumulátorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom� 
MŔžu obsahovaŶ jedovatĝ Ŷažkĝ kovy 
a je potrebnĝ zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom� Chemickĝ 
znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovnĝ� 
Cd  kadmium� Hg  ortuŶ� Pb  olovo� 
Opotrebovanĝ batĝrie�akumulátorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni�

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ� V 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonnĝ práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� Vaůe zákonnĝ práva 
nie sŹ žiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

Záruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu� Záruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe�

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�
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Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastnĝho uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� Záruĕná doba sa na základe 
poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobnĝ chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktorĝ 
podliehajŹ bežnĝmu opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely �napr� batĝrie� hadice� atramentovĝ 
kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�IAN 513952_2510� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol�

Na stránke parkside�diy�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� Zadaním 
ĕísla vƏrobku �IAN� 513952_2510 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  0�0000�40�

  KontaktnƏ formulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EÚ V\KOûVHQLH R ]KRGH

6.

E3 V9HL�SENIE O ;HODE (þ. 513952_2510) SK

Ms, spoloþnosĢ
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

na vthradnm zodpovednosĢ vshlasovaĢ, åe vtrobok:

IAN: 513952_2510

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" 40 V Aku vys>vaþ/fmkaþ lSstia

ýSslo modelu: HG14275

SpĎĖa z>kladnK poåiadavks uvedentch smernSc E3

2006/42/ES [3. v. E3 L 157, 09.06.2006]

2000/14/ES [3. v. E3 L 162, 03.07.2000]

2014/30/E3 [3. v. E3 L 96, 29.03.2014]

2011/65/E3 [3. v. E3 L 174, 01.07.2011]

Odkazs na prSsluãnK pouåitK harmonizovanK norms alebo inK technickK ãpecifik>cie, v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vshlasuWe:

ý. / ýasti
Smernica 2006/42/ES
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Smernica 2000/14/ES
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Smernica 2014/30/E3
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet vsããie uvedenKho vshl>senia We v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rads 2011/65/E3 z 8. Wmna 

2011 o obmedzenS pouåSvania urþittch nebezpeþntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Proces posudvovania vhody / n>vov a adresa notifikovanKho org>nu v prSpade potreby: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Nameran> hladina akustickKho vtkonu na variadenS repreventatSvnom pre tento typ: 101.5 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu na tomto variadenS: 104 dB(A) 

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vshl>senie o zhode sa vsd>va na vthradnm zodpovednosĢ vtrobcu.

Preklad p`vodnKho vshl>senia o zhode

Neckarsulm 04.02.2026

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurista Prokurista

D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO! ֑ Identiƞca un
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p� ej��
peligro de asƞ[ia�

Lea el manual de instrucciones.

¡ADVERTENCIA! ֑ Identiƞca
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p� ej��
riesgo de descarga elĝctrica�

¡Riesgo de lesión por piezas 
proyectadas del producto! 
Mantenga alejadas a las
personas fuera del área de 
peligro.

¡CUIDADO! ֑ Identiƞca un
peligro de nivel bajo Tue� si
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p� ej�� peligro de
escaldadura�

¡Cuidado!
Rotor giratorio.
Mantenga alejadas las manos�

¡ATENCIÓN! ֑ Advierte de
posibles daños materiales 
�p� ej�� peligro de cortocircuito�

Quite los paquetes de 
baterías [�] antes de los 
trabajos de mantenimiento�

Utilice gafas de protección. Utilice protección auditiva.

Utilice protección respiratoria. Utilice calzado de seguridad 
antideslizante.

No e[ponga el producto a
humedades� No trabaje bajo la
lluvia.

No lleve el pelo largo suelto.
Utilice una redecilla para el 
pelo.

Aumentar el volumen Reducir el volumen

Interruptor de encendido/
apagado [�]

Indicador de estado de 
carga [�]
Nivel de potencia de 
aspiraciŒn�soplado [�]

Botón TURBO [�] 104
Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en dB�A�
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El marcado CE ratiƞca la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Tensión/corriente continua

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

Mantenga una distancia de al menos � m respecto a terceros�

40 V SOPLADOR/ASPIRADOR 
DE HOJAS RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad� Utilice el
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas� Adjunte igualmente toda la
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este soplador/aspirador de 

hojas recargable �denominado
a continuación “producto” o 
“herramienta elĝctrica”� está
destinado a las siguientes tareas:
– En el modo soplador, el producto 

acumula las hojas secas y las
retira de las zonas de difícil acceso 
�p� ej�� debajo de vehículos��

– En el modo aspirador, el producto 
aspira las hojas secas�

  El producto no está destinado para 
un uso comercial. El uso comercial 
anulará la garantía.

  Cualquier otro uso, que no se 
permita e[presamente en este
manual de instrucciones, puede 

provocar daños en el producto y 
representa un serio peligro para el 
usuario.

  No utilizar el producto en áreas con 
polvos perjudiciales para la salud�

  No utilizar el producto para aspirar 
agua.

  Queda prohibido utilizar el producto 
bajo la lluvia�

  El producto no está destinado para 
entornos húmedos. Evite aspirar 
materiales hŹmedos como� p� ej��
hojas� ramitas� ramas� piőas� hierba�
tierra, arena, mantillo de corteza, 
material triturado, etc.

  No utilice el producto en césped, 
hierba o prados húmedos. Un uso 
incorrecto puede provocar, en ciertas 
circunstancias, obstrucciones en la 
cámara de trituración y, por tanto, 
reducir la eƞciencia�

  El producto ha sido determinado 
para ser utilizado por adultos. Los 
jŒvenes mayores de 1� aőos solo
pueden utilizar el producto bajo
supervisión.

  El operario o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

  El producto es parte de la serie 
; �0 V TEAM de Parkside y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie ; �0 V TEAM
de Parkside. Los paquetes de 
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baterías solo deben cargarse con 
cargadores de la serie ; �0 V TEAM
de Parkside.

  En determinadas circunstancias, se 
recomienda desmontar por completo 
el producto y realizar una limpieza.
Este trabajo debe ser realizado por
especialistas y no está cubierto por 
la garantía.

� Volumen de suministro

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningŹn juguete�
։Los niőos no deben jugar con
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։E[iste peligro de
atragantamiento y asƞ[ia�

NOTA
u Los paquetes de baterías y el 

cargador no están incluidos en el 
volumen de suministro.

1 40 V Soplador�Aspirador de hojas
recargable

1 Tubo de soplado �2 partes�
1 Tubo de aspiraciŒn �� partes�
1 Correa de transporte
1 Bolsa de recogida
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las páginas con las ƞguras y
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

[1] Botón de liberación (abertura de 
soplado�

[2] Carcasa de motor
[3] Mango adicional
[4] Ojal �para correa de transporte�

* Los paquetes de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro.

[5] Rejillas de ventilaciŒn
[6] Panel de control
[7] Mango
[8] Soporte del paquete de baterías
[9] Cubierta de protección (abertura de 

aspiraciŒn�
[�] Botón de liberación (cubierta de 

protecciŒn�
[�] Tubo de soplado �2 partes�
[
] Correa de transporte
[�] MosTuetŒn �correa de transporte�
[�] Ojal �para bolsa de recogida�
[
] MosTuetŒn �bolsa de recogida�
[	] Punto de encaje
[�] Abertura de ventilación (bolsa de 

recogida�
[�] Bolsa de recogida
[�] Tubo de aspiraciŒn �� partes�
[�] Conector �bolsa de recogida�
[�] Indicador del estado de carga
[�] Nivel de potencia de aspiración/

soplado
[�] BotŒn   (aumentar la potencia de 

aspiraciŒn�soplado�
[�] Luz de advertencia de mal 

funcionamiento 
[�] BotŒn TURBO
[�] Interruptor de encendido/apagado
[�] BotŒn   (reducir la potencia de 

aspiraciŒn�soplado�
[�] Botón de liberación (tubo de 

aspiraciŒn�
[�] Saliente de enganche
[�] Cargador 

[�] Botón de liberación
[�] PaTuete de baterías 


� Descripción de funciones
  El producto dispone de 2 modos�

Modo Función
Modo 
soplador

Acumula rápidamente 
las hojas o las aparta de
lugares de difícil acceso
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Modo Función
Modo 
aspirador

Las hojas aspiradas se
trituran para reducir el 
volumen y se e[pulsan
a través del canal de 
descarga hasta la bolsa de 
recogida [�].

o Lea el apartado “Funcionamiento” 
para obtener más información de 
las funciones de los elementos de 
mando individuales.

� Datos técnicos

40 V Soplador/
Aspirador de 
hojas recargable PLSA D3
Tensión nominal: 40 V

 V 20 צ 2� �
Velocidad al ralentí 
n0: �000֑1�000 min–1

Velocidad de 
soplado: má[� �20 km�h
Potencia de 
aspiración: má[� 1�0 l�s
Índice de trituración: 8:1
Bolsa de recogida: 4� l
Tipo de protección: IPX0
Peso (sin paquetes 
de baterías��
– Modo soplador: 2�4� kg
– Modo aspirador: ��20 kg

Temperatura de entorno 
recomendada
Temperatura 
má[ima total� má[� ��0 ؃C
Durante el proceso 
de carga: �4 ؃C a �40 ؃C
Durante el servicio: �4 ؃C a ��0 ؃C
Durante el 
almacenamiento: 0 ؃C a �4� ؃C

Valores de emisión de ruido
Nivel de presiŒn acŹstica LpA:
– Modo soplador: 87,4 dB
– Modo aspirador: 92,8 dB
Inseguridad KpA: 3 dB
Nivel de potencia 
acŹstica LWA:
– Garantizado: 104 dB
– Medido �modo soplador�� 96,2 dB
– Medido �modo aspirador�� 101,5 dB
Inseguridad KWA:
– Modo soplador: 3,17 dB
– Modo aspirador: 2,19 dB

Valores de emisión de vibraciones
VibraciŒn ah �modo soplador��
– Mango: 3,257 m/s2

VibraciŒn ah �modo aspirador��
– Mango: 3,046 m/s2

– Mango adicional: 2,046 m/s2

Inseguridad K� 1,5 m/s2
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m ¡ADVERTENCIA!
u El valor de emisión de vibraciones 

puede diferir del valor especiƞcado
durante el uso real de la 
herramienta eléctrica en función de 
la forma en la que se utilice.

u Intente mantener lo más baja
posible la carga por vibraciones.
Llevar guantes de protección 
durante el uso de la herramienta 
eléctrica y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento �por ejemplo� los
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
encendida� pero sin carga��

NOTA
u Los valores de emisión de 

ruido y vibración medidos han 
sido determinados de acuerdo 
con la normas y disposiciones 
establecidas en la declaración de 
conformidad.

u El valor de emisión de vibraciones 
indicado ha sido medido según un 
método de ensayo normalizado 
y puede utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.
El valor de emisión de vibraciones 
indicado también puede utilizarse 
para una primera valoración del 
fallo.

Duración de la carga
  El producto es parte de la serie 

; �0 V TEAM de Parkside y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie ; �0 V TEAM de 
Parkside. Los paquetes de baterías 
de la serie ; �0 V TEAM solo deben 

cargarse con cargadores de la serie 
; �0 V TEAM.

  El producto es compatible con todas 
las baterías ; �0 V TEAM. Para un 
rendimiento óptimo, recomendamos 
el uso de los siguientes paquetes de 
baterías:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  El tiempo de carga está inƟuenciado
por factores como la temperatura 
del entorno y de los paquetes de 
baterías, así como la tensión de red 
adyacente, y puede variar según los 
valores especiƞcados�

  Los clientes de los países siguientes 
pueden pedir los cargadores y las 
baterías de repuesto en las tiendas 
online de Lidl:
Alemania (lidl.de�� Francia �lidl.fr��
Bélgica (lidl.be�� RepŹblica Checa
(lidl.cz�� Países Bajos �lidl.nl�� Polonia
(lidl.pl�� EslovaTuia �lidl�sk�� Espaőa
(lidl.es�
Los clientes de los demás 
países pueden pedirlos en 
ZZZ�optime[�shop�com.
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Duración de la carga
Cargador

� AK
Paquete de baterías
PAP �0 B�

4 AK
Paquete de baterías
PAP �0 B3

Mû[� ��4 A
Cargador
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

Mû[� 4�� A
Cargador
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

Mû[� 4�� A
CDUJDGRU PDSL* �0 A� �� min �0 min

Indicaciones 
generales de 
seguridad
IMPORTANTE

LEER CON ATENCIÓN 
ANTES DEL USO.

GUARDAR PARA SU USO 
POSTERIOR.

Lea atentamente las 
instrucciones.

m ¡CUIDADO!
u Al utilizar herramientas 

eléctricas, tenga en 
cuenta las siguientes 
medidas básicas de 
seguridad para evitar 
descargas eléctricas, 
así como riesgos de 
lesiones e incendios.

  Familiarícese con todas 
las partes y el manejo
correcto del producto 

antes de comenzar a 
trabajar�

  Asegúrese de poder 
apagar el producto de 
inmediato en caso de 
emergencia. El uso 
inadecuado del producto 
puede provocar lesiones 
graves.

  Los niños y las personas 
con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas 
o con e[periencia
y conocimientos 
insuƞcientes� así como
las personas que no 
estén familiarizadas 
con las instrucciones, 
¡no deben utilizar 
nunca el producto. Las 
disposiciones locales 
pueden imponer una 
restricción de edad al 
usuario.
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  Es necesario vigilar a 
los niños para evitar que 
jueguen con el producto�
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños.

 No utilice este producto 
en altitudes superiores a 
2000 m�

 Utilice solo los paquetes 
de baterías y cargadores 
recomendados.

 Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga 
líquido del paquete de 
baterías. Evite el contacto 
con el líquido saliente 
de la batería. En caso 
de contacto accidental, 
enjuáguese la zona con
agua. Si el líquido entra 
en contacto con los 
ojos� busTue asistencia
médica. El líquido 
saliente de la batería 
puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

 No e[ponga el producto
o el paquete de baterías 
a temperaturas e[tremas�

  Tenga en cuenta el 
riesgo de cortocircuito 
de los polos del producto 
alimentado por batería 

o de los paquetes de 
baterías por contacto con 
objetos metálicos�

  E[traiga los paTuetes
de baterías del producto 
antes de cargarlos.

 No utilice paquetes 
de baterías de 2 tipos
diferentes o paquetes 
de baterías con distintos 
estados de carga.

 Quite los paquetes de 
baterías del producto si 
va a almacenarlo durante 
un periodo de tiempo 
prolongado.

 No utilice ningún paquete 
de baterías modiƞcado o
dañado.

Preparación
 Nunca utilice el producto 

cuando haya personas, 
especialmente niños, o 
animales domésticos 
cerca.

  El equipo de protección 
individual protege 
la salud del usuario 
y garantiza un 
funcionamiento continuo 
del producto.

  Lleve ropa de trabajo
adecuada como 
calzado resistente con 
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suela antideslizante, 
pantalones largos y 
robustos, guantes, 
gafas de seguridad y 
protección auditiva. Lleve 
siempre equipamiento de 
protección cuando utilice 
el producto.

 No utilice el producto 
si va descalzo o lleva 
sandalias abiertas.

 Utilice protección 
respiratoria para 
protegerse del polvo.

 No utilice ropa suelta o 
con cordones colgando, 
corbatas o joyas Tue
pudieran ser aspiradas 
por la entrada de aire.

 Cúbrase la cabeza si 
tiene el pelo largo.

 Mantenga alejado el pelo
largo de las aberturas de 
aspiración.

  Tenga cuidado con las 
personas, especialmente 
niños, animales 
domésticos, ventanas 
abiertas, etc. El material 
soplado puede salir 
proyectado en su 
dirección. En su caso, 
interrumpa el trabajo si
se encuentran cerca.
Mantenga una distancia 

de seguridad de � m a su
alrededor.

  Familiarícese con su 
entorno y preste atención 
a los posibles peligros 
que puedan obviarse al 
trabajar�

  Inspeccione 
cuidadosamente la 
superƞcie a limpiar
y elimine todos los 
alambres, piedras, latas 
y cualTuier otro objeto
e[traőo�

  Antes de comenzar a 
trabajar con el producto�
retire los objetos e[traőos
con un rastrillo o una 
escoba.

 Utilice las dos partes del 
tubo de soplado para 
dirigir el Ɵujo de aire
cerca del suelo.

  En condiciones muy 
secas, humedezca 
ligeramente la superƞcie
a limpiar o utilice un 
pulverizador para reducir 
la acumulación de polvo.

 No trabaje con un
producto dañado, 
incompleto o modiƞcado
sin la aprobación del 
fabricante.



197ES

  Antes del usar el 
producto, compruebe 
su estado de seguridad, 
especialmente el 
interruptor de encendido/
apagado.

 Utilice el producto 
solo si está montado 
completamente.

 Utilice el producto en el 
modo aspirador solo si 
está colocada la bolsa de 
recogida.

 Compruebe regularmente 
el desgaste o la 
presencia de daños en la 
bolsa de recogida.

 Nunca utilice el producto 
con dispositivos de 
protección defectuosos o 
sin ellos ni con cubiertas 
de protección faltantes.

  El operario o usuario 
es responsable de los 
accidentes o daños a 
otras personas o a sus 
bienes.

 Utilice el producto en la 
posición recomendada 
y solo si se encuentra 
sobre una superƞcie ƞrme
y nivelada.

 No utilice el producto 
sobre una superƞcie
pavimentada o con 

grava, donde el material 
e[pulsado pueda causar
lesiones.

  Antes del uso, realice 
siempre una inspección 
visual para garantizar 
que el mecanismo de 
trituración (incl. los 
pernos� y los demás
elementos de ƞjaciŒn
están asegurados, la 
carcasa no presenta 
daños y los dispositivos 
y pantallas de protección 
están instalados.

 Reemplace los 
componentes 
desgastados o dañados 
de dos en dos para 
garantizar el equilibrio.
Reemplace las etiquetas 
dañadas o ilegibles.

Funcionamiento
  Evite una postura 

anómala. Mantenga 
siempre el equilibrio para 
pisar con seguridad en 
las pendientes. Camine 
lentamente, no corra.

 No encienda el producto 
si está boca abajo o
no está en posición de 
trabajo�
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  Evite una puesta en 
marcha involuntaria del 
producto.

  Asegúrese de que el 
producto esté apagado 
antes de cogerlo o 
transportarlo.

  Tener los dedos en el 
interruptor de encendido/
apagado al transportar el 
producto puede provocar 
accidentes.

 Nunca oriente el producto 
a otras personas. En 
especial, nunca oriente el 
chorro de aire durante el 
funcionamiento a los ojos
y oídos.

  Sujete siempre el
producto con ambas 
manos.

  Trabaje solo con la
correa de transporte bien 
ajustada�

 No estire demasiado el 
cuerpo y no pierda el 
equilibrio.

 Mantenga alejados dedos
y pies de la abertura del 
tubo de aspiración y del 
rotor� E[iste riesgo de
lesión.

 No utilice el producto 
si se siente cansado 
o desconcentrado, así 

como tras la ingestión de 
alcohol o medicamentos.
Haga siempre una 
pausa en el trabajo en
el momento oportuno.
Proceda con sensatez a 
la hora de trabajar�

 Un uso prolongado del 
producto puede provocar 
trastornos circulatorios 
en las manos debido 
a las vibraciones.
No obstante, puede 
prolongar el periodo de 
uso utilizando guantes 
adecuados o haciendo 
pausas regulares.

  Evite utilizar el producto 
si hace mal tiempo, 
especialmente si hay 
peligro de rayos� Trabaje
solo a la luz del día o 
con buena iluminación 
artiƞcial�

 No aspire materiales 
inƟamables�
incandescentes o 
humeantes �p� ej��
cigarrillos� brasas� etc���
vapores o sustancias 
altamente inƟamables�
tŒ[icas o e[plosivas�

  Apague el producto, 
quite los paquetes de 
baterías y asegúrese 
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de que todas las piezas 
móviles se hayan parado 
por completo,
– Si no está utilizando el 

producto,
– Si transporta el 

producto,
– Si deja sin supervisiŒn

el producto,
– Antes de subsanar 

una obstrucción o 
desatascar un desagüe,

– Antes de comprobar el 
producto, limpiarlo o 
realizar trabajos en ĝl�

– Después de entrar en 
contacto con objetos
e[traőos�

– Si detecta una vibración 
inusual.

 No utilice el producto 
en áreas cerradas o mal 
ventiladas.

 Nunca utilice el producto 
cerca de gases o líquidos 
inƟamables� En caso de
inobservancia� e[iste
peligro de incendio o 
e[plosiŒn�

  En caso de accidente 
o avería durante el 
funcionamiento, apague 
de inmediato el producto 
y quite los paquetes de 
baterías. Para subsanar 

las averías, lea el capítulo 
“Subsanación de 
problemas” o póngase 
en contacto con nuestro 
centro de servicio (véase 
“Servicio”��

  Antes de arrancar el 
producto, asegúrese de 
que el tubo de aspiración 
esté vacío y el rotor no 
esté obstruido.

 Mantenga alejados la
cara y el cuerpo de la 
abertura del tubo de 
aspiración.

  Asegúrese de que ni las 
manos ni otras partes 
del cuerpo ni prendas 
de vestir entren en la 
carcasa de motor ni se 
encuentren cerca de 
piezas en movimiento.

  Asegúrese de que 
la bolsa de recogida 
no esté demasiado 
llena con material 
procesado, ya que esto 
puede obstaculizar 
una descarga 
adecuada y provocar 
la reintroducción de 
material en el tubo de 
aspiración.

  Al introducir material en 
el producto, asegúrese 



200 ES

especialmente de no 
incluir piezas de metal, 
piedras, botellas, latas u 
otros objetos e[traőos�

 No incline el 
producto durante el 
funcionamiento.

 Nunca introduzca el 
material en el producto 
estando en un nivel más 
alto que la base del 
producto.

 Mantenga los paquetes 
de baterías libres de 
desechos y otros 
materiales acumulados 
para evitar que resulten 
dañados y posibles 
incendios.

 No transporte el producto 
mientras esté encendido 
o si los paquetes de 
baterías están instalados.

  Apague de inmediato el 
producto si el mecanismo 
de corte entra en 
contacto con un objeto
e[traőo o el producto
comienza a emitir ruidos 
inusuales o a vibrar.
Espere hasta que las 
piezas en movimiento 
se hayan parado por 
completo. Quite los 
paquetes de baterías.

Siga los pasos siguientes 
antes de volver a poner 
en marcha o utilizar el 
producto:
– Revise el producto 

para detectar signos de 
daños.

– Reemplace las piezas 
dañadas o hágalas 
reparar.

– Compruebe si el 
producto tiene piezas 
sueltas y, en su caso, 
apriételas.

  Asegúrese de que 
no toca ninguna 
pieza peligrosa o en 
movimiento antes de 
quitar los paquetes de 
baterías del producto, 
y de que las piezas en 
movimiento se hayan 
parado por completo.

  Trate las lesiones 
adecuadamente o 
busque atención médica.

 No sobrecargue el 
producto� Trabaje solo
en el rango de potencia 
especiƞcado� No utilice
máTuinas de baja
potencia para trabajos
pesados. No utilice el 
producto para ƞnes para
los que no está previsto.
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Mantenimiento y 
almacenamiento
 Compruebe regularmente 

la funcionalidad e 
integridad del producto 
para evitar peligros al 
usuario.

 Reemplace las piezas 
gastadas o dañadas por 
motivos de seguridad.
Utilice solo piezas de 
repuesto/accesorios
originales.

 No intente reparar por 
su cuenta el producto, 
a menos que posea 
formación para ello.
Todos los trabajos no
especiƞcados en este
manual solo pueden ser 
realizados por nuestro 
centro de servicio 
técnico.

 Guarde el producto en 
un lugar seco fuera del 
alcance de los niños.

 Manipule el producto 
con cautela. Limpie 
regularmente las rejillas
de ventilación y siga 
las instrucciones de 
mantenimiento.

 Mantenga libres de 
obstáculos las rejillas de
ventilación.

 No utilice el producto si 
no puede encenderse y 
apagarse. Un interruptor 
dañado debe sustituirse 
en un taller especializado.

  Apague el producto 
antes del mantenimiento, 
inspección, 
almacenamiento o al 
cambiar accesorios.
Quite los paquetes de 
baterías. Asegúrese de 
que todas las piezas en 
movimiento se hayan 
parado� Deje enfriar
siempre el producto 
antes de inspeccionarlo, 
realizar ajustes� etc�
Realice el mantenimiento 
del producto con cuidado 
y manténgalo limpio.

 Deje enfriar siempre
el producto antes de 
guardarlo.

  El mecanismo de 
trituración puede 
moverse, incluso si el 
producto está apagado 
debido a la función de 
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bloqueo del dispositivo 
de protección. Sea 
consciente de esto 
a la hora de realizar 
el mantenimiento 
del mecanismo de 
trituración.

 Nunca intente anular la 
función de bloqueo del 
dispositivo de protección.

Indicaciones de seguridad 
adicionales
  Por razones de 

seguridad, no desmonte 
el tubo de soplado ni el 
tubo de aspiración una 
vez montados, salvo 
para sustituir piezas 
defectuosas.

 Quite los paquetes de 
baterías antes de colocar 
o retirar la bolsa de 
recogida.

 No utilice accesorios 
que no hayan sido 
recomendados por 
Parkside. Esto puede 
provocar una descarga 
eléctrica o fuego.

  Siga las indicaciones 
de seguridad y notas 
de carga y uso correcto 
Tue ƞguran en el manual
de instrucciones de sus 

paquetes de baterías 
y su cargador de la 
serie ; �0 V TEAM
de Parkside. En este 
manual de instrucciones 
aparte podrá encontrar 
una descripción detallada 
del proceso de carga y 
más información.

Riesgos residuales

m ¡ADVERTENCIA!
u Este producto 

genera durante el 
funcionamiento 
un campo 
electromagnético 
que, en determinadas 
circunstancias, puede 
afectar de forma activa 
o pasiva a implantes 
médicos.

u Para reducir el peligro 
de lesiones graves o 
mortales, las personas 
con implantes médicos 
deben consultar a su 
médico y al fabricante 
del implante médico 
antes de utilizar el 
producto.
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Aunque utilice y manipule 
este producto de forma 
adecuada� siempre e[isten
riesgos residuales. Pueden 
aparecer los siguientes 
peligros en relación con el 
diseño y modelo de este 
producto:
 Daños auditivos, si no 

utiliza protección auditiva 
adecuada.

 Daños para la salud 
causados por las 
vibraciones mano�brazo
si el producto se 
usa durante un largo 
período de tiempo o 
no se utiliza o no se le 
da un mantenimiento 
adecuado.

 Daños en los pulmones, 
si no utiliza protección 
respiratoria adecuada.

 Daños oculares, si no 
utiliza protección ocular 
adecuada.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga el producto del embalaje

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protecciŒn�

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”��

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Montaje

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Apague el producto antes del 

montaje o desmontaje del tubo de
soplado, el tubo de aspiración y 
la bolsa de recogida. Asegúrese 
de que todas las piezas en 
movimiento se hayan parado. Quite 
los paquetes de baterías antes 
de realizar cualTuier trabajo en el
producto.

� Tubo de soplado

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Nunca utilice el producto con una 

sola parte montada del tubo de 
soplado. Utilice siempre las dos 
partes del tubo de soplado juntas�

NOTA
u Asegúrese de que la cubierta de 

protecciŒn [9] esté bien montada.
De lo contrario, el producto no se 
puede arrancar.

�Fig� D�

1. Monte el tubo de soplado [�] tal 
y como se indica en la ƞgura� Las
piezas deben encajar�

2. Introduzca el tubo de soplado [�] en 
la abertura de soplado de la carcasa 
de motor  [2] hasta que el tubo 
de soplado encaje en el botŒn de
liberaciŒn [1].
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3. Presione la cubierta de protecciŒn [9]
en la carcasa de motor  [2] hasta que 
encaje�

Desmontaje
o Presione el botŒn de liberaciŒn [1] y 

e[traiga el tubo de soplado [�].

� Tubo de aspiración

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Nunca utilice el producto con 

solo una o dos partes montadas 
del tubo de aspiración. Utilice 
siempre las tres partes del tubo de 
aspiraciŒn juntas�

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Después de montar el tubo de 
aspiración, no debe volver a 
desmontarlo en tres partes.

NOTA
u Asegúrese de que el tubo 

de aspiraciŒn [�] esté bien 
ensamblado y montado. De lo 
contrario, el producto no se puede 
arrancar.

�Fig� E� F�

1. Abra la cubierta de protecciŒn  [9]
deslizando el botŒn de liberaciŒn [�]
hacia la abertura de aspiración.

2. Ensamble las � partes del tubo de
aspiración [�]. Preste atención a las 
ranuras guía de las partes del tubo 
de aspiración.

3. Introduzca el saliente de 
enganche [�] en el punto de 
encaje [	]� El tubo de aspiraciŒn [�]
solo puede montarse en la dirección 
de trabajo correcta� Presione el
tubo de aspiración en la carcasa de 
motor [2] hasta Tue encaje�

Desmontaje
1. Deslice el botŒn de liberaciŒn [�]

en la dirección del tubo de 
aspiraciŒn  [�].

2. Retire el tubo de aspiraciŒn [�] de la 
abertura de aspiración.

� Bolsa de recogida

NOTA
u Utilice el producto solo en el 

modo aspirador y con la bolsa de 
recogida [�] montada.

u La abertura de ventilación [�] de 
la bolsa de recogida [�] sirve para 
mejorar la circulaciŒn del aire�

�Fig� B�

1. Presione el botŒn de liberaciŒn  [1] y 
e[traiga el tubo de soplado [�].

2. Introduzca la pieza de cone[iŒn  [�]
en la abertura de soplado de la 
carcasa de motor  [2] hasta que la 
pieza de cone[iŒn encaje en el botŒn
de liberaciŒn  [1].

3. Fije el mosTuetŒn [
] de la bolsa de 
recogida [�] en el ojal [�].

� Puesta en marcha

NOTA
u El producto dispone de un 

contacto de seguridad situado en 
la carcasa de motor [2] en el punto 
en el que se monta la cubierta 
de protección [9] o el tubo de 
aspiración [�]. El producto no se 
puede arrancar si este contacto de 
seguridad no está activo. Preste 
atenciŒn al montaje correcto de la
cubierta de protección en el modo 
soplador o del tubo de aspiración 
en el modo aspirador.
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o Antes de poner en marcha el 
producto:
– Inserte los paquetes de 

baterías [�].
– Monte el tubo de soplado [�] o el 

tubo de aspiración [�].
– Monte la bolsa de recogida [�]

para aspirar las hojas�
– Antes de soplar las hojas� asegure

la cubierta de protecciŒn  [9].

� Cargar los paquetes de 
baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño de 
los paquetes de baterías y del 
cargador!

u Tenga en cuenta la información 
del manual de instrucciones 
de los paquetes de baterías y 
del cargador con respecto a la 
temperatura de entorno admisible 
durante el proceso de carga.

NOTA
u Antes de cargar los paquetes 

de baterías [�], espere a que se 
enfríen.

1. Quite los paquetes de baterías [�] del 
producto.

2. Inserte el paquete de baterías [�]
hasta el tope en el cargador [�].

3. Conecte el cargador [�] a una toma 
de corriente.

4. Una vez ƞnalizado el proceso de
carga, desconecte el cargador [�] de 
la toma de corriente.

5. E[traiga el paTuete de baterías [�]
del cargador  [�].

� Insertar/quitar los paquetes 
de baterías

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Inserte los paquetes de 

baterías solo si el producto está 
completamente operativo.

o Quitar: Pulse el botón de 
liberaciŒn [�] de los paquetes de 
baterías [�] y e[tráigalos�

o Insertar: Deslice los paquetes de 
baterías [�] a lo largo del raíl guía del 
soporte del paTuete de baterías [8].
Los paTuetes de baterías encajan de
forma audible.

� Colocar la correa de 
transporte

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Nunca lleve la correa de transporte 

en diagonal sobre los hombros 
y el pecho. Lleve la correa de 
transporte solo sobre un hombro, 
de modo que pueda liberar 
rápidamente el producto de su 
cuerpo en caso de peligro.

1. Coloque la correa de transporte [
]
sobre un hombro.

2. Ajuste la longitud de la correa
de transporte  [
], de modo que 
el mosTuetŒn  [�] se encuentre 
apro[� 10 cm por debajo de su
cadera.

3. Fije el mosTuetŒn [�] en el ojal [4]
�ƞg� B��

� Funcionamiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Siempre Tue trabaje con el

producto lleve un equipo de 
protección apropiado y guantes de 
trabajo�
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes del uso, cerciórese de que el 

producto funcione y esté montado 
correctamente.

u No utilice el producto si el 
interruptor de encendido/
apagado está daőado�

u El equipo de protección individual 
y un producto que funciona 
correctamente reducen el riesgo 
de lesiones y accidentes.

u Una vez apagado el producto, el 
rotor continúa moviéndose durante 
algŹn tiempo� E[iste riesgo de
lesión por la rotación del rotor.

NOTA
u Tenga en cuenta las normas sobre 

la protección acústica y otras 
disposiciones locales.

� Encendido/apagado

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Asegúrese antes del encendido de 
que el producto no toque ningún 
objeto� AsegŹrese de Tue tiene un
apoyo seguro.

NOTA
u Utilice el producto solo con 

2 paTuetes de baterías [�] de la 
serie ; �0 V TEAM de Parkside.

  Si se produce un fallo de 
funcionamiento �p� ej�� porTue el
producto se utiliza con accesorios 
inadecuados o de forma incorrecta��
se enciende la luz de advertencia de 
mal funcionamiento [�].

  La luz de advertencia de mal 
funcionamiento  [�] no se apaga 

hasta que se haya solucionado el 
fallo.

1. Encendido: Pulse brevemente 
el interruptor de encendido/
apagado [�].

2. Regular la potencia de aspiración/
soplado:

Botón Función
[�] Aumentar la potencia de 

aspiración/soplado
[�] Reducir la potencia de 

aspiración/soplado

Los 4 LED debajo del indicador
de estado de carga [�] muestran 
el nivel de potencia de aspiración/
soplado  [�].

3. Apagado: Pulse brevemente 
el interruptor de encendido/
apagado [�].

� Modo turbo
1. Activación: Pulse brevemente el 

botón TURBO [�].
2. Desactivar: Pulse brevemente el 

interruptor de TURBO [�].

� Comprobar el estado de 
carga de los paquetes de 
baterías

  El indicador de estado de 
carga [�] del panel de control [6]
señaliza el estado de carga de los 
paquetes de baterías [�] durante el 
funcionamiento.

  El estado de carga de los paquetes 
de baterías  [�] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].
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Señal SLJQLƞFDGR
Se iluminan 
� luces LED �rojo�
naranja y verde�

Paquetes de 
baterías [�]
completamente 
cargados

Se iluminan 
2 luces LED �rojo y
naranja�

Paquetes de 
baterías [�]
parcialmente 
cargados

Se ilumina 1 luz
LED �rojo�

Deben cargarse 
los paquetes de 
baterías [�]

� Instrucciones de trabajo

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Utilice el producto solo para los 
siguientes ƞnes�
– Como soplador para amontonar 

hojas secas o para soplar
material de lugares de difícil 
acceso �p� ej�� debajo de
vehículos��

– Como aspiradora para succionar 
hojas secas� En el modo de
aspiración, el producto también 
funciona como trituradora. Las 
hojas secas se trituran para
reducir el volumen y se preparan 
para un posible compostaje�
La intensidad de la trituración 
depende del tamaőo de la hoja
y de la humedad residual que 
contenga.

u Cualquier otro uso distinto que no 
se describa aquí puede provocar 
daños en el producto y representar 
un riesgo para el usuario.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Durante el trabajo� asegŹrese de
no golpear objetos duros con el
producto que puedan provocar 
daőos� No aspire objetos sŒlidos
como piedras, ramas o trozos de 
madera� piőas u objetos similares�
ya que podrían dañar el producto, 
especialmente el mecanismo de 
trituración. Las reparaciones de 
este tipo no están cubiertas por la 
garantía.

� Modo soplador

NOTA
u Asegúrese de que la cubierta de 

protecciŒn [9] esté bien montada.
De lo contrario, el producto no se 
puede arrancar.

  Obtendrá un resultado óptimo si se 
utiliza el producto a una distancia de 
�֑10 cm del suelo�

o Oriente el chorro de aire hacia el lado 
contrario del suyo. Asegúrese de no 
agitar objetos pesados para evitar
daños en personas y materiales.

o Empiece a trabajar con la potencia
de soplado más alta para recoger 
rápidamente las hojas� Seleccione
una potencia de soplado más baja
para compactar el montŒn de hojas
recogido con anterioridad.

o Antes de soplar� suelte las hojas
adheridas al suelo con una escoba o 
un rastrillo.

o Sujete el producto del mango [7]
cuando trabaje�
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� Modo aspirador

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Por motivos de seguridad, las 
� partes del tubo de aspiraciŒn
deben estar montadas 
correctamente antes de utilizar el 
producto.

u Para evitar que la bolsa de 
recogida se desgaste, no la 
arrastre por el suelo mientras 
trabaje�

u Protección de sobrecarga: En 
caso de sobrecarga, el motor se 
apaga de inmediato. Apague el 
producto y quite los paquetes de 
baterías. Compruebe si el rotor 
está bloqueado o la bolsa de 
recogida está obstruida. En su 
caso, subsane los bloqueos u 
obstrucciones. El producto volverá 
a estar operativo cuando se haya 
enfriado por completo.

o Sujete el producto del mango [7]
y del mango adicional [3] cuando 
trabaje�

o No aspire ninguna cantidad grande 
de hojas� De este modo� evitará Tue
el tubo de aspiración [�] se atasque 
y el rotor se bloquee.

� Vaciar la bolsa de recogida

NOTA
u Cuando la bolsa de recogida [�]

está llena, la capacidad 
de aspiración se reduce 
considerablemente. Vacíe la 
bolsa de recogida si está llena 
o disminuye la potencia de 
aspiración.

u El material para compostaje no
pertenece a la basura doméstica.

1. Apague el producto. Espere a que el 
rotor se haya parado.

2. Quite los paquetes de baterías [�] del 
producto (véase “Insertar/quitar los 
paTuetes de baterías”��

3. Quite el mosquetón [
] del ojal [�].
Suelte la bolsa de recogida [�]
presionando el botón de 
liberaciŒn  [1]� E[traiga la bolsa de
recogida de la carcasa de motor [2].

4. Abra la cremallera de la bolsa de 
recogida  [�]. Vacíe por completo la 
bolsa de recogida.

5. Vuelva a montar la bolsa de 
recogida [�] vacía en el producto.

� Limpieza y mantenimiento

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 
riesgo de daño del producto!

u Apague el producto y quite los 
paquetes de baterías antes de 
trabajar en el producto o de
transportarlo.

u Deje Tue nuestro centro de
servicio realice las reparaciones 
y los mantenimientos que no 
estén descritos en este manual de 
instrucciones �vĝase “Servicio”��
Utilice solo piezas originales.

NOTA
u Limpie el producto inmediatamente 

despuĝs del trabajo� En caso
contrario, la suciedad se endurece 
con los restos de hojas� se
compacta y puede resultar 
imposible de quitar sin desmontar 
la carcasa de motor [2]. Estos 
trabajos no están cubiertos por la
garantía.
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NOTA
u Realice regularmente los trabajos

de limpieza y mantenimiento 
descritos en los apartados 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado y ƞable�

� Limpieza

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u No salpique el producto con agua 
ni lo sumerja dentro de esta�

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente. El 
producto podría resultar dañado 
irreparablemente. Las sustancias 
químicas pueden atacar las piezas 
de plástico del producto.

o Limpie las piezas siguientes con un 
paño húmedo o un cepillo:
– Carcasa de motor [2]
– Mango adicional [3]
– Mango [7]

o Limpie la bolsa de recogida [�] con 
un cepillo o, en su caso, con aire 
comprimido.

� Mantenimiento
o Antes de cada uso, compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. En caso 
necesario, haga sustituir estas 
piezas.

� Subsanar bloqueos y 
obstrucciones

NOTA
u Las hojas y las partes frescas

de las plantas pueden obstruir o 
bloquear el producto.

Limpiar el rotor

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u E[traiga los paTuetes de baterías

antes de limpiar el rotor.

NOTA
u Si la cubierta de protección [9] o 

el tubo de aspiración [�] no están 
montados correctamente, no 
puede utilizar el producto.

1. Abra la cubierta de protección [9] o 
quite el tubo de aspiración [�] (véase 
“Montaje”��

2. Elimine con cuidado los restos o las 
obstrucciones del rotor.

3. Compruebe si el rotor gira fácilmente 
y se encuentra en perfecto estado.
Deje Tue el rotor defectuoso sea
reemplazado por nuestro centro de 
servicio �vĝase “Servicio”��

4. Cierre la cubierta de protección [9]
o monte el tubo de aspiración [�]
�vĝase “Montaje”��

� Almacenamiento
o Guarde el producto en un lugar seco 

fuera del alcance de los niños.
o Quite los paquetes de baterías [�]

del producto si lo va a almacenar 
durante un periodo prolongado 
�p� ej�� durante el invierno��

o Tenga en cuenta la información 
del manual de instrucciones de 
los paquetes de baterías [�] con 
respecto a la temperatura de 
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almacenamiento admisible. Durante 
el almacenamiento, evite el frío 
o calor e[tremos para Tue los
paquetes de baterías no pierdan 
potencia.

o No desmonte el tubo de soplado [�]
ni el tubo de aspiraciŒn  [�] en piezas 
individuales.

� Transporte
o Apague el producto y quite los 

paquetes de baterías [�].
o Espere a que todas las piezas en 

movimiento se hayan parado.
o Lleve siempre el producto por el 

mango [7] y el mango adicional [3].

� Subsanación de problemas

Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

Los paquetes de baterías [�]
están descargados.

Cargue los paquetes de 
baterías [�] (véase “Cargar los 
paTuetes de baterías”��

Los paquetes de baterías [�]
no se han insertado.

Inserte los paquetes de 
baterías [�] (véase “Insertar/
quitar los paquetes de 
baterías”��

El interruptor de encendido/
apagado [�] está defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�vĝase “Servicio”��El motor está defectuoso.

El tubo de aspiración [�] y 
la bolsa de recogida [�] o 
el tubo de soplado [�] y la 
cubierta de protección [9]
no están montados 
correctamente.

Monte correctamente las 
piezas �vĝase “Montaje”��

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
�vĝase “Servicio”��

El interruptor de encendido/
apagado [�] está defectuoso.

Potencia de 
aspiración/soplado 
baja o nula

Los paquetes de baterías [�]
están descargados.

Cargue los paquetes de 
baterías [�] (véase “Cargar los 
paTuetes de baterías”��

La bolsa de recogida [�] está 
llena.

Vacíe la bolsa de recogida [�]
(véase “Vaciar la bolsa de 
recogida”��

La bolsa de recogida [�] está 
sucia.

Limpie la bolsa de 
recogida [�] (véase 
“Limpieza”��

El rotor, el tubo de soplado [�]
y/o el tubo de aspiración [�]
están obstruidos o 
bloqueados.

Subsane la obstrucción o el 
bloqueo (véase “Subsanar 
bloTueos y obstrucciones”��
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Problema Causa posible Solución
El rotor no se 
mueve.

Un objeto e[traőo está
bloqueando el rotor.

Subsane el bloqueo (véase 
“Subsanar bloqueos y 
obstrucciones”��

� Eliminación
El embalaje está compuesto por
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local�

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separaciŒn de
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b�
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑��
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables
y están sujetos a la responsabilidad
e[tendida del fabricante�
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje� Diríjase a la
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domĝsticos�
Estas pueden contener metales pesados 
tŒ[icos Tue deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.
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La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra�
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� Conserve el justiƞcante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej� pilas� mangueras� cartuchos de tinta�
ni los daőos a las piezas frágiles� por ej�
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�IAN 513952_2510� como justiƞcante de
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones �abajo a la izTuierda�
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
Tue se le proporcione adjuntando la
factura de compra �recibo� e indicando
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �IAN� 513952_2510
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� Declaración UE de conformidad

E6

DECLARACI&N UE DE CONFORMIDAD (n¶ 513952_2510) ES

Nosotros, la empresa

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania
declaran baWo su erclusiva responsabilidad fue el Producto:

IAN: 513952_2510

Identificaci_n del producto: "PARKSIDE" 40 V Soplador/Aspirador de hoWas recargable

Nmmero de modelo: HG14275

Cumple con los refuisitos esenciales de las directivas de la UE enumeradas

2006/42/EC [DOUE L 157, 9 de Wunio de 2006]

2000/14/EC [DOUE L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [DOUE L 96, 29 de marzo de 2014]

2011/65/UE [DOUE L 174, 1 de Wulio de 2011] 

Referencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones tKcnicas respecto a las cuales se declara 
la conformidad:

N¶ / Partes
Directiva 2006/42/EC
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014
EN 62233:2008

Directiva 2000/14/EC
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991
Point 34, 35 Part B

Directiva 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente se aWusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo s del 
ConseWo, de 8 de Wunio de 2011, sobre restricciones a la utilizaci_n de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
elKctricos s electr_nicos:

N¶ / Partes

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedimiento de evaluaci_n de la conformidad / nombre y direcci_n del organismo notificado, cuando proceda: EN 
ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Nivel de potencia acmstica medido en un efuipo representativo de este tipo: 101.5 dB(A)

Nivel de potencia acmstica garantivado para este efuipo: 104 dB(A) 
Responsable de la documentaci_n tKcnica: OWIM GmbH & Co.KG 

Firmado en nombre de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania

Traducci_n de la declaraci_n de conformidad original

Neckarsulm 04.02.2026

Lugar Fecha ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurador Procurador

Fecha ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Procurador
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Lista dos pictogramas e símbolos utilizados

PERIGO! ֑ Indica um perigo 
de alto risco que, se não for 
evitado, resultará em morte ou 
ferimentos graves (p. ex. perigo 
de asƞ[ia�

Leia o manual de instruções.

AVISO! ֑ Indica um perigo de 
médio risco que, se não for 
evitado, resultará em morte ou 
ferimentos graves (p. ex. risco 
de choTue elĝtrico�

Perigo de ferimentos devido 
a peças projetadas do 
produto! Mantenha as pessoas 
presentes afastadas da zona 
de perigo.

CUIDADO! ֑ Indica um 
perigo de baixo risco que, 
se não for evitado, resultará 
em ferimentos ligeiros ou 
moderados (p. ex. perigo de 
escaldadura�

Cuidado!
Rotor em rotação.
Mantenha as mãos afastadas.

ATENÇÃO! ֑ Avisa de 
possíveis danos materiais 
�p� e[� perigo de curto�circuito�

Remova o conjunto da 
bateria [�] antes de realizar 
trabalhos de manutenção.

Utilize óculos de proteção. Utilize proteção auricular.

Utilize uma máscara de pó. Utilize sapatos de segurança 
antiderrapantes.

Não exponha o produto à 
humidade. Não trabalhe à 
chuva.

Não o use o cabelo comprido 
solto. Use uma rede para 
cabelo.

Aumentar volume Diminuir volume

BotĐo de ligar�desligar [�]

Indicador do estado de 
carregamento [�]
Nível de potência de sopro/
aspiraĖĐo [�]

Botão TURBO [�] 104
Nível de capacidade acústica 
garantida LWA in dB�A�
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O sinal CEconƞrma a 
conformidade do produto com 
as respetivas diretivas da UE.

Corrente contínua/tensão 
contínua

IndicaĖŨes de seguranĖa
InstruĖŨes de manuseamento

Mantenha uma distĂncia de seguranĖa mínima de � metros 
em relação a terceiros.

40 V ASPIRADOR/SOPRADOR 
DE FOLHAS A BATERIA

� Introdução
Damos-lhe os parabéns pela aquisição 
do seu novo produto. Acabou de 
adquirir um produto de grande 
qualidade. O manual de instruções é 
parte integrante deste produto. Contém 
indicações importantes referentes à 
segurança, utilização e eliminação.
Familiarize-se com todas as indicações 
de utilização e de segurança do produto.
Utilize o produto apenas como descrito 
e para as áreas de aplicação indicadas.
Se transmitir o artigo a terceiros, 
entregue também os respectivos 
documentos.

� Utilização adequada
  O presente soprador/aspirador 

de folhas a bateria (doravante 
designado como “produto” ou 
“ferramenta elĝtrica”� foi concebido 
exclusivamente para os dois tipos de 
utilização:
– No modo de sopro, o produto junta 

as folhas secas e retire as folhas 
secas de locais de difícil acesso 
�p� e[� debai[o de veículos��

– No modo de aspiração, o produto 
aspira as folhas secas.

  O produto não é adequado para o 
uso comercial. A utilização comercial 
anula a garantia.

  Qualquer outra utilização não 
expressamente autorizada no 
presente manual de instruções pode 
daniƞcar o produto e representar um 
perigo grave para o utilizador.

  O produto não deve ser utilizado em 
zonas com poeiras perigosas para a 
saúde.

  O produto não pode ser utilizado 
como aspirador de líquidos.

  É proibida a utilização do produto à 
chuva.

  O produto não é indicado para 
ambientes húmidos. Evite aspirar 
materiais molhados, como, 
p� e[� folhas� galhos� ramos� pinhas� 
ervas, terra, areia, casca de árvores, 
materiais triturados, etc.

  Não utilize o produto em áreas de 
pastagem ou relva que estejam 
molhadas. Uma utilização incorreta 
pode, em certas circunstâncias, 
provocar obstruções na câmara de 
trituração e, consequentemente, um 
desempenho reduzido.

  O produto destina-se a ser utilizado 
por adultos. Jovens com mais de 
1� anos apenas devem utilizar o 
produto mediante supervisão.

  O operador ou utilizador é 
responsável por acidentes que 
resultem em ferimentos a outras 
pessoas ou danos materiais.

  O fabricante não se responsabiliza 
por danos causados por uma 
utilização inadequada ou por uma 
operação incorreta.
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  O produto faz parte da série 
; �0 V TEAM da Parkside e pode 
ser utilizado com o conjunto da 
bateria da série ; �0 V TEAM da 
Parkside. Os conjuntos de baterias 
apenas podem ser carregados com 
carregadores da série ; �0 V TEAM
da Parkside.

  O produto pode ter de ser 
completamente desmontado e limpo.
Este trabalho deve ser efetuado por 
um especialista e não está coberto 
pela garantia.

� Conteúdo da embalagem

m AVISO!
u O produto e o material de 

embalagem não são nenhum 
brinquedo! As crianças não devem 
brincar com os sacos de plástico, 
películas ou peças de tamanho 
pequeno! As crianças podem 
engolir essas peças e existe perigo 
de asƞ[ia�

NOTA
u Os conjuntos de baterias e o 

carregador não estão incluídos no 
conteúdo da embalagem.

1 40 V Aspirador/soprador de folhas a 
bateria

1 Tubo de sopro �2 peĖas�
1 Tubo de aspiraĖĐo �� peĖas�
1 Correia de transporte
1 Saco de recolha
1 Manual de instruções

� Descrição das peças
Antes de ler abra as páginas com as 
imagens e tome conhecimento de todas 
as funções do produto.

* Os conjuntos de baterias e o carregador não estão incluídos no conteúdo da 
embalagem.

[1] Botão de desbloqueio (abertura de 
sopro�

[2] Estrutura do motor
[3] Pega adicional
[4] Olhal �para correia de transporte�
[5] Ranhuras de ventilação
[6] Campo de comando
[7] Pega
[8] Suporte do conjunto da bateria
[9] Cobertura de proteção (abertura de 

aspiraĖĐo�
[�] Botão de desbloqueio (cobertura de 

proteĖĐo�
[�] Tubo de sopro �2 peĖas�
[
] Correia de transporte
[�] MosTuetĐo �correia de transporte�
[�] Olhal �para saco de recolha�
[
] MosTuetĐo �saco de recolha�
[	] Ponto de engate
[�] Abertura de ventilação (saco de 

recolha�
[�] Saco de recolha
[�] Tubo de aspiraĖĐo �� peĖas�
[�] Conector �saco de recolha�
[�] Indicador do estado de 

carregamento
[�] Nível de potência de sopro/aspiração
[�] BotĐo   (aumentar potência de 

sopro�aspiraĖĐo�
[�] Luz de aviso de avaria 
[�] BotĐo TURBO
[�] Botão de ligar/desligar
[�] BotĐo   (diminuir potência de sopro/

aspiraĖĐo�
[�] Botão de desbloqueio (tubo de 

aspiraĖĐo�
[�] Perno de engate
[�] Carregador 

[�] Botão de desbloqueio
[�] Conjunto da bateria 
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� Descrição funcional
  O produto possui 2 modos�

MRGR Função
Modo de 
sopro

Juntar folhas rapidamente 
ou retirá-las de locais de 
difícil acesso

Modo de 
aspiração

As folhas aspiradas são 
trituradas para diminuir o 
volume e sopradas para o 
saco de recolha  [�] através 
do canal de ejeção.

o Leia a secção “Utilização” para obter 
mais informações sobre as funções 
de cada comando.

� Dados técnicos

40 V Aspirador/
soprador de 
folhas a bateria PLSA D3
Tensão nominal: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Marcha lenta sem 
carga n0: �000֑1�000 min–1

Velocidade de 
sopro: má[� �20 km�h
Potência de 
aspiração: má[� 1�0 l�s
Taxa de trituração: 8:1
Saco de recolha: 45 l
Tipo de proteção: IPX0
Peso (sem conjuntos 
de baterias��
– Modo de sopro: 2�4� kg
– Modo de 

aspiração: ��20 kg

Temperatura ambiente recomendada
Temperatura 
máxima total: má[� ��0 ؃C
Em carregamento: �4 ؃C a �40 ؃C
Em funcionamento: �4 ؃C a ��0 ؃C
Em armazenamento: 0 ؃C a �4� ؃C

Valores de emissão de ruídos
Nível de pressão acústica 
LpA:
– Modo de sopro: 87,4 dB
– Modo de aspiração: 92,8 dB
InseguranĖa KpA: 3 dB
Nível de capacidade 
acústica LWA:
– Garantido: 104 dB
– Medido �modo de sopro�� 96,2 dB
– Medido �modo de aspiraĖĐo�� 101,5 dB
InseguranĖa KWA:
– Modo de sopro: 3,17 dB
– Modo de aspiração: 2,19 dB

Valores de emissão da vibração
Vibração ah (modo de 
sopro��
– Pega: 3,257 m/s2

Vibração ah (modo de 
aspiraĖĐo��
– Pega: 3,046 m/s2

– Pega adicional: 2,046 m/s2

InseguranĖa K� 1,5 m/s2
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m AVISO!
u O valor de emissão de vibrações 

pode diferir do valor indicado 
durante a utilização real da 
ferramenta elétrica, dependendo 
da forma como a ferramenta 
elétrica é utilizada.

u Tente de reduzir a carga das 
vibrações ao mínimo. Boas 
medidas para reduzir a carga 
das vibrações são a utilização 
de luvas durante a utilização da 
ferramenta elétrica e a limitação do 
tempo de trabalho. Quanto a isto 
devem ser considerados todos os 
fatores que fazem parte do ciclo 
de funcionamento (por exemplo, 
os períodos de tempo em que a 
ferramenta elétrica está desligada 
e por outro, em que está ligada 
sem havendo carga��

NOTA
u Os valores de emissão da vibração 

foram determinados de acordo 
com as normas e regulamentos 
especiƞcados na DeclaraĖĐo de 
Conformidade.

u O valor de emissão de vibrações 
foi determinado conforme o 
método de ensaio normalizado 
e pode ser utilizado para a 
comparação de ferramentas 
elétricas. O valor de emissão de 
vibrações que está indicado pode 
ser utilizado em caso de uma 
avaliação inicial da suspensão.

Tempo de carregamento
  O produto faz parte da série 

; �0 V TEAM da Parkside e pode 
ser utilizado com o conjunto da 
bateria da série ; �0 V TEAM da 
Parkside. O conjunto da bateria da 
série ; �0 V TEAM só podem ser 

carregadas com carregadores da 
série ; �0 V TEAM.

  O produto é compatível com todas 
as baterias ; �0 V TEAM. Para um 
desempenho ótimo, recomendamos 
a utilização dos conjuntos de 
baterias abaixo:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Recomendamos que carregue 
estes conjuntos de baterias com os 
seguintes carregadores:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  O tempo de carregamento é 
inƟuenciado por fatores como a 
temperatura do ambiente e do 
conjunto da bateria, bem como a 
tensão de rede aplicada, e pode 
divergir dos valores especiƞcados�

  Os clientes dos seguintes países 
podem encomendar baterias 
de substituição e carregadores 
compatíveis nas lojas online da Lidl:
Alemanha (lidl.de�� FranĖa �lidl.fr�� 
Bélgica (lidl.be�� RepŹblica Checa 
(lidl.cz�� Países Bai[os �lidl.nl�� 
Polónia (lidl.pl�� EslováTuia �lidl�sk�� 
Espanha (lidl.es�
Os clientes de todos os outros 
países podem encomendá-los em 
www.optimex-shop.com.
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Tempo de carregamento
Carregador

� AK
Conjunto da bateria
PAP �0 B�

4 AK
Conjunto da bateria
PAP �0 B3

Mû[� ��4 A
Carregador
PL* �0 A4/C�

60 min 120 min

Mû[� 4�� A
Carregador
PL* �0 A3/C3

35 min 60 min

Mû[� 4�� A
CDUUHJDGRU PDSL* �0 A� 35 min 60 min

Indicações de 
segurança gerais
IMPORTANTE

ANTES DA UTILIZA}wO� 
LER ATENTAMENTE�
GUARDAR NOS SEUS 

DOCUMENTOS�
Leia cuidadosamente as 

instruções.

mCUIDADO!
u Ao utilizar ferramentas 

elétricas, observe as 
seguintes precauções 
básicas de segurança 
para evitar choques 
elétricos e o risco de 
ferimentos e incêndio.

  Familiarize-se com 
todas as peças e com o 
funcionamento correto 
do produto, antes de 
começar a trabalhar.

 CertiƞTue�se de Tue 
pode desligar o produto 
imediatamente, em 
caso de emergência. A 
utilização indevida do 
produto pode causar 
ferimentos graves.

 Crianças e pessoas 
com capacidades 
físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas 
ou com experiência 
e conhecimentos 
insuƞcientes ou pessoas 
que não estejam 
familiarizadas com as 
instruções nunca devem 
utilizar o produto. Os 
regulamentos locais 
podem estabelecer um 
limite de idade para o 
utilizador.

  As crianças devem ser 
supervisionadas, para 
garantir que não brincam 
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com o produto. A limpeza 
e a manutenção não 
devem ser realizadas por 
crianças.

 Não utilize o produto em 
altitudes superiores a 
2000 m�

 Utilize apenas os 
conjuntos de baterias 
e os carregadores 
recomendados.

 Numa utilização 
incorreta, pode ocorrer 
vazamento de líquido do 
conjunto da bateria. Evite 
o contacto com líquidos 
derramados da bateria.
Em caso de contacto 
acidental, lave a zona 
com água. Se o líquido 
entrar nos olhos, procure 
ajuda médica. O líquido 
que sai da bateria pode 
causar irritação da pele 
ou queimaduras.

 Não exponha o produto 
ou o conjunto da 
bateria a temperaturas 
excessivas.

  Tenha em atenção o 
risco de curto-circuito 
dos pólos do produto 
alimentados a bateria ou 
dos conjuntos de baterias 
com objetos metálicos.

 Retire os conjuntos de 
baterias do produto antes 
do carregamento.

 NĐo utilize 2 tipos de 
conjuntos de baterias 
diferentes ou conjuntos 
de baterias com 
diferentes estados de 
carregamento.

 Retire os conjuntos de 
baterias do produto, 
se este for guardado 
durante um longo período 
de tempo sem utilização.

 Não utilize conjuntos da 
bateria modiƞcados ou 
daniƞcados�

Preparação
 Nunca opere o produto 

quando houver pessoas, 
especialmente crianças 
ou animais de estimação, 
nas proximidades.

 O equipamento de 
proteção individual 
protege a saúde do 
operador e assegura o 
bom funcionamento do 
produto.

 Use vestuário de trabalho 
adequado, como 
sapatos robustos com 
solas antiderrapantes, 
calças compridas 
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robustas, luvas, óculos 
de segurança e proteção 
auditiva. Use sempre este 
equipamento de proteção 
quando utilizar o produto.

 Não utilize o produto se 
andar descalço ou com 
sandálias abertas.

 Use proteção respiratória 
para se proteger das 
poeiras.

 Não use vestuário largo, 
vestuário com ƞos 
suspensos, gravatas ou 
joias que possam ser 
sugados pela entrada de 
ar.

 Utilize uma cobertura 
protetora para a cabeça, 
se tiver cabelo comprido.

 Mantenha o cabelo 
comprido afastado das 
aberturas de aspiração.

 Cuidado com as 
pessoas, especialmente 
crianças, animais de 
estimação, janelas 
abertas, etc. O material 
soprado pode ser 
projetado na sua direção.
Interrompa o trabalho 
se estiverem nas 
proximidades. Mantenha 
uma distância de 

seguranĖa de � metros Ċ 
sua volta.

  Familiarize-se com o 
seu ambiente e preste 
atenção a possíveis 
perigos que possam 
passar despercebidos 
durante o trabalho.

  Inspecione 
cuidadosamente a área 
limpar e remova todos 
os ƞos� pedras� latas e 
outros objetos estranhos.

  Antes de começar 
a trabalhar com o 
produto, remova os 
objetos estranhos com 
um ancinho ou uma 
vassoura.

 Utilize as duas peças 
do tubo de sopro para 
conseguir conduzir o 
Ɵu[o de ar para junto do 
solo.

  Em condições muito 
secas, humedeça 
ligeiramente a superfície 
a limpar ou utilize um 
pulverizador para reduzir 
a acumulação de poeiras.

 Não trabalhe com um 
produto daniƞcado ou 
incompleto ou que tenha 
sido modiƞcado sem 
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o consentimento do 
fabricante.

  VeriƞTue as condiĖŨes de 
segurança do produto, 
especialmente o botão 
de ligar/desligar, antes de 
o utilizar.

  Apenas utilize o produto 
quando este estiver 
completamente montado.

 Utilize o produto no 
modo de aspiração 
apenas com o saco de 
recolha instalado.

  VeriƞTue regularmente 
se o saco de recolha 
apresenta desgaste ou 
danos.

 Nunca utilize o produto 
com dispositivos de 
proteção defeituosos, 
coberturas de proteção 
defeituosas ou sem 
dispositivos de proteção.

 O operador ou o 
utilizador é responsável 
por acidentes e 
ferimentos de outras 
pessoas ou danos 
materiais.

 Utilize o produto na 
posição recomendada e 
apenas quando estiver 
numa superfície ƞrme e 
nivelada.

 Não opere o produto 
numa superfície 
pavimentada ou de 
cascalho, onde o material 
projetado possa causar 
ferimentos.

  Antes da utilização, 
realize uma inspeção 
visual para garantir que o 
mecanismo de trituração 
�incluindo os parafusos� e 
outros meios de ƞ[aĖĐo 
estĐo ƞ[os� a estrutura 
nĐo está daniƞcada e os 
painéis e dispositivos 
de proteção estão 
presentes.

  Substitua os 
componentes gastos 
ou daniƞcados dos 
conjuntos para manter o 
equilíbrio. Substitua as 
etiTuetas daniƞcadas ou 
ilegíveis.

Funcionamento
  Evite uma postura 

corporal anormal.
Mantenha sempre o 
equilíbrio para se orientar 
com segurança nas 
encostas. Caminhe, não 
corra.

 Não ligue o produto, se 
este estiver virado ao 
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contrário ou não estiver 
na posição de trabalho.

  Evitar o arranque 
involuntário do produto.

 CertiƞTue�se de Tue o 
produto está desligado, 
antes de o levantar ou 
transportar.

  Se colocar o dedo no 
botão de ligar/desligar 
ao transportar o produto, 
pode provocar acidentes.

 Nunca direcione o 
produto para outras 
pessoas. Em especial, 
não direcione o jato de ar 
para os olhos e ouvidos 
durante o funcionamento.

  Segure o produto sempre 
com as duas mĐos�

 Utilize o produto 
apenas com a correia 
de transporte ajustada 
corretamente.

 Não estique demasiado 
o corpo e não perca o 
equilíbrio.

 Mantenha os dedos e 
os pés afastados da 
abertura do tubo de 
aspiração e do rotor.
Existe risco de ferimento.

 Não utilize o produto 
quando estiver cansado, 
desconcentrado ou se 

tiver bebido álcool ou 
tomado medicamentos.
Vá fazendo intervalos 
ocasionalmente. Ao 
trabalhar, use o bom 
senso.

  A utilização prolongada 
do produto pode 
provocar perturbações 
circulatórias induzidas 
por vibrações nas mãos.
No entanto, é possível 
prolongar o período de 
utilização utilizando luvas 
adequadas ou fazendo 
pausas regulares.

  Evitar utilizar o 
produto em condições 
climatéricas adversas, 
especialmente se houver 
risco de trovoada.
Trabalhe apenas à luz 
do dia ou com boa 
iluminaĖĐo artiƞcial�

 Não aspire materiais 
incandescentes, em 
chamas ou a libertar 
fumo �p� e[� cigarros� 
brasas� etc��� vapores ou 
substâncias explosivas, 
tóxicas ou facilmente 
inƟamáveis�

 Desligue o produto, retire 
os conjuntos de baterias 
e certiƞTue�se de Tue 
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todas as peças móveis 
estão completamente 
paradas,
– se não utilizar o 

produto,
– se transportar o 

produto,
– se deixar o produto sem 

supervisão,
– antes de desobstruir 

ou desentupir um canal 
entupido,

– antes de veriƞcar� 
limpar ou efetuar outros 
trabalhos no produto,

– após contacto com 
objetos estranhos,

– se ocorrer uma vibração 
anormal.

 Não utilize o produto em 
locais fechados ou com 
pouca ventilação.

 Não utilize o produto 
na proximidade de 
líquidos ou gases 
inƟamáveis� E[iste um 
risco de incêndio ou de 
explosão, em caso de 
incumprimento.

  Se ocorrer um acidente 
ou uma avaria durante o 
funcionamento, desligue 
imediatamente o produto 
e retire os conjuntos de 
baterias. Para a resolução 

de problemas, leia o 
capítulo “Resolução de 
problemas” ou contacte 
o nosso Centro de 
Assistência Técnica (ver 
“AssistĠncia tĝcnica”��

  Antes de colocar 
o produto em 
funcionamento, 
certiƞTue�se de Tue o 
tubo de aspiração está 
vazio e o rotor não está 
bloqueado.

 Mantenha o rosto e o 
corpo afastados da 
abertura do tubo de 
aspiração.

 CertiƞTue�se de Tue as 
mãos ou outras partes 
do corpo ou do vestuário 
não entram na estrutura 
do motor ou estão perto 
de peças móveis.

 CertiƞTue�se de Tue o 
saco de recolha não está 
demasiado cheio com 
materiais processados, 
pois isto impede uma 
descarga correta e pode 
fazer com que o material 
volte para o tubo de 
aspiração.

  Ao aspirar material com o 
produto� certiƞTue�se de 
que não aspira peças de 
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metal, pedras, garrafas, 
latas ou outros corpos 
estranhos.

 Não incline o produto 
durante o funcionamento.

 Durante a entrada de 
material no produto, 
nunca ƞTue num nível 
superior à base do 
produto.

 Mantenha os conjuntos 
de baterias livres 
de detritos e outros 
materiais acumulados, 
para evitar danos nos 
conjuntos de baterias e 
um possível incêndio.

 Não transporte o produto 
enquanto este estiver 
ligado ou se os conjuntos 
de baterias estiverem 
inseridos.

  Se o mecanismo de corte 
entrar em contacto com 
um corpo estranho ou o 
produto começar a fazer 
ruídos invulgares ou a 
vibrar, desligue o produto 
imediatamente. Espere 
até as peças móveis 
estarem completamente 
paradas. Remova os 
conjuntos de baterias.
Siga os passos seguintes 
antes de reiniciar e utilizar 

o produto:
– VeriƞTue se o produto 

apresenta danos.
– Substitua ou mande 

reparar as peças 
daniƞcadas�

– VeriƞTue se e[istem 
peças soltas no produto 
e, se necessário, 
aperte-as.

 CertiƞTue�se de Tue nĐo 
toca em nenhuma peça 
móvel perigosa antes 
de retirar os conjuntos 
de baterias do produto 
e de que as peças 
móveis perigosas estão 
completamente paradas.

  Trate corretamente os 
ferimentos ou procure 
assistência médica.

 Não sobrecarregue o 
produto. Opere apenas 
dentro do intervalo de 
potĠncia especiƞcado� 
Não utilize máquinas 
de baixa potência para 
trabalhos pesados. Não 
utilize o produto para 
ƞns para os Tuais nĐo foi 
concebido.
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MDQXWHQĖĐR H 
armazenamento
  VeriƞTue regularmente 

a funcionalidade e a 
integridade do produto 
para evitar qualquer 
perigo para o utilizador.

  Substitua as peças 
gastas ou daniƞcadas 
por razões de segurança.
Utilize apenas peças 
sobresselentes/
acessórios originais.

 Não tente reparar o 
produto sozinho, a 
menos que esteja 
Tualiƞcado para fazĠ�lo� 
Qualquer trabalho não 
especiƞcado nestas 
instruções só pode ser 
efetuado por centros de 
assistência ao cliente 
autorizados por nós.

 Guarde o produto num 
local seco fora do 
alcance de crianças.

 Manuseie o produto 
com cuidado. Limpe 
regularmente as 
ranhuras de ventilação 
e siga as instruções de 
manutenção.

 Mantenha as ranhuras 
de ventilação livres de 
detritos.

 Não utilize o produto 
se não puder ser 
ligado e desligado. Os 
interruptores daniƞcados 
devem ser substituídos 
numa oƞcina de 
assistência técnica.

 Desligue o 
produto antes da 
manutenção, inspeção, 
armazenamento 
ou substituição de 
acessórios. Remova os 
conjuntos de baterias.
CertiƞTue�se de Tue 
todas as peças móveis 
estão completamente 
paradas. Deixe sempre 
o produto arrefecer 
completamente antes 
de qualquer inspeção 
ou ajuste. Conserve o 
produto com cuidado e 
mantenha-o limpo.

 Deixe o produto arrefecer 
completamente antes do 
armazenamento.

 O mecanismo de 
trituração pode sempre 
continuar em movimento, 
mesmo quando o 
produto é desligado 
pela função de bloqueio 
do equipamento de 
segurança. Tenha isto em 
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consideração enquanto 
efetua a manutenção do 
mecanismo de trituração.

 Nunca tente contornar 
a função de bloqueio 
do equipamento de 
segurança.

Indicações adicionais de 
segurança
  Por motivos de 

segurança, o tubo 
de sopro e o tubo 
de aspiração não 
devem voltar a ser 
desmontados após a 
montagem, exceto para 
a substituição de peças 
com defeito.

 Remova os conjuntos de 
baterias antes de colocar 
ou remover o saco de 
recolha.

 Não utilize acessórios 
que não foram 
recomendados pela 
Parkside� Isso pode 
causar choque elétrico 
ou incêndio.

 Observe as indicações 
de segurança e as notas 
sobre o carregamento 
e a utilização correta 
indicadas no manual 
de instruções dos 

conjuntos de baterias 
e do carregador da 
série ; �0 V TEAM da 
Parkside. Uma descrição 
detalhada do processo 
de carregamento e 
informações adicionais 
estão disponíveis neste 
manual de instruções 
separado.

Riscos residuais

mAVISO!
u Este produto 

gera um campo 
eletromagnético durante 
o funcionamento, 
que pode afetar 
implantes médicos 
ativos ou passivos 
em determinadas 
circunstâncias.

u Para reduzir o risco 
de lesões graves ou 
fatais, os utilizadores 
com implantes médicos 
devem consultar o seu 
médico e o fabricante 
do implante médico 
antes de utilizarem o 
produto.

Mesmo que este produto 
seja utilizado e manuseado 
de acordo com as 
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instruções, existe alguns 
riscos residuais. Podem 
surgir os seguintes perigos 
relacionados com a 
construção e elaboração do 
presente produto:
 Danos auditivos se não 

usar proteção auditiva 
adequada.

 Danos para a saúde 
resultantes das vibrações 
mão-braço se utilizar 
o produto durante um 
longo período de tempo 
ou se não o utilizar e 
mantiver corretamente.

  Lesões pulmonares 
se não usar proteção 
respiratória adequada.

  Lesões oculares se não 
se usar proteção ocular 
adequada.

� Antes da primeira utilização
� Desembalar o produto
1. Retire o produto da embalagem 

e remova todos os materiais de 
embalagem e películas de proteção.

2. VeriƞTue se todas as peĖas estĐo 
presentes e se o conteúdo da 
embalagem descrito está completo 
�ver “ConteŹdo da embalagem”��

3. VeriƞTue se o produto e todas as 
peças estão em bom estado. Se 
detetar algum dano ou defeito, 
não utilize o produto, siga o 
procedimento descrito no capítulo 
“Garantia”.

� Instalação

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Desligue o produto antes da 

montagem ou desmontagem 
do tubo de sopro, do tubo de 
aspiração e do saco de recolha.
CertiƞTue�se de Tue as peĖas 
móveis estão completamente 
paradas. Retire os conjuntos de 
baterias antes de efetuar qualquer 
trabalho no produto.

� Tubo de sopro

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Nunca utilize o produto com 

apenas uma peça do tubo de 
sopro montada. Utilize sempre as 
duas peças do tubo de sopro.

NOTA
u CertiƞTue�se de Tue a cobertura 

de proteĖĐo [9] está montada 
corretamente. Caso contrário, não 
será possível ligar o produto.

�Imag� D�

1. Monte o tubo de sopro  [�] conforme 
ilustrado. As peças encaixam uma 
na outra.

2. Deslize o tubo de sopro  [�] para 
a abertura de sopro da estrutura 
do motor  [2] até o tubo de sopro 
encaixar junto do botão de 
desbloTueio [1].

3. Pressione a cobertura de 
proteĖĐo [9] até encaixar na estrutura 
do motor [2].

Desmontagem
o Pressione o botĐo de desbloTueio [1]

e retire o tubo de sopro  [�].
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� Tubo de aspiração

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Nunca utilize o produto com 

apenas uma ou duas peças do 
tubo de aspiração montadas.
Utilize sempre as três peças do 
tubo de aspiração.

m ATENÇÃO! Risco de danos do 
produto!

u Após montar o tubo de aspiração, 
não o deve dividir novamente em 
três peças.

NOTA
u CertiƞTue�se de Tue o tubo 

de aspiraĖĐo [�] está montado 
corretamente. Caso contrário, não 
será possível ligar o produto.

�Imag� E� F�

1. Abra a cobertura de proteĖĐo  [9] ao 
deslizar o botĐo de desbloTueio [�]
na direção da abertura de aspiração.

2. Monte as � peĖas do tubo de 
aspiraĖĐo  [�]. Preste atenção às 
ranhuras de guia nas peças do tubo 
de aspiração.

3. Insira o perno de engate  [�] no 
ponto de engate  [	]. O tubo de 
aspiraĖĐo [�] só pode ser montado 
na direção de trabalho correta.
Pressione o tubo de aspiração até 
encai[ar na estrutura do motor [2].

Desmontagem
1. Deslize o botĐo de desbloTueio [�]

na direĖĐo do tubo de aspiraĖĐo  [�].
2. Retire o tubo de aspiraĖĐo  [�] da 

abertura de aspiração.

� Saco de recolha

NOTA
u Utilize o produto no modo de 

aspiração apenas com o saco de 
recolha [�] montado.

u A abertura de ventilaĖĐo [�] no 
saco de recolha  [�] serve para 
melhorar a circulação de ar.

�Imag� B�

1. Pressione o botĐo de desbloTueio [1]
e retire o tubo de sopro  [�].

2. Deslize a peĖa de ligaĖĐo [�] para 
a abertura de sopro da estrutura 
do motor  [2] até a peça de ligação 
encaixar junto do botão de 
desbloTueio [1].

3. Fixe o mosquetão [
] do saco de 
recolha [�] no olhal [�].

� Colocação em 
funcionamento

NOTA
u O produto possui um contacto 

de segurança, que se encontra 
no local onde a cobertura 
de proteĖĐo [9] ou o tubo de 
aspiraĖĐo [�] está montado na 
estrutura do motor [2]. Caso 
o contacto de segurança não 
esteja ativado, não será possível 
ligar o produto. Assegure-se da 
montagem correta da cobertura 
de proteção no modo de sopro ou 
do tubo de aspiração no modo de 
aspiração.

o Antes de colocar o produto em, 
funcionamento:
– Insira os dois conjuntos de 

baterias [�].
– Monte o tubo de sopro [�] ou o 

tubo de aspiraĖĐo  [�].
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– Monte o saco de recolha  [�] para 
aspirar as folhas.

– Antes de soprar folhas� ƞ[e a 
cobertura de proteĖĐo  [9].

� Carregar os conjuntos de 
baterias

m ATENÇÃO! Risco de danos 
nos conjuntos de baterias e no 
carregador!

u Observe as indicações do manual 
de instruções dos conjuntos 
de baterias e do carregador 
relativamente à temperatura 
ambiente permitida durante o 
processo de carregamento.

NOTA
u Permita que um conjunto da 

bateria [�] aquecido arrefeça antes 
de carregar.

1. Remova os conjuntos de baterias [�]
do produto.

2. Deslize o conjunto da bateria  [�] para 
o carregador  [�] até ao limite.

3. Ligue o carregador [�] a uma 
tomada.

4. Assim que o processo de 
carregamento estiver concluído, 
desligue o carregador [�] da tomada.

5. Remova o conjunto da bateria [�] do 
carregador [�].

� Remover/colocar os 
conjuntos de baterias

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Insira os conjuntos de baterias 

apenas quando o produto estiver 
totalmente operacional.

o Remover: Prima o botão de 
desbloTueio [�] nos conjuntos de 

baterias [�] e retire os conjuntos de 
baterias.

o Inserir: Introduza os conjuntos de 
baterias [�] ao longo da ranhura 
de guia no suporte do conjunto da 
bateria [8]. Ouve-se os conjuntos de 
baterias a encaixar.

� Colocar a correia de 
transporte

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Nunca use a correia de transporte 

na diagonal sobre os ombros e o 
peito. Use a correia de transporte 
apenas num ombro para conseguir 
afastar rapidamente o produto do 
corpo em caso de perigo.

1. Coloque a correia de transporte [
]
sobre um ombro.

2. Ajuste o comprimento da correia 
de transporte  [
] de forma que o 
mosTuetĐo [�] ƞTue apro[� 10 cm 
abaixo da sua cintura.

3. Fi[e o mosTuetĐo [�] no olhal [4]
�imag� B��

� Utilização

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Use sempre equipamento de 

proteção adequado e luvas de 
trabalho quando trabalhar com o 
produto.

u Antes de cada utilização, 
certiƞTue�se de Tue o produto 
está a funcionar corretamente e 
devidamente montado.

u Não utilize o produto se o botão de 
ligar�desligar estiver daniƞcado�

u O equipamento de proteção 
individual e um produto funcional 
reduzem o risco de ferimentos e 
acidentes.
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m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Após desligar o produto, o rotor 

ainda continua a girar durante 
algum tempo. Existe risco de 
ferimentos devido ao rotor em 
rotação.

NOTA
u Cumpra os regulamentos de 

proteção contra o ruído e outros 
regulamentos locais.

� Ligar/desligar

m CUIDADO! Risco de ferimentos e 
de danos no produto!

u Antes de ligar o produto, 
certiƞTue�se de Tue o produto nĐo 
entra em contacto com nenhum 
objeto. Mantenha sempre uma 
posição estável.

NOTA
u Utilize o produto exclusivamente 

com 2 conjuntos de baterias [�] da 
série ; �0 V TEAM da Parkside.

  Se ocorrer uma avaria �p e[� devido a 
peças de montagem inadequadas no 
produto ou utilizaĖĐo incorreta�� a luz 
de aviso de avaria [�] acende-se.

  A luz de aviso de avaria [�] só se 
apaga quando o erro é eliminado.

1. Ligar: Prima brevemente o botão de 
ligar�desligar [�].

2. Regular a potência de sopro/
aspiração:

Botão Função
[�] Aumentar potência de 

sopro/aspiração

Botão Função
[�] Diminuir potência de sopro/

aspiração

Os 4 LED debai[o do indicador do 
estado de carregamento [�] mostram 
o nível de potência de sopro/
aspiraĖĐo  [�].

3. Desligar: Prima brevemente o botão 
de ligar�desligar [�].

� MRGR GH WXUER
1. Ativar: Prima brevemente o botão 

TURBO [�].
2. Desativar: Prima brevemente o 

botão de TURBO [�].

� VHULƞFDU R HVWDGR GH 
carregamento dos 
conjuntos de baterias

  O indicador do estado de 
carregamento [�] no campo de 
comando [6] indica o estado de 
carregamento dos conjuntos de 
baterias [�] durante o funcionamento.

  O estado de carregamento dos 
conjuntos de baterias [�] é indicado 
pelas luzes LED correspondentes 
do indicador do estado de 
carregamento  [�] que se acendem.

Sinal SLJQLƞFDGR
� LED acesos 
(vermelho, laranja 
e verde�

Conjuntos de 
baterias [�]
completamente 
carregados

2 LED acesos 
(vermelho e 
laranja�

Conjuntos de 
baterias [�]
parcialmente 
carregados

1 LED aceso 
�vermelho�

Os conjuntos 
de baterias [�]
precisam de ser 
carregados
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� Instruções de trabalho

m CUIDADO! Risco de ferimentos e 
de danos no produto!

u Utilize o produto apenas para as 
seguintes aplicações:
– Soprar e juntar folhas secas 

ou retirar materiais de áreas de 
difícil acesso �p� e[� debai[o de 
veículos��

– Aspirar folhas secas. Durante o 
funcionamento como aspirador, 
o produto também funciona 
como triturador. As folhas 
secas são trituradas e o seu 
volume é reduzido, estando 
preparadas para uma eventual 
compostagem. A intensidade da 
trituração depende do tamanho 
das folhas e da humidade 
residual.

u Todas as utilizações diferentes das 
aTui descritas podem daniƞcar o 
produto e constituir um risco para 
o utilizador.

u Ao trabalhar, tenha cuidado para 
não bater o produto contra objetos 
duros que possam causar danos.
Não aspire objetos como pedras, 
ramos ou secções de galhos, 
pinhas ou semelhantes, pois 
estes podem daniƞcar o produto� 
especialmente o triturador. As 
reparações deste tipo não estão 
cobertas pela garantia.

� MRGR GH VRSUR

NOTA
u CertiƞTue�se de Tue a cobertura 

de proteĖĐo [9] está montada 
corretamente. Caso contrário, não 
será possível ligar o produto.

  Obtém resultados ideais ao utilizar o 
produto a uma distĂncia de �֑10 cm 
do solo.

o Aponte o jato de ar para longe 
de si� CertiƞTue�se de Tue nĐo 
levanta objetos pesados para evitar 
ferimentos ou danos materiais.

o Inicie o trabalho com a potĠncia 
de sopro mais alta para juntar as 
folhas rapidamente. Selecione uma 
potência de sopro mais reduzida 
para compactar folhas reunidas 
anteriormente.

o Antes de usar o soprador, solte 
folhas que estejam coladas ao solo 
com uma vassoura ou um ancinho.

o Durante o trabalho, segure o produto 
na pega [7].

� MRGR GH DVSLUDĖĐR

m CUIDADO! Risco de ferimentos e 
de danos no produto!

u Por motivos de segurança, é 
necessário montar corretamente 
as � peĖas do tubo de aspiraĖĐo 
antes colocar o produto em 
funcionamento.

u Para evitar desgaste no saco de 
recolha, não o arraste pelo solo 
durante o trabalho.

u Proteção contra sobrecarga: O 
motor desliga-se imediatamente 
em caso de sobrecarga. Desligue 
o produto e tire os conjuntos de 
baterias� VeriƞTue se e[istem 
bloqueios no rotor ou obstruções 
no saco de recolha. Elimine os 
bloqueios ou obstruções, se 
necessário. O produto só está 
pronto a funcionar novamente 
depois de ter arrefecido 
completamente.
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o Durante o trabalho, segure o 
produto pela pega [7] e pela pega 
adicional [3].

o Não aspire grandes quantidades de 
folhas. Assim, evita obstruções no 
tubo de aspiraĖĐo [�] e bloqueios no 
rotor.

� Esvaziar o saco de recolha

NOTA
u A sucção diminui 

consideravelmente quando o saco 
de recolha [�] está cheio. Esvazie 
o saco de recolha quando estiver 
cheio ou a potência de aspiração 
diminuir.

u O material compostável não deve 
ser eliminado juntamente com o 
lixo doméstico.

1. Desligue o produto. Aguarde até que 
o rotor pare de funcionar.

2. Retire os conjuntos de baterias [�]
do produto (ver “Remover/colocar os 
conjuntos de baterias”��

3. Remova o mosTuetĐo  [
]
do olhal [�]. Solte o saco de 
recolha [�] ao premir o botão de 
desbloTueio [1]. Retire o saco de 
recolha da estrutura do motor  [2].

4. Abra o fecho de correr no saco de 
recolha  [�]. Esvazie completamente 
o saco de recolha.

5. Volte a montar o saco de recolha [�]
vazio no produto.

� Limpeza e manutenção

m CUIDADO! Risco de ferimentos e 
de danos no produto!

u Desligue o produto e retire os 
conjuntos de baterias antes de 
transportar ou efetuar trabalhos no 
produto.

m CUIDADO! Risco de ferimentos e 
de danos no produto!

u Mandar efetuar pelo nosso centro 
de assistência técnica trabalhos de 
reparação e manutenção que não 
estejam descritos neste manual 
de instruções (ver “Assistência 
tĝcnica”�� Utilize apenas peĖas 
originais.

NOTA
u Limpe o produto imediatamente 

após o trabalho. Caso contrário, 
a sujidade com resíduos de 
folhas endurece e solidiƞca� e 
poderá ser impossível removê-la 
sem desmontar a estrutura do 
motor [2]. Estes trabalhos de 
limpeza não estão cobertos pela 
garantia.

u Efetue regularmente os trabalhos 
de limpeza e manutenção 
descritos nas secções seguintes.
Isto garantirá uma utilizaĖĐo longa 
e ƞável�

� Limpeza

m AVISO! Risco de choque elétrico!
u Não pulverize o produto com água 

nem o mergulhe em água.

m ATENÇÃO! Risco de danos do 
produto!

u Não utilize quaisquer produtos de 
limpeza ou solventes. Estes podem 
daniƞcar o produto de forma 
irrecuperável. As substâncias 
químicas podem atacar as partes 
plásticas do produto.

o Limpe as seguintes peças com um 
pano húmido ou uma escova:
– Estrutura do motor [2]
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– Pega adicional [3]
– Pega [7]

o Limpe o saco de recolha [�] com 
uma escova ou, se necessário, com 
ar comprimido.

� MDQXWHQĖĐR
o Antes de cada utilização, inspecione 

o produto quanto a defeitos como 
peĖas soltas� gastas ou daniƞcadas�

o VeriƞTue se as coberturas ou os 
dispositivos de proteção apresentam 
danos e se estão corretamente 
posicionados. Se necessário, mande 
substituir estas peças.

� Eliminar obstruções e 
bloqueios

NOTA
u As folhas e secções de plantas 

podem provocar obstruções ou 
bloqueios no produto.

Limpar o rotor

m CUIDADO! Risco de ferimentos!
u Retire os conjuntos de baterias 

antes de limpar o rotor.

NOTA
u Caso a cobertura de proteĖĐo [9]

ou o tubo de aspiraĖĐo  [�] não 
esteja montado corretamente, não 
será possível ligar o produto.

1. Abra a cobertura de proteĖĐo  [9] ou 
remova o tubo de aspiraĖĐo  [�] (ver 
“Montagem”��

2. Remova cuidadosamente os 
resíduos ou obstruções do rotor.

3. VeriƞTue se o rotor roda livremente 
e está em perfeitas condições.
Envie um rotor com defeito para o 
nosso Centro de Assistência Técnica 

�ver “AssistĠncia tĝcnica”� para 
substituição.

4. Feche a cobertura de proteĖĐo [9] ou 
monte o tubo de aspiraĖĐo  [�] (ver 
“Montagem”��

� Armazenamento
o Guarde o produto num local seco 

fora do alcance de crianças.
o Retire os conjuntos de 

baterias [�] do produto antes do 
armazenamento de longa duração 
�p� e[� armazenamento de inverno��

o Respeite as indicações do manual 
de instruções dos conjuntos 
de baterias [�] relativamente à 
temperatura de armazenamento 
permitida. Evite frio ou calor 
extremos durante o armazenamento, 
para os conjuntos de baterias não 
perderem energia.

o NĐo divida o tubo de sopro [�] nem 
o tubo de aspiraĖĐo  [�] em peças 
individuais.

� Transporte
o Desligue o produto e retire os 

conjuntos de baterias [�].
o Deixe que todas as partes móveis 

ƞTuem completamente paradas�
o Pegue no produto sempre pela 

pega [7] e pela pega adicional [3].
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� Resolução de problemas

Problema Causa possível Solução
O produto não 
arranca.

Os conjuntos de baterias [�]
estão descarregados.

Carregue os conjuntos de 
baterias  [�] (ver “Carregar o 
conjunto da bateria”��

Os conjuntos de baterias [�]
não estão inseridos.

Insira os conjuntos de 
baterias  [�] (ver “Remover/
colocar os conjuntos de 
baterias”��

O botĐo de ligar�desligar [�]
está defeituoso.

Contacte o Centro de 
Assistência Técnica (ver 
“AssistĠncia tĝcnica”��O motor está defeituoso.

O tubo de aspiraĖĐo  [�] e o 
saco de recolha  [�] ou o tubo 
de sopro  [�] e a cobertura 
de proteĖĐo [9] não estão 
montados corretamente.

Monte corretamente as 
respetivas peças (ver 
“Montagem”��

O produto funciona 
com interrupções.

Contacto interno solto Contacte o Centro de 
Assistência Técnica (ver 
“AssistĠncia tĝcnica”��

O botĐo de ligar�desligar [�]
está defeituoso.

Potência de sopro/
aspiração reduzida 
ou inexistente

Os conjuntos de baterias  [�]
estão descarregados.

Carregue os conjuntos de 
baterias  [�] (ver “Carregar o 
conjunto da bateria”��

O saco de recolha [�] está 
cheio.

Esvazie o saco de recolha  [�]
(ver “Esvaziar o saco de 
recolha”��

O saco de recolha [�] está 
sujo.

Limpe o saco de recolha  [�]
�ver “Limpeza”��

O rotor� o tubo de sopro [�]
e�ou o tubo de aspiraĖĐo [�]
está entupido ou bloqueado.

Elimine as obstruções ou 
os bloqueios (ver “Eliminar 
obstruĖŨes e bloTueios”��

O rotor não se 
move.

Há um corpo estranho a 
bloquear o rotor.

Elimine o bloqueio (ver 
“Eliminar obstruções e 
bloTueios”��

� Eliminação
A embalagem é feita de materiais não 
poluentes que podem ser eliminados 
nos contentores de reciclagem locais.
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Esteja atento Ċ especiƞcaĖĐo 
dos materiais da embalagem 
para a separação de lixo. Estas 
sĐo identiƞcadas com 
abreviaĖŨes �a� e nŹmeros �b� 
com o seguinte signiƞcado� 1֑�� 
Plásticos/20–22: Papel e 
papelão/80–98: Materiais 
compostos.

Produto:

O produto, incluindo os acessórios e 
materiais de embalagem, são recicláveis 
e estão sujeitos a uma responsabilidade 
alargada do fabricante.
Elimine-os separadamente, seguindo as 
informações-tri �informaĖŨes de triagem� 
ilustradas, para um melhor tratamento 
dos resíduos.

O logotipo Triman somente vale para a 
França.

As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão 
ser averiguadas no seu 
Município ou Câmara Municipal.
Não deposite o produto 
utilizado no lixo doméstico, a 
favor da proteção do ambiente.
Elimine-o de forma responsável.
Pode informar-se no seu 
município sobre os locais de 
recolha adequados e o seu 
período de funcionamento.

As pilhas/baterias avariadas ou gastas 
têm de ser recicladas. Devolva as pilhas 
ou baterias e/ou o produto nos locais 
especíƞcos destinados Ċ sua recolha�

Danos ambientais devido 
à eliminação incorreta das 
pilhas/baterias!

Remova as pilhas/bloco de pilhas do 
produto antes de eliminar.

As pilhas/baterias não podem ser 
eliminadas no lixo doméstico. Podem 
conter metais pesados nocivos e estão 
sujeitas à regulação de lixos tóxicos.
Os símbolos químicos dos metais 
pesados são os seguintes: Cd = cádmio, 
Hg = mercúrio, Pb = chumbo. Como tal, 
deposite as pilhas/baterias utilizadas 
num ponto de recolha adequado do seu 
município.

� Garantia
O produto foi fabricado de acordo 
com diretrizes de qualidade rigorosas 
e cuidadosamente testado antes da 
entrega. Em caso de defeitos materiais 
ou de fabrico, tem direitos legais contra 
o vendedor do produto. Os seus direitos 
legais não são limitados de forma 
alguma pela nossa garantia abaixo 
apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos 
a partir da data de compra. O período 
de garantia começa na data da compra.
Guarde o recibo de compra original num 
local seguro, pois este documento é 
exigido como prova de compra.

Quaisquer danos ou defeitos já 
presentes no momento da compra 
devem ser comunicados imediatamente 
após a desembalagem do produto.
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No caso de o produto apresentar um 
defeito de material ou de fabrico dentro 
de 3 anos a partir da data de compra� 
repará-lo-emos ou substituí-lo-emos 
gratuitamente, à nossa critério. O 
período de garantia não pode ser 
prolongado por uma reclamação de 
garantia concedida� Isto tambĝm 
se aplica às peças substituídas e 
reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver 
sido daniƞcado ou utilizado ou mantido 
de forma inadequada.

A garantia cobre defeitos de material 
e de fabrico. Esta garantia não cobre 
peças do produto sujeitas a desgaste 
normal e, portanto, consideradas 
peças consumíveis (por ex., baterias, 
mangueiras� cartuchos de tinta�� nem 
cobre danos em peças frágeis, por ex., 
interruptores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo 
com DL 67/2003, o tempo de garantia 
se inicia novamente.

� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

Para garantir que o seu pedido é 
processado rapidamente, siga as 
instruções abaixo:

Por favor, prepare para todas os pedidos 
o recibo de compra e o número de 
artigo �IAN 513952_2510� como prova 
da compra.

Consulte a placa de identiƞcaĖĐo no 
produto, uma gravação no produto, a 
página de título das suas instruções (em 
bai[o Ċ esTuerda� ou o autocolante no 
verso ou na parte inferior do produto 
para obter o número do artigo.

Se ocorrerem falhas de funcionamento 
ou outros defeitos, contacte primeiro o 
serviço de assistência técnica abaixo 
indicado, por telefone ou por e-mail.

O produto considerado defeituoso 
pode então ser enviado gratuitamente 
para o endereço de serviço que lhe foi 
fornecido, juntando a prova de compra 
�recibo� e indicando o tipo de defeito e a 
data em que ocorreu.

Pode ver e descarregar estes e muitos 
outros manuais em parkside�diy�com.
Este código QR irá levá-lo diretamente 
para parkside�diy�com. Selecione 
o seu país e utilize a máscara de 
pesquisa para procurar o manual de 
instruĖŨes� Introduzindo o nŹmero do 
artigo �IAN� 513952_2510, irá aceder ao 
manual de instruções do seu artigo.

� Assistência Técnica
Serviço Portugal
Tel.: 800849131

  Formulário de contacto em 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0



239PT

� Declaração UE de conformidad

37

DECLARA��O UE DE CONFORMIDAD (N¶. 513952_2510) PT

N_s, a empresa

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemanha
declaramos de responsabilidade erclusiva fue o Produto:

IAN: 513952_2510

IdentificaF@o do produto: "PARKSIDE" 40 V Aspirador/soprador de folhas a bateria

Nmmero do Modelo: HG14275

Atende aos refuisitos essenciais das Diretivas da UE listadas

2006/42/CE [JO L 157, 09.06.2006]

2000/14/CE [JO L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [JO L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [JO L 174, 01.07.2011]

ReferLncias =s normas harmonizadas aplic>veis ou =s outras especificaFaes tKcnicas em relaF@o =s fuais K declarada a 
conformidade:

N ¶ / PeFas
Diretiva 2006/42/CE
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Diretiva 2000/14/CE
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Diretiva 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

O obWeto da declaraF@o acima mencionada est> em conformidade com a Diretiva 2011/65 / UE do Parlamento Europeu e 
do Conselho de 8 de Junho de 2011, relativa = restriF@o do uso de determinadas subst?ncias perigosas em efuipamentos 
elKtricos e eletr`nicos:

N ¶ / PeFas

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedimento de AvaliaF@o da Conformidade / nome e endereFo notificado fuando apropriado: EN ISO 3744:1995 & 
ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ֑ Betegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (fx.
fare for kvælning)

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! ֑ Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Risiko for kvæstelser fra dele, 
som slynges væk fra produktet! 
Hold omkringstående personer 
væk fra fareområdet.

FORSIGTIG! ֑ Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Forsigtig!
Roterende vingehjul.
Hold hænderne væk.

OBS! ֑ Advarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare)

Fjern batteripakkerne  [�] før 
vedligeholdelsesarbejde.

Anvend sikkerhedsbriller. Anvend høreværn.

Anvend et åndedrætsværn. Brug skridsikre sikkerhedssko.

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke i regnvejr.

Bær ikke langt hår, som ikke 
er bundet sammen. Brug et 
hårnet.

Øg lydstyrken Reducer lydstyrken

Afbryder [�]
Indikator for ladeniveau [�]
Suge�blđseeƙektens trin [�]

Knap TURBO [�] 104
Garanteret lydeƙektniveau LWA

i dB(A)

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Jævnstrøm/-spænding

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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Hold en sikkerhedsafstand pĎ mindst � m til tredjeparter�

40 V BATTERIDREVEN 
LØVSUGER/-BLÆSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� GŦr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Denne batteridrevne 
løvsuger/-blæser (efterfølgende 
benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er egnet til følgende 
slags anvendelse:
– I blæsetilstand samler produktet 

tørt løv og fjerner tørt løv fra svært 
tilgængelige områder (f.eks. under 
køretøjer).

– I sugetilstand suger produktet tørt 
løv op.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommercielt brug. Garantien 
bortfalder i tilfælde af kommerciel 
brug.

  Enhver anden anvendelse, som ikke 
udtrykkeligt er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, kan medføre 
skader på produktet og udgør 
alvorlig fore for brugeren.

  Produktet må ikke anvendes i 
områder med sundhedsfarligt støv.

  Produktet må ikke anvendes som 
vådstøvsuger.

  Det er forbudt at bruge produktet i 
regnvejr.

  Produktet er ikke beregnet til fugtige 
omgivelser. Undgå støvsugning af 
våde materialer som f.eks. løv, kviste, 
grene, fyrretræer, græs, jord, sand, 
bark, hakket materiale osv.

  Brug ikke produktet på våde 
græsplæner eller enge. Forkert 
anvendelse kan resultere i tilstopning 
i kværnekammeret og dermed 
reduceret ydeevne.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne� Unge over 1� Ďr mĎ
kun benytte produktet under opsyn.

  Operatøren eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker, der medfører 
personskade eller tingsskader.

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

  Produktet er del af serien 
; �0 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien; �0 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; �0 V TEAM fra Parkside.

  Produktet skal eventuelt skilles helt 
ad og rengøres. Dette arbejde skal 
udfŦres af en kvaliƞceret fagperson
og er ikke dækket af garantien.
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� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

BEMÆRK
u Batteripakker og batterioplader 

medfølger ikke ved leveringen.

1 40 V Batteridreven løvsuger/-blæser
1 BlđserŦr �2 dele�
1 SugerŦr �� dele�
1 Bæresele
1 Opsamlingspose
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

[1] Låseknap (blæseåbning)
[2] Motorhus
[3] Ekstra håndtag
[4] Øje (til bæresele)
[5] Ventilationsåbninger
[6] Betjeningspanel
[7] Håndtag
[8] Batteripakke-holder
[9] Beskyttelsesafdækning (sugeåbning)
[�] Låseknap (beskyttelsesafdækning)
[�] BlđserŦr �2 dele�
[
] Bæresele
[�] Karabinhage (bæresele)
[�] Øje (til opsamlingspose)
[
] Karabinhage (opsamlingspose)
[	] Låsepunkt
[�] Ventilationsåbning (opsamlingspose)
[�] Opsamlingspose
[�] SugerŦr �� dele�
[�] Forbindelsesstykke (opsamlingspose)

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen.

[�] Indikator for ladeniveau
[�] Suge��blđseeƙekttrin
[�] Knappen  �forŦg suge��blđseeƙekt�
[�] Advarselslys ved fejlfunktion 
[�] Knappen TURBO
[�] Afbryder
[�] Knappen   (reducer 

suge��blđseeƙekt�
[�] Låseknap (sugerør)
[�] Holdetap
[�] Oplader 

[�] Låseknap
[�] Batteripakke 


� Funktionsbeskrivelse
  Produktet tilbyder 2 tilstande�

Tilstand Funktion
Blæsetilstand Blæs hurtigt løv 

sammen eller væk fra 
svært tilgængelige 
steder

Sugetilstand Det opsugede 
løv hakkes for at 
reducere volumen 
og blæses gennem 
udkastingskanalen ind i 
opsamlingsposen [�].

o Læs afsnittet ”Betjening” for at få 
yderligere oplysninger om de enkelte 
betjeningselementers funktioner.

� Tekniske data

40 V Batteridreven 
løvsuger/-blæser PLSA D3
Nominel spænding: 40 V

 V 20 צ 2� )
Tomgangshastighed 
n0: �000֑1�000 min–1

Blæsehastighed: ma[� �20 km�h
Sugeevne: maks� 1�0 l�s
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Hakkehastighed: 8:1
Opsamlingspose: 45 l
Tæthedsklasse: IPX0
Vægt (uden 
batteripakker):
– Blæsetilstand: 2�4� kg
– Sugetilstand: ��20 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur
Maksimal 
temperatur i alt: maks� ��0 ؃C
Ved opladning: �4 ؃C til �40 ؃C
Under drift: �4 ؃C til ��0 ؃C
Ved opbevaring: 0 ؃C til �4� ؃C

Støjemission
Lydtryksniveau LpA:
– Blæsetilstand: 87,4 dB
– Sugetilstand: 92,8 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeƙektniveau LWA:
– Garanteret: 104 dB
– Målt (blæsetilstand): 96,2 dB
– Målt (sugetilstand): 101,5 dB
Usikkerhed KWA:
– Blæsetilstand: 3,17 dB
– Sugetilstand: 2,19 dB

Vibrationsemissionsværdier
Vibration ah (blæsetilstand):
– Håndtag: 3,257 m/s2

Vibration ah (sugetilstand):
– Håndtag: 3,046 m/s2

– Ekstra håndtag: 2,046 m/s2

Usikkerhed K� 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrationsemissionsværdien kan 

under den faktiske brug adskille sig 
fra den oplyste værdi, afhængigt af 
den måde, hvorpå elektroværktøjet 
anvendes.

u Sørg for, at belastningen 
fra vibrationer bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
elektroværktøjet og begrænset 
arbejdstid med værktøjet. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

BEMÆRK
u Støj- og vibrationemissionsværdier 

er fastlagt i 
overensstemmelse med de i 
overensstemmelseserklæringen 
angivne normer og bestemmelser.

u Den angivne 
vibrationsemissionsværdi er 
fastlagt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj. Den anførte 
vibrationsemissionsværdi kan 
også bruges som en indledende 
vurdering af belastning.

Opladningstid
  Produktet er del af serien 

; �0 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien; �0 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne fra serien 
; �0 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
; �0 V TEAM.
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  Apparatet er kompatibelt 
med alle genopladelige 
; �0 V TEAM-batterier. For at opnå 
en optimal ydelse anbefaler vi, at du 
bruger følgende batteripakker:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  Opladningstiden påvirkes af 
faktorer som omgivelsestemperatur, 
batteripakkens temperatur og 
netspænding og kan evt. afvige fra 
de oplyste værdier.

  Kunder i følgende lande kan bestille 
kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille 
disse på www.optimex-shop.com.

Opladningstid
Batterioplader

� AK
Batteripakke
PAP �0 B�

4 AK
Batteripakke
PAP �0 B3

MDNV� ��4 A
Batterioplader
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MDNV� 4�� A
Batterioplader
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

MDNV� 4�� A
Batterioplader 
PDSL* �0 A�

�� min �0 min

Almindelige 
sikkerheds-
anvisninger

VIGTIGT
LÆS OMHYGGELIGT FØR 

BRUG.
GEM TIL SENERE BRUG.
Læs anvisningerne grundigt 

igennem.

mFORSIGTIG!
u Ved brug af elektro-

værktøj skal følgende 
grundlæggende sikker-
hedsforanstaltninger 
overholdes for at undgå 
elektrisk stød, kvæstel-
ser og brandrisiko.

 Gør dig fortrolig med alle 
dele og korrekt betjening 
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af produktet, før du 
påbegynder arbejdet.

  Sørg for, at du kan slukke 
produktet med det 
samme i nødstilfælde.
Uautoriseret brug af 
produktet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

 Børn og personer med 
begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale 
færdigheder eller 
utilstrækkelig erfaring 
og viden eller personer, 
som ikke er fortrolige 
med anvisningerne, 
må ikke benytte 
dette produkt. Lokale 
forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for 
brugeren.

 Børn skal være under 
opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med 
produktet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

  Anvend ikke produktet på 
steder, som ligger højere 
end 2000 m�

 Brug kun de anbefalede 
batteripakker og 
batteriopladere.

  Ved forkert anvendelse 
kan der trænge væsker 

ud af batteripakken.
Undgå kontakt med 
lækket batterivæske.
I tilfælde af utilsigtet 
kontakt skal området 
skylles med vand. Hvis 
væsken kommer i dine 
øjne, skal du søge 
yderligere lægehjælp.
Væsker fra batterier kan 
give hudirritationer eller 
forbrændinger.

 Udsæt ikke produktet 
eller batteripakken for 
ekstreme temperaturer.

  Vær opmærksom på 
risikoen for, at polerne på 
det batteridrevne produkt 
eller batteripakken 
kan kortsluttes af 
metalgenstande.

  Tag batteripakkerne ud af 
produktet før opladning.

 Brug ikke 2 forskellige
batterityper eller 
batteripakker med 
forskelligt ladeniveau.

  Fjern batteripakkerne fra 
produktet, når produktet 
skal opbevares igennem 
længere tid.

 Brug ikke modiƞcerede
eller beskadigede 
batteripakker.
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Klargøring
  Anvend aldrig produktet, 

mens der er andre 
mennesker ֑ sđrligt
bŦrn ֑ og husdyr i
nærheden.

  Personlige værnemidler 
beskytter brugerens 
helbred og sikrer 
gnidningsfri drift af 
produktet.

 Benyt egnet arbejdstøj 
og stabile sko med 
skridsikker sål, robuste 
lange bukser, handsker, 
beskyttelsesbriller og 
høreværn. Anvend altid 
disse værnemidler, når 
produktet benyttes.

 Brug ikke produktet, hvis 
du har bare tæer eller 
åbne sandaler på.

 Brug åndedrætsværn for 
at beskytte dig mod støv.

 Bær ikke løstsiddende 
tøj, tøj med hængende 
snore, slips eller smykker, 
som kan suges ind ved 
luftindtaget.

 Bær en beskyttende 
hovedbeklædning ved 
langt hår.

 Hold langt hår væk fra 
sugeåbningerne.

  Vær opmærksom på 
personer, især børn, 
husdyr, åbne vinduer osv.
Det blæse materiale kan 
kastes i deres retning.
Afbryd arbejdet, disse 
er i nærheden. Hold en 
sikkerhedsafstand på 
mindst � m hele vejen
rundt.

 Gør dig fortrolig med 
dine omgivelser, og 
vær opmærksom på 
potentielle farer, der 
muligvis kan blive overset 
under arbejdet.

  Efterse omhyggeligt 
overƟaden� der skal
rengøres, og fjern alle 
tråde, sten, dåser og 
andre fremmedlegemer.

  Før du begynder 
at arbejde med 
produktet skal du fjerne 
fremmedlegemer med en 
rive eller en kost.

 Brug begge dele af 
blæserøret, så du kan 
føre luftstrømmen tæt på 
jorden.

 Under meget tørre forhold 
skal overƟaden� der skal
rengøres, fugtes let. Eller 
anvend en sprøjte for at 
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reducere ophobning af 
støv.

 Der må ikke arbejdes 
med et beskadiget, 
ufuldstændigt eller 
ombygget produkt, 
medmindre der sker med 
producentens samtykke.

  Før brug skal du 
kontrollere produktets 
sikkerhedstilstand, især 
afbryderens.

  Anvend kun produktet, 
hvis det er fuldstændigt 
monteret.

  Anvend kun produktet 
i sugetilstand, når 
opsamlingsposen er 
fastgjort.

 Kontroller 
opsamlingsposen 
regelmæssigt for slitage 
eller beskadigelser.

 Brug aldrig produktet 
med defekte 
sikkerhedsanordninger, 
defekte 
beskyttelsesafdækninger 
eller uden 
beskyttelsesanordninger.

 Operatøren eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker 
og kvæstelser af andre 
personer eller skader på 
deres ejendom.

 Brug produktet i den 
anbefalede position, og 
kun når du står på en 
fast� jđvn overƟade�

 Brug ikke produktet på en 
asfalteret overƟade eller
en grusoverƟade� hvor
udslynget materiale kan 
forårsage personskade.

 Udfør altid en 
visuel kontrol før 
brug for at sikre, at 
hakkeren (inklusive 
boltene) og andre 
fastgørelsesanordninger 
er fastgjort, at huset 
er ubeskadiget, og at 
beskyttelsesanordninger 
og afskærmninger er på 
plads.

 Udskift slidte 
eller beskadigede 
komponenter i sæt for 
at opretholde balancen.
Udskift beskadigede eller 
ulæselige etiketter.

Drift
 Undgå unormale 

kropsholdninger. Hold 
altid balancen for at 
opretholde et sikkert 
fodfæste på skråninger.
Bevæg dig i gå-tempo, 
løb ikke.
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  Tænd ikke for produktet, 
hvis det holdes på 
hovedet eller ikke er i 
arbejdsstilling.

 Undgå utilsigtet 
ibrugtagning af produktet.

  Sørg for, at produktet er 
slukket, før du tager det 
op eller bærer det.

 Hvis du har ƞngeren pĎ
afbryderen, mens du 
bærer produktet, kan det 
forårsage ulykker.

  Peg aldrig på andre 
personer med produktet.
Især må luftstrålen ikke 
rettes mod øjne og ører 
under driften.

  Produktet skal altid 
holdes fast med 
begge hđnder�

  Arbejd kun med den 
korrekt indstillede 
bæresele.

  Stræk ikke kroppen 
for langt, og tab ikke 
balancen.

 Hđld ƞngre og fŦdder
væk fra sugerørets 
åbning og fra vingehjulet.
Der er risiko for 
kvæstelser.

 Brug ikke produktet, 
når du er træt eller 
ukoncentreret eller har 

indtaget alkohol eller 
medikamenter. Sørg altid 
for rettidigt at holde en 
pause fra arbejdet. Udvis 
sund fornuft, mens der 
arbejdes.

  Langvarig brug af 
produktet kan resultere 
i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer 
i hænderne. Du 
kan dog forlænge 
levetiden ved hjælp af 
passende handsker eller 
regelmæssige pauser.

 Undgå at anvende 
produktet i dårligt vejr, 
særligt ved risiko for 
lyn. Udfør kun arbejde 
i dagslys eller i god 
kunstig belysning.

  Støvsug ikke brændende, 
glødende eller rygende 
materialer (f.eks.
cigaretter, gløder osv.), 
dampe eller brandfarlige, 
giftige eller eksplosive 
stoƙer�

  Sluk for produktet, fjern 
batteripakkerne, og sørg 
for, at alle bevægelige 
dele er standset helt,
– Når du ikke bruger 

produktet,
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– Når du transporterer 
produktet,

– Når produktet ikke er 
under opsyn,

– Før du fjerner en 
blokering eller rydder en 
tilstoppet kanal,

– Før du undersøger 
produktet, rengør eller 
gennemfører andet 
arbejde på produktet,

– Efter kontakt med 
fremmedlegemer,

– Hvis der opstår 
unormale vibrationer.

 Brug ikke produktet 
i lukkede eller dårligt 
ventilerede områder.

 Brug ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser. Ved 
manglende overholdelse 
af anvisningerne er 
der fare for brand eller 
eksplosion.

  I tilfælde af en ulykke 
eller funktionsfejl under 
driften skal du straks 
slukke for produktet og 
fjerne batteripakkerne.
Læs til afhjælpning af 
forstyrrelser kapitlet 
”Fejlafhjælpning”, 
eller kontakt vores 

servicecenter (se 
”Service”).

  Før du starter produktet, 
skal du sørge for, at 
sugerøret er tomt, og 
at vingehjulet ikke er 
tilstoppet.

 Hold dit ansigt og din 
krop væk fra sugerørets 
åbning.

  Lad ikke hænder eller 
andre legemsdele eller tøj 
komme ind i motorhuset 
eller være i nærheden af 
bevægelige dele.

  Sørg for, at 
opsamlingsposen 
ikke overfyldes med 
bearbejdet materiale, 
da dette vil forhindre 
korrekt udførsel og kan 
forårsage, at materiale 
føres ind igennem 
sugerøret igen.

  Sørg ved indføring af 
materiale i produktet 
især for, at der ikke 
indføres metaldele, sten, 
Ɵasker� dĎser eller andre
fremmedlegemer.

  Produktet må ikke 
vippes, når det er i brug.

  Stå ved indføring af 
materiale i produktet 
aldrig på et højere 
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niveau, end det niveau 
produktets grundƟade
står på.

 Hold batteripakkerne 
fri for snavs og andre 
ophobede materialer for 
at undgå beskadigelse 
af batteripakkerne og en 
mulig brand.

  Transport ikke produktet, 
mens det er tændt, eller 
hvis batteripakkerne er 
installeret.

 Hvis skæremekanismen 
kommer i kontakt med 
en fremmedlegeme, eller 
hvis produktet begynder 
at lave usædvanlige 
lyde eller at vibrere, 
skal du straks slukke 
for produktet. Vent til 
de bevægelige dele står 
fuldstændigt stille. Fjern 
batteripakken. Foretag 
følgende trin, før du 
genstarter og bruger 
produktet:
– Kontroller produktet for 

beskadigelser.
– Udskift eller få 

beskadigede dele 
repareret.

– Kontroller produktet for 
løse dele, og spænd 

dem om nødvendigt 
fast.

  Sørg for, at du ikke rører 
ved farlige bevægelige 
dele, før du har fjernet 
batteripakkerne fra 
produktet, og de farlige 
bevægelige dele står 
fuldstændigt stille.

  Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller 
opsøg læge.

  Produktet må ikke 
overbelastes. Arbejd kun 
inden for det angivne 
ydelsesområde. Anvend 
ikke ydelsessvage 
maskiner til tungt arbejde.
Brug ikke produktet til 
formål, som det ikke er 
beregnet til.

Vedligeholdelse og 
opbevaring
  For at undgå farer for 

brugeren skal det med 
jævne mellemrum 
kontrolleres, at produktet 
virker og ikke er 
beskadiget.

 Udskift slidte eller 
beskadigede dele af 
sikkerhedsmæssige 
årsager. Brug kun 
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originale reservedele og 
originalt tilbehør.

  Forsøg ikke selv at 
reparere produktet, 
da det forudsætter 
uddannelse. Samtlige 
former for arbejde, 
som ikke er angivet i 
denne vejledning, må 
kun udføres af vores 
servicecenter.

 Opbevar produktet på et 
tørt og rent sted uden for 
børns rækkevidde.

  Sørg for at behandle 
produktet med 
omhu. Rengør 
ventilationsåbningerne 
regelmæssigt, og følg 
anvisningerne om 
vedligeholdelse.

 Hold 
ventilationsåbningerne fri 
for snavs.

 Brug ikke produktet, hvis 
det ikke kan tændes og 
slukkes. En beskadiget 
afbryder skal udskiftes på 
et serviceværksted.

  Sluk for produktet 
før vedligeholdelse, 
eftersyn, opbevaring eller 
udskiftning af tilbehør.
Fjern batteripakken.
Sørg altid for, at alle 

bevægelige dele står 
stille. Lad produktet 
køle af før eftersyn, 
indstillinger osv.
Vedlighold produktet 
omhyggeligt, og hold det 
rent.

  Lad altid produktet køle 
af før opbevaring.

 Hakkeren kan stadig 
bevæge sig, også selvom 
produktet er slukket af 
sikkerhedsanordningens 
låsefunktion. Vær 
opmærksom på dette, 
når du vedligeholder 
hakkeren.

  Forsøg aldrig at omgå 
sikkerhedsanordningens 
låsefunktion.

Ekstra 
sikkerhedsanvisninger
  Af sikkerhedsmæssige 

årsager skal blæserøret 
og sugerøret ikke skilles 
ad igen, når de er sat 
sammen. Det skal kun 
gøres ved defekte dele.

  Fjern batteripakkerne, 
før du sætter 
opsamlingsposen på eller 
fjerner den.

  Anvend ikke tilbehør 
som ikke er anbefalet 
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af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød 
eller brand.

  Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne 
til opladning og korrekt 
brug, som er angivet 
i den medfølgende 
betjeningsvejledning 
til dine batteripakker 
og batteriopladeren i 
serien ; �0 V TEAM
fra Parkside. En 
deltaljeret beskrivelse 
af opladningsprocessen 
og yderligere 
oplysninger ƞnder
du i denne separate 
betjeningsvejledning.

Restrisici

mADVARSEL!
uDette produkt skaber 

et elektromagnetisk felt 
under driften, der under 
visse omstændigheder 
kan påvirke aktive eller 
passive medicinske 
implantater.

mADVARSEL!
u For at reducere faren 

for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, 
skal brugere med 
medicinske implantater 
konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de 
medicinske implantat, 
inden de betjener 
produktet.

Også når dette produkt 
betjenes og håndteres 
forskriftsmæssigt, vil der 
altid være visse restrisici.
Følgende faresituationer kan 
forekomme i sammenhæng 
med konstruktion og 
opbygning af dette produkt:
 Høreskader, hvis du ikke 

bruger egnet høreværn.
  Sundhedsskader 

som følge af 
hånd-arm-vibrationer, 
hvis du anvender 
produktet over et 
længere tidsrum eller 
ikke håndterer og 
vedligeholder det korrekt.

  Lungeskader, hvis du 
ikke bruger passende 
åndedrætsværn.
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 Øjenskader, hvis du 
ikke bruger egnet 
øjenbeskyttelse.

� Inden den første 
ibrugtagning

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Montering

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Sluk for produktet før montering 

eller afmontering af blæserøret, 
sugerøret og opsamlingsposen.
Kontroller, at alle bevægelige 
dele står helt stille. Fjern 
batteripakkerne, før du arbejder på 
produktet.

� Blæserør

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Anvend aldrig produktet med kun 

én del af blæserøret monteret.
Anvend altid begge dele af 
blæserøret sammen.

BEMÆRK
u Kontrollér, at 

beskyttelsesafdđkningen [9] er 
monteret rigtigt. Ellers kan du ikke 
starte produktet.

(Fig. D)

1. Sæt blæserrøret [�] sammen som 
vist. Delene klikker på plads.

2. Skub blæserøret [�] på 
motorhusets [2] blæseåbning, indtil 
blđserŦret klikker pĎ plads pĎ
låseknappen [1].

3. Tryk forsigtigt 
beskyttelsesafdđkningen [9] ind 
i motorhuset  [2], til den klikker på 
plads.

Afmontering
o Tryk pĎ lĎseknappen [1], og træk 

blæserøret [�] af.

� Sugerør

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Anvend aldrig produktet med kun 

én del eller to dele af sugerøret 
monteret. Anvend altid alle tre dele 
af sugerøret sammen.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u NĎr du har samlet sugerŦret� mĎ
du ikke skille det ad i tre dele igen.

BEMÆRK
u SŦrg for� at sugerŦret [�] er bygget 

rigtigt sammen og monteret rigtigt.
Ellers kan du ikke starte produktet.
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(Fig. E, F)

1. Åbn beskyttelsesafdækning [9] ved 
at skubbe låseknappen [�] mod 
sugeåbningen.

2. Saml de � dele af sugerŦret [�]. Vær 
opmærksom på føringsrillerne på 
sugerørenes dele.

3. Sđt holdetappen [�] i 
lĎsepunktet  [	]� SugerŦret [�]
kan kun monteres i den rigtige 
arbejdsretning. Tryk sugerøret ind 
i motorhuset [2], til det klikker på 
plads.

Afmontering
1. Skub låseknappen [�] mod 

sugerøret [�].
2. Trđk sugerŦret [�] væk fra 

sugeåbningen.

� Opsamlingspose

BEMÆRK
u Anvend kun produktet 

i sugetilstand med 
opsamlingsposen [�] monteret.

u VentilationsĎbningen [�] på 
opsamlingsposen [�] er til at 
forbedre luftcirkulationen.

�Fig� B�

1. Tryk pĎ lĎseknappen  [1], og træk 
blæserøret [�] af.

2. Skub forbindelsesstykket [�] på 
motorhusets  [2] blæseåbning, indtil 
forbindelsesstykket klikker pĎ plads
på låseknappen [1].

3. FastgŦr opsamlingsposens [�]
karabinhage [
] til øjet [�].

� Ibrugtagning

BEMÆRK
u Produktet har en sikkerhedskontakt 

i motorhuset [2] på det sted, hvor 
beskyttelsesafdækningen [9]
eller sugerŦret  [�] er monteret.
Hvis denne sikkerhedskontakt 
ikke er aktiveret, kan du ikke 
starte produktet. Sørg for, at 
beskyttelsesafdækningen er 
monteret korrekt i blæsetilstand 
eller at sugerøret er monteret 
korrekt i sugetilstand.

o Før produktet tages i brug:
– Sæt begge batteripakker [�]

korrekt i.
– Monter blđserŦret  [�] eller 

sugerŦret [�].
– Monter opsamlingsposen [�] til 

sugning af løv.
– Fastgør 

beskyttelsesafdđkningen [9] før 
løvblæsning.

� Opladning af 
batteripakkerne

m OBS! Risiko for beskadigelse 
af batteripakkerne og 
batteriopladeren!

u Overhold oplysningerne 
i betjeningsvejledningen 
til batteripakkerne og 
batteriopladeren med hensyn til 
den tilladte omgivende temperatur 
under opladningen.

BEMÆRK
u Lad varme batteripakker [�] køle af 

før opladningen.
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1. Tag batteripakkerne [�] ud af 
produktet.

2. Skub batteripakken  [�] på 
batteriopladeren  [�], indtil den 
stopper.

3. Tilslut batteriopladeren  [�] til en 
stikkontakt.

4. Når opladningen er afsluttet, skal 
du frakoble batteriopladeren  [�] fra 
stikkontakten.

5. Fjern batteripakken  [�] fra 
batteriopladeren  [�].

� Fjernelse/isætning af de 
genopladelige batteripakker

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Sæt kun batteripakkerne i, hvis 

produktet klar til drift.

o Udtagning: Tryk på låseknappen [�]
pĎ batteripakkerne  [�], og træk 
batteripakkerne ud.

o Isætning: Skub batteripakkerne [�]
ind i batteripakke-holderen [8] langs 
styreskinnen. Batteripakkerne klikker 
hørbart fast.

� Fastgørelse af bæreselen

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Brug aldrig bæreselen diagonalt 

over skuldre og bryst. Brug kun 
bæreselen på én skulder, så du 
hurtigt kan frigøre produktet fra din 
krop, hvis du er i fare.

1. Anbring bæreselen [
] over den ene 
skulder.

2. Indstil lđngden pĎ bđreselen  [
], 
sĎ karabinhagen  [�] er placeret 
ca� 10 cm under din hofte�

3. Fastgør karabinhagen [�] til Ŧjet [4]
�ƞg� B��

� Betjening

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Bær altid egnede værnemidler og 

arbejdshandsker ved arbejde med 
produktet.

u Før enhver anvendelse skal 
det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt og korrekt 
monteret.

u Brug ikke produktet, hvis 
afbryderen er defekt.

u Personlige værnemidler og et 
funktionelt produkt mindsker 
risikoen for personskader og 
ulykker.

u Når produktet slukkes, fortsætter 
vingehjulet med at bevæge 
sig i nogen tid. Der er fare for 
kvæstelser på grund af det 
roterende vingehjul.

BEMÆRK
u Overhold bestemmelser om 

støjbeskyttelse og andre lokale 
bestemmelser.

� Til-/frakobling

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Vær inden start opmærksom på, 
at produktet ikke er i berøring 
med genstande. Sørg for en sikker 
arbejdsstilling.

BEMÆRK
u Anvend kun produktet med 

2 batteripakker [�] fra serien 
; �0 V TEAM fra Parkside.
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  Hvis der forekommer en fejlfunktion 
(f.eks. fordi produktet anvendes 
med uegnet tilbehør eller anvendes 
forkert) lyser advarselslyset ved 
fejlfunktion [�].

  Advarselslys ved fejlfunktion [�]
slukker først, når fejlen er blevet 
afhjulpet.

1. Tilkobling: Tryk kort på 
afbryderen [�].

2. RHJXOHULQJ DI VXJH-/EOđVHHƙHNWHQ�

Knap Funktion
[�] Èg suge��blđseeƙekten

[�] Reducer 
suge��blđseeƙekten

De 4 LED
er under indikatoren
for ladeniveau [�] viser 
suge��blđseeƙektens trin [�].

3. Frakobling: Tryk kort på 
afbryderen [�].

� Turbo-tilstand
1. Aktivering: Tryk kort på knappen 

TURBO [�].
2. Deaktivering: Tryk kort på 

TURBO [�].

� Kontrol af batteripakkernes 
ladeniveau

  Indikatoren for ladeniveau [�] på 
betjeningsfeltet [6] signaliserer 
batteripakkernes [�] ladeniveau 
under driften.

  Batteripakkernes [�] ladeniveau 
vises ved, at den relevante 
LED-lampe lyser på indikatoren for 
ladeniveau [�].

Signal Betydning
� LED
er lyser
(rød, orange og 
grøn)

Batteripakkerne [�]
er fuldt opladet

Signal Betydning
2 LED
er lyser �rŦd
og orange)

Batteripakkerne [�]
er delvist ladet op

1 LED lyser �rŦd� Batteripakkerne [�]
skal oplades

� Arbejdsanvisninger

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Produktet må ikke anvendes til 
følgende formål:
– Som blæser til at samle tørre 

blade sammen eller til at 
blæse materiale væk fra svært 
tilgængelige steder (f.eks. under 
køretøjer).

– Som sugeanordning til 
sugning af tørre blade. Ved 
sugefunktionen fungerer 
produktet også som hakker.
De tørre blade hakkes i mindre 
stykker, deres volumen 
reduceres og forberedes 
til eventuel kompostering.
Hakningens intensitet afhænger 
af størrelsen på bladene og den 
resterende indeholdte fugt.

u Alle andre anvendelser end 
de, som er beskrevet her, kan 
forårsage skade på produktet og 
udgøre en risiko for brugeren.

u Når du arbejder med produktet, 
skal du passe på ikke at ramme 
hårde genstande, der kan 
forårsage skade. Opsug ikke faste 
dele som sten, grene eller afskårne 
grene, grankogler eller lignende, 
da disse kan beskadige produktet, 
især hakkeren. Reparationer af 
denne type er ikke dækket af 
garantien.
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� Blæsetilstand

BEMÆRK
u Kontrollér, at 

beskyttelsesafdđkningen [9] er 
monteret rigtigt. Ellers kan du ikke 
starte produktet.

  Du får et optimalt resultat ved at 
anvende produktet med en afstand 
pĎ �֑10 cm til jorden�

o Ret luftstrålen væk fra dig selv.
Undlad at hvirvle tunge genstande 
op i luften for at undgå personskader 
eller tingskader.

o Begynd arbejdet med den højeste 
blđseeƙekt for hurtigt at samle de
omkringliggende blade sammen.
Vđlg den laveste blđseeƙekt for at
komprimere den tidligere indsamlede 
løvbunke.

o Før du blæser skal bruge en kost 
eller rive til at løsne de blade, som 
klæber til jorden.

o Hold produktet fast i håndtaget [7]
under arbejdet.

� Sugetilstand

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Af sikkerhedsgrunde skal alle 
� dele af sugerŦret samles korrekt�
før du kan betjene produktet.

u For at undgå slitage på 
opsamlingsposen må den ikke 
slæbe henad jorden under 
arbejdet.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Overbelastningssikring: Ved 
overbelastning slukker motoren 
straks. Sluk produktet, og fjern 
batteripakkerne. Kontroller, om 
vingehjulet er blokeret, eller om 
opsamlingsposen er tilstoppet.
Fjern blokeringer og tilstopninger, 
hvis det er nødvendigt. Produktet 
er først klar til drift, når det er kølet 
helt af.

o Hold produktet fast i håndtaget [7]
og det ekstra håndtag [3] under 
arbejdet.

o Opsug ikke store mængder løv op.
SĎdan undgĎr du� at sugerŦret [�]
bliver tilstoppet, og at vingehjulet 
blokerer.

� Tømning af opsamlingspose

BEMÆRK
u Når opsamlingsposen [�] er 

fuld, reduceres sugekapaciteten 
betydeligt. Tøm opsamlingsposen, 
når den er fuld, eller når 
sugestyrken daler.

u Komposterbart materiale 
bŦr ikke bortskaƙes som
husholdningsaƙald�

1. Sluk for produktet. Vent til vingehjulet 
står stille.

2. Fjern batteripakkerne [�] fra produkt 
(se ”Fjernelse/isætning af de 
genopladelige batteripakker”).

3. Fjern karabinhagen [
] fra øjet [�].
Løsn opsamlingsposen [�] ved at 
trykke på låseknappen [1]. Træk 
opsamlingsposen af motorhuset [2].

4. Åbn lynlåsen på 
opsamlingsposen [�]. Tøm 
opsamlingsposen helt.
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5. Monter den tømte 
opsamlingspose [�] på produktet 
igen.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser 
og risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Sluk for produktet, og fjern 
batteripakkerne, før du arbejder på 
produktet eller transporterer det.

u Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter (se ”Service”).
Brug kun originale dele.

BEMÆRK
u Rengør produktet straks efter 

arbejdet. Ellers hærder snavs 
med bladrester, sætter sig fast 
og kan muligvis ikke fjernes uden 
at skille motorhuset ad [2]. Den 
slags rengøring er ikke dækket af 
garantien.

u Udfør rengøringen og 
vedligeholdelsen, som er beskrevet 
i de følgende afsnit, regelmæssigt.
Sådan garanteres en lang og 
pålidelig anvendelse.

� Rengøring

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Sprøjt ikke på produktet med vand, 
og nedsænk det ikke i vand.

m OBS! Risiko for beskadigelse af 
produktet!

u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig skade på produktet.
Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.

o Rengør følgende dele med en fugtig 
klud eller en børste:
– Motorhus [2]
– Ekstra hĎndtag [3]
– Håndtag [7]

o RengŦr opsamlingsposen [�] med 
en børste eller om nødvendigt med 
trykluft.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Få om nødvendigt disse dele 
udskiftet.

� Fjernelse af tilstopninger og 
blokeringer

BEMÆRK
u Blade og friskt afskårne planter kan 

tilstoppe eller blokere produktet.

Rengør vingehjulet

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Fjern batteripakkerne, før du rengør 

vingehjulet.
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BEMÆRK
u Hvis 

beskyttelsesafskærmningen [9]
eller sugerøret [�] ikke er monteret 
korrekt, kan du ikke betjene 
produktet.

1. Åbn beskyttelsesafdækningen [9], 
eller afmonter sugerŦret  [�] (se 
”Montering”).

2. Fjern forsigtigt snavs eller 
tilstopninger fra vingehjulet.

3. Kontroller, om vingehjulet er let at 
dreje og i god tilstand. Lad et defekt 
vingehjul reparere gennem vores 
servicecenter (se ”Service”).

4. Luk beskyttelsesafdækningen [9], 
eller monter sugerŦret [�] (se 
”Montering”).

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt og rent 

sted uden for børns rækkevidde.
o Fjern batteripakkerne [�] fra 

produktet før en længere opbevaring 
(f.eks. over vinteren).

o Overhold oplysningerne i 
betjeningsvejledningen til 
batteripakkerne [�] med hensyn til 
den tilladte opbevaringstemperatur.
Undgå ekstrem kulde eller 
varme under opbevaringen, så 
batteripakkerne ikke mister ydeevne.

o Blæserøret [�] og sugerøret [�] må 
ikke skilles ad i deres enkelte dele.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakkerne [�].
o Lad alle bevægelige dele stå helt 

stille.
o Bđr altid produktet i hĎndtaget [7]

og det ekstra håndtag [3].

� Fejlafhjælpning

Problem Mulig årsag Løsning
Produktet starter 
ikke.

Batteripakkerne [�] er aƟadet� Oplad batteripakkerne  [�]
(se ”Opladning af 
batteripakkerne”).

Batteripakkerne [�] er ikke 
sat i.

Sđt batteripakkerne  [�] i 
(se ”Fjernelse/isætning af de 
genopladelige batteripakker”).

Afbryderen [�] er defekt. Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Motoren er defekt.

SugerŦret [�] og 
opsamlingsposen [�]
eller blđserŦret  [�] og 
beskyttelsesafdđkningen [9]
er ikke monteret korrekt.

Montér de pågældende dele 
korrekt (se ”Montering”).

Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Afbryderen  [�] er defekt.
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Problem Mulig årsag Løsning
Lav eller ingen 
suge��blđseeƙekt

Batteripakkerne [�] er aƟadet� Oplad batteripakkerne  [�]
(se ”Opladning af 
batteripakkerne”).

Opsamlingsposen [�] er fuld. Tøm opsamlingsposen [�]
(se ”Tømning af 
opsamlingspose”).

Opsamlingsposen [�] er 
snavset.

RengŦr opsamlingsposen  [�]
(se ”Rengøring”).

Vingehjulet, blæserøret [�] og/
eller sugerøret [�] er tilstoppet 
eller blokeret.

Fjern tilstopningen eller 
blokeringen (se ”Fjernelse af 
tilstopninger og blokeringer”).

Vingehjulet 
bevæger sig ikke.

Et fremmedlegeme blokerer 
vingehjulet.

Fjern blokeringen (se 
”Fjernelse af tilstopninger og 
blokeringer”).

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som De kan bortskaƙe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer�20֑22� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaƙes separat�
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes� AƟevĝr batterier�akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse�
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Batterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via
husholdningsaƙaldet� De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald� De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
AƟverer derfor brugte batterier�akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen� Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �IAN 513952_2510) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �IAN� 513952_2510 ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0



264 DK

� EU-Overensstemmelseserklæring

D.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 513952_2510) DK

Vi, firmaet

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
erklCrer pB eget ansvar, at produktet

IAN: 513952_2510

Produktidentifikation: "PARKSIDE" 40 V Batteridreven lcvsuger/-blCser

Modelnummer: HG14275

opfslder de grundlCggende krav i de anfcrte EU-direktiver

2006/42/EF [EUT L 157, 09.06.2006]

2000/14/EF [EUT  L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

2011/65/ЕU [EUT L 174, 01.07.2011]

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, 
som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/EF
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiv 2000/14/EF
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direktiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 2011/65/EC 
af den 8. Wuni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstsr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedure for overensstemmelsesvurdering / navn og adresse pB det bemyndigede organ, hvor det er relevant: EN ISO 
3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

MBlt lydeffektniveau pB udstyr, der er reprCsentativt for denne type: 101.5 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau for dette udstyr: 104 dB(A) 
IhCndehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 04.02.2026

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist Prokurist

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! ֑ Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soƙocamento�

Leggere le istruzioni per l’uso.

AVVERTENZA! ֑ Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es.
rischio di scosse elettriche�

Rischio di lesioni a causa di 
parti espulse dal prodotto! 
Tenere gli astanti lontano dalla 
zona di pericolo.

CAUTELA! ֑ Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�ad es� pericolo di scottature�

Cautela!
Girante che ruota.
Tenere lontano le mani.

ATTENZIONE! ֑ Avverte di 
possibili danni materiali (ad es.
pericolo di cortocircuito�

Rimuovere le batterie [�]
prima degli interventi di 
manutenzione.

Indossare occhiali di sicurezza. Indossare cuƚe di protezione�

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie.

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo.

Non esporre il prodotto 
all’umidità. Non lavorare in 
caso di pioggia.

Non lasciare sciolti i capelli 
lunghi. Utilizzare una retina.

Aumento del volume Diminuzione del volume

Interruttore ON/OFF [�]

Indicatore del livello di 
carica [�]
Livello della potenza di 
aspirazione�soƚaggio [�]

Pulsante TURBO [�] 104
Livello d’intensità sonora 
garantito LWA in dB�A�

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Corrente/tensione continua

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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Mantenere una distanza di sicurezza di almeno � m da terzi�

40 V SOFFIATORE, 
ASPIRATORE, TRITURATORE 
PER FOGLIE RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  4uesto soƚatore� aspiratore� 

trituratore per foglie ricaricabile 
(di seguito denominato “prodotto” 
o “elettroutensile”� ĩ destinato 
esclusivamente ai due tipi di utilizzo 
seguenti:
– In modalitĊ soƚaggio� il prodotto 

raccoglie le foglie secche e le 
rimuove dai punti diƚcili da 
raggiungere �ad es� sotto i veicoli��

– In modalità aspirazione, il prodotto 
aspira le foglie secche.

  Il prodotto non ĩ destinato all֝uso 
commerciale. L’uso commerciale 
annulla la garanzia.

  Qualsiasi altro uso non 
espressamente consentito nelle 
presenti istruzioni per l’uso può 
causare danni al prodotto e costituire 
un grave pericolo per l’utente.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
in aree con polveri pericolose per la 
salute.

  Il prodotto non può essere utilizzato 
come aspiratore a umido.

  È vietato utilizzare il prodotto in caso 
di pioggia.

  Il prodotto non ĩ destinato ad 
ambienti umidi. Evitare di aspirare 
materiali bagnati come foglie, 
ramoscelli, rami, pigne, erba, terra, 
sabbia, pacciame di corteccia, 
trucioli, ecc.

  Non utilizzare il prodotto su prati, 
erba o pascoli bagnati. Un uso 
improprio può causare l’intasamento 
della camera di triturazione e quindi 
una riduzione delle prestazioni.

  Il prodotto ĩ destinato all֝uso da 
parte degli adulti. I giovani sopra i 
1� anni possono usare il prodotto 
solo sotto supervisione.

  L֝operatore o l֝utente ĩ responsabile 
di eventuali incidenti che provochino 
lesioni ad altre persone o danni alle 
cose.

  Il produttore non ĩ responsabile per 
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

  Il prodotto fa parte della serie 
; �0 V TEAM di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della 
serie ; �0 V TEAM di Parkside. Le 
batterie possono essere caricate 
solo con caricabatterie della serie 
; �0 V TEAM di Parkside.

  Potrebbe essere necessario 
smontare e pulire completamente il 
prodotto. Questo lavoro deve essere 
eseguito da uno specialista e non ĩ 
coperto dalla garanzia.
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� Contenuto della confezione

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

INDICAZIONE
u Batteria e caricabatterie rapido non 

sono inclusi.

1 40 V Soƚatore� aspiratore� trituratore 
per foglie ricaricabile

1 Tubo di soƚaggio �in 2 parti�
1 Tubo di aspirazione �in � parti�
1 Tracolla
1 Sacco di raccolta
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

[1] Pulsante di sblocco (apertura di 
soƚaggio�

[2] Alloggiamento del motore
[3] Impugnatura aggiuntiva
[4] Occhiello �per tracolla�
[5] Fessure di ventilazione
[6] Pannello di controllo
[7] Impugnatura
[8] Portabatteria
[9] Coperchio di protezione (apertura di 

aspirazione�
[�] Pulsante di sblocco (coperchio di 

protezione�
[�] Tubo di soƚaggio �in 2 parti�
[
] Tracolla
[�] Moschettone �tracolla�
[�] Occhiello �per sacco di raccolta�

* Batteria e caricabatterie non sono inclusi.

[
] Moschettone �sacco di raccolta�
[	] Punto di bloccaggio
[�] Apertura di ventilazione (sacco di 

raccolta�
[�] Sacco di raccolta
[�] Tubo di aspirazione �in � parti�
[�] Connettore �sacco di raccolta�
[�] Indicatore del livello di carica
[�] Livello della potenza di aspirazione/

soƚaggio
[�] Pulsante   (aumentare la potenza di 

aspirazione�soƚaggio�
[�] Spia di malfunzionamento 
[�] Pulsante TURBO
[�] Interruttore ON/OFF
[�] Pulsante   (ridurre la potenza di 

aspirazione�soƚaggio�
[�] Pulsante di sblocco (tubo di 

aspirazione�
[�] Perno di bloccaggio
[�] Caricabatterie 

[�] Pulsante di sblocco
[�] Batteria 


� Descrizione funzionale
  Il prodotto oƙre 2 modalitĊ�

Modalità Funzione
Modalità 
soƚaggio

Soƚare rapidamente 
le foglie o allontanarle 
dai punti piž diƚcili da 
raggiungere

Modalità 
aspirazione

Le foglie aspirate 
vengono sminuzzate 
per ridurne il volume 
e soƚate attraverso il 
canale di scarico nel 
sacco di raccolta [�].

o Per maggiori informazioni sulle 
funzioni dei singoli comandi, leggere 
la sezione “Funzionamento”.
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� Dati tecnici

40 V SRƚDWRUH� 
aspiratore, 
trituratore per foglie 
ricaricabile PLSA D3
Tensione nominale: 40 V 

 V 20 צ 2� �
Giri a vuoto n0: 6000–

1�000 min–1

VelocitĊ di soƚaggio� max.
�20 km�h

Velocità di 
aspirazione: ma[� 1�0 l�s
Velocità di 
triturazione: 8:1
Sacco di raccolta: 45 l
Grado di protezione: IPX0
Peso �senza batterie��

– Modalità 
soƚaggio� 2�4� kg

– Modalità 
aspirazione: ��20 kg

Temperatura ambiente consigliata
Temperatura 
massima 
complessiva: ma[� ��0 ؃C
Durante la carica: da �4 ؃C a 

�40 ؃C
Durante il 
funzionamento:

da �4 ؃C a 
��0 ؃C

Durante la 
conservazione:

da 0 ؃C a 
�4� ؃C

Valori di emissione di rumore
Livello di pressione 
sonora LpA:

– ModalitĊ soƚaggio� 87,4 dB
– Modalità 

aspirazione: 92,8 dB
Incertezza KpA: 3 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA:

– Garantito: 104 dB
– Misurato (modalità 

soƚaggio�� 96,2 dB
– Misurato (modalità 

aspirazione�� 101,5 dB
Incertezza KWA:

– ModalitĊ soƚaggio� 3,17 dB
– Modalità 

aspirazione: 2,19 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Vibrazione ah (modalità 
soƚaggio��

– Impugnatura: 3,257 m/s2

Vibrazione ah (modalità 
aspirazione��

– Impugnatura: 3,046 m/s2

– Impugnatura 
aggiuntiva: 2,046 m/s2

Incertezza K� 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!
u Il valore di emissione delle 

vibrazioni puŜ diƙerire da Tuello 
indicato durante l֝uso eƙettivo 
dell’elettroutensile, a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato.
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m AVVERTENZA!
u Cercare di mantenere il carico di 

vibrazioni più basso possibile.
Esempi di misure per ridurre le 
vibrazioni sono l’uso dei guanti 
quando si utilizza l’elettroutensile e 
la limitazione del tempo di lavoro.
Si deve tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo �ad es� 
tempi in cui l֝elettroutensile ĩ 
spento e tempi in cui ĩ acceso� ma 
senza carico��

INDICAZIONE
u I valori di emissione di rumore e 

vibrazioni sono stati determinati 
in conformità alle norme e 
ai regolamenti indicati nella 
dichiarazione di conformità.

u Il valore di vibrazione indicato ĩ 
stato misurato secondo un metodo 
di prova normalizzato e può 
essere utilizzato per confrontare 
un elettroutensile con un altro. Il 
valore di emissione di vibrazioni 
speciƞcato puŜ essere utilizzato 
anche per una valutazione iniziale 
dell’esposizione.

Tempo di carica
  Il prodotto fa parte della serie 

; �0 V TEAM di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della 
serie ; �0 V TEAM di Parkside. Le 

batterie della serie ; �0 V TEAM
possono essere caricate solo 
con caricabatterie della serie 
; �0 V TEAM.

  Il prodotto ĩ compatibile con tutte 
le batterie ; �0 V TEAM. Per 
prestazioni ottimali, si consiglia 
di utilizzare le batterie elencate di 
seguito:
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Si consiglia di caricare le batterie con 
i seguenti caricabatterie:
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  Il tempo di ricarica ĩ inƟuenzato 
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori speciƞcati�

  I clienti dei seguenti paesi possono 
ordinare batterie e caricabatterie 
di ricambio compatibili nei negozi 
online Lidl:
Germania (lidl.de�� Francia �lidl.fr�� 
Belgio (lidl.be�� Repubblica Ceca 
(lidl.cz�� Paesi Bassi �lidl.nl�� Polonia 
(lidl.pl�� Slovacchia �lidl�sk�� Spagna 
(lidl.es�
I clienti di tutti gli altri Paesi possono 
ordinarli su www.optimex-shop.com.

Tempo di carica
Caricabatterie

� AK
Batteria
PAP �0 B�

4 AK
Batteria
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
Caricabatterie
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MD[� 4�� A
Caricabatterie
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min
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Tempo di carica
Caricabatterie

� AK
Batteria
PAP �0 B�

4 AK
Batteria
PAP �0 B3

MD[� 4�� A
Caricabatterie PDSLG 
�0 A�

�� min �0 min

Istruzioni generali di 
sicurezza
IMPORTANTE

LEGGERE 
ATTENTAMENTE PRIMA 

DELL’USO.
CONSERVARE TRA I 

PROPRI DOCUMENTI.
Leggere attentamente le 

istruzioni.

mCAUTELA!
uQuando si utilizzano 

elettroutensili, osservare 
le seguenti precauzioni 
di sicurezza di base per 
evitare scosse elettriche 
e il rischio di lesioni e 
incendi.

  Prima di iniziare a 
lavorare, familiarizzare 
con tutte le parti e con il 
corretto funzionamento 
del prodotto.

  Assicurarsi di 
poter spegnere 
immediatamente il 

prodotto in caso di 
emergenza. L’uso 
improprio del prodotto 
può causare gravi lesioni.

  I bambini, le persone con 
ridotte capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o mentali o 
con scarsa esperienza e 
conoscenza o che non 
conoscono le istruzioni 
non devono mai utilizzare 
il prodotto. Le normative 
locali possono stabilire 
un limite di età per 
l’utente.

  I bambini devono 
essere sorvegliati in 
modo da assicurarsi 
che non giochino con 
il prodotto. La pulizia 
e la manutenzione non 
possono essere eseguite 
da bambini.

 Non utilizzare il prodotto 
ad altitudini superiori a 
2000 m�

 Utilizzare esclusivamente 
le batterie e i 
caricabatterie consigliati.
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  Se usata in modo errato, 
dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido.
Evitare il contatto con 
il liquido fuoriuscito.
In caso di contatto 
accidentale, sciacquare 
il punto con acqua. Se il 
liquido entra negli occhi, 
consultare un medico.
La fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare 
irritazioni cutanee o 
ustioni.

 Non esporre il prodotto o 
la batteria a temperature 
estreme.

  Prestare attenzione al 
rischio di cortocircuito 
dei poli del prodotto 
alimentato a batteria o 
della batteria con oggetti 
metallici.

 Rimuovere le batterie 
dal prodotto prima della 
ricarica.

 Non utilizzare 2 tipi 
diversi di batterie o 
batterie con livelli di 
carica diversi.

  Se il prodotto va 
conservato per un 
lungo periodo di tempo 
senza essere utilizzato, 

rimuovere le batterie dal 
prodotto.

 Non utilizzare batterie 
modiƞcate o danneggiate�

Preparazione
 Non utilizzare mai il 

prodotto in presenza di 
persone, in particolare 
bambini o animali 
domestici, nelle 
vicinanze.

  I dispositivi di protezione 
individuale proteggono 
la salute dell’operatore 
e garantiscono il buon 
funzionamento del 
prodotto.

  Indossare indumenti da 
lavoro adeguati, come 
scarpe robuste con suola 
antiscivolo, pantaloni 
lunghi robusti, guanti, 
occhiali di sicurezza e 
protezioni per l’udito.
Indossare sempre questi 
dispositivi di protezione 
durante l’uso del 
prodotto.

 Non utilizzare il prodotto 
quando si cammina a 
piedi nudi o con sandali 
aperti.
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  Indossare una protezione 
delle vie respiratorie per 
proteggersi dalla polvere.

 Non indossare indumenti 
larghi, con lacci, cravatte 
o gioielli che potrebbero 
essere risucchiati dalla 
presa d’aria.

  Se si hanno i capelli 
lunghi, indossare una 
retina protettiva per 
capelli.

  Tenere i capelli lunghi 
lontano dalle aperture di 
aspirazione.

  Fare attenzione alle 
persone, in particolare 
ai bambini, agli animali 
domestici� alle ƞnestre 
aperte, ecc. Il materiale 
soƚato puŜ essere 
lanciato verso di loro.
Interrompere il lavoro se 
si trovano nelle vicinanze.
Mantenere una distanza 
di sicurezza di � m 
intorno a sé.

  Familiarizzare con 
l’ambiente circostante 
e prestare attenzione 
ai possibili pericoli che 
possono essere trascurati 
durante il lavoro.

  Ispezionare attentamente 
la superƞcie da pulire 

e rimuovere tutti i ƞli� le 
pietre, le lattine e altri 
corpi estranei.

  Prima di iniziare a 
lavorare con il prodotto, 
rimuovere i corpi estranei 
con un rastrello o una 
scopa.

 Utilizzare entrambe 
le parti del tubo di 
soƚaggio in modo da 
dirigere il Ɵusso d֝aria 
vicino al pavimento.

  In condizioni molto 
secche, inumidire 
leggermente la superƞcie 
da pulire o utilizzare uno 
spruzzatore per ridurre 
l’accumulo di polvere.

 Non lavorare con un 
prodotto danneggiato, 
incompleto o modiƞcato 
senza il consenso del 
produttore.

  Prima dell֝uso� veriƞcare 
le condizioni di sicurezza 
del prodotto, in 
particolare l’interruttore 
ON/OFF.

 Utilizzare il prodotto solo 
se ĩ completamente 
assemblato.

 Utilizzare il prodotto in 
modalità aspirazione 
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solo quando il sacco di 
raccolta ĩ collegato�

 Controllare regolarmente 
che il sacco di raccolta 
non sia usurato o 
danneggiato.

 Non utilizzare mai il 
prodotto con dispositivi 
di protezione difettosi, 
coperchi di protezione 
difettosi o senza 
dispositivi di protezione.

  L֝operatore o l֝utente ĩ 
responsabile di incidenti 
e lesioni ad altre persone 
o di danni alle loro 
proprietà.

 Utilizzare il prodotto nella 
posizione consigliata e 
solo Tuando si ĩ in piedi 
su una superƞcie solida e 
piana.

 Non utilizzare il prodotto 
su una superƞcie 
pavimentata o ghiaiosa, 
dove il materiale espulso 
potrebbe causare lesioni.

  Prima dell’uso, eseguire 
sempre un’ispezione 
visiva per assicurarsi 
che il meccanismo di 
triturazione (compresi i 
bulloni� e gli altri elementi 
di ƞssaggio siano ƞssati� 
che l’alloggiamento non 

sia danneggiato e che i 
dispositivi di protezione 
e gli schermi siano al loro 
posto.

  Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati 
nei set per mantenere 
l’equilibrio. Sostituire le 
etichette danneggiate o 
illeggibili.

Funzionamento
  Evitare una postura 

anomala. Mantenere 
sempre l’equilibrio per 
avere un appoggio sicuro 
sui pendii. Camminare 
a passo d’uomo, non 
correre.

 Non accendere il 
prodotto se ĩ capovolto 
o non ĩ in posizione di 
lavoro.

  Evitare la messa in 
funzione accidentale del 
prodotto.

  Assicurarsi che il 
prodotto sia spento 
prima di sollevarlo o 
trasportarlo.

  Se si tiene il dito 
sull’interruttore ON/
OFF mentre si trasporta 
il prodotto, si possono 
veriƞcare incidenti�
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 Non orientare mai 
il prodotto su altre 
persone. In particolare, 
non dirigere il getto 
d’aria verso gli occhi e 
le orecchie durante il 
funzionamento.

  Tenere sempre il prodotto 
con entrambe le mani.

  Lavorare solo con la 
tracolla correttamente 
regolata.

 Non allungare troppo 
il corpo e non perdere 
l’equilibrio.

  Tenere dita e piedi lontani 
dall’apertura del tubo 
di aspirazione e dalla 
girante. Sussiste il rischio 
di lesioni.

 Non lavorare con il 
prodotto se si ĩ stanchi 
o deconcentrati dopo 
aver assunto alcol o 
compresse. Prendersi 
sempre una pausa di 
lavoro a tempo debito.
Lavorare con buon 
senso.

  L’uso prolungato del 
prodotto può provocare 
disturbi circolatori 
alle mani dovuti alle 
vibrazioni� Tuttavia� ĩ 
possibile prolungare 

la durata dell’utilizzo 
indossando guanti adatti 
o facendo pause regolari.

  Evitare di utilizzare il 
prodotto in caso di 
maltempo, soprattutto 
se c֝ĩ il rischio di fulmini� 
Lavorare solo alla luce del 
giorno o con una buona 
illuminazione artiƞciale�

 Non aspirare materiali 
ardenti, incandescenti o 
fumanti �ad es� sigarette� 
braci� ecc��� vapori o 
sostanze altamente 
inƞammabili� tossiche o 
esplosive.

  Spegnere il prodotto, 
rimuovere le batterie e 
assicurarsi che tutte le 
parti in movimento siano 
completamente ferme,
– Quando non si utilizza il 

prodotto,
– Quando si trasporta il 

prodotto,
– Quando si lascia il 

prodotto incustodito,
– Prima di eliminare 

un’ostruzione o di 
liberare un condotto 
intasato,

– Prima di controllare, 
pulire o eseguire 
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qualsiasi altro intervento 
sul prodotto,

– Dopo un contatto con 
corpi estranei,

– Se si veriƞcano 
vibrazioni anomale.

 Non utilizzare il prodotto 
in ambienti chiusi o poco 
ventilati.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di liquidi 
o gas inƞammabili� In 
caso contrario, sussiste 
il rischio di incendio o di 
esplosione.

  In caso di incidente 
o malfunzionamento 
durante il funzionamento, 
spegnere subito il 
prodotto e rimuovere le 
batterie. Per la risoluzione 
dei problemi, leggere il 
capitolo “Risoluzione dei 
problemi” o contattare 
il nostro Centro di 
assistenza (vedi 
“Assistenza”��

  Prima di avviare il 
prodotto, accertarsi che 
il tubo di aspirazione sia 
vuoto e che la girante non 
sia intasata.

  Tenere il viso e il corpo 
lontano dall’apertura del 
tubo di aspirazione.

  Assicurarsi che le mani 
o altre parti del corpo o 
gli indumenti non entrino 
nell’alloggiamento del 
motore o vicino alle parti 
in movimento.

  Assicurarsi che il sacco 
di raccolta non sia 
troppo pieno di materiale 
lavorato, in quanto ciò 
impedisce il corretto 
scarico e può causare 
la reintroduzione di 
materiale nel tubo di 
aspirazione.

 Quando si immette il 
materiale nel prodotto, 
prestare particolare 
attenzione a non inserire 
parti metalliche, pietre, 
bottiglie, lattine o altri 
corpi estranei.

 Non inclinare il prodotto 
durante l’uso.

 Quando si immette il 
materiale nel prodotto, 
non ci si deve mai trovare 
a un livello superiore a 
quello della base del 
prodotto.

 Mantenere le batterie 
libere da detriti e altri 
materiali accumulati per 
evitare danni alle batterie 
e un possibile incendio.
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 Non trasportare il 
prodotto Tuando ĩ 
acceso o se le batterie 
sono installate.

  Se il meccanismo 
di taglio entra in 
contatto con un corpo 
estraneo o il prodotto 
inizia a produrre 
rumori o vibrazioni 
insolite, spegnerlo 
immediatamente.
Attendere che le parti 
mobili siano ferme.
Rimuovere le batterie.
Prima di riavviare e 
mettere in funzione il 
prodotto, eseguire le 
seguenti operazioni:
– Controllare che il 

prodotto non presenti 
danni.

– Sostituire le parti 
danneggiate o farle 
riparare.

– Controllare che il 
prodotto non abbia 
parti allentate e, se 
necessario, serrarle.

  Assicurarsi di non 
toccare le parti mobili 
pericolose prima di aver 
rimosso le batterie dal 
prodotto e che le parti 

mobili pericolose si siano 
completamente fermate.

  Trattare le lesioni in modo 
adeguato o consultare un 
medico.

 Non sovraccaricare 
il prodotto. Lavorare 
solo nell’intervallo di 
potenza speciƞcato� Non 
utilizzare macchine di 
bassa potenza per lavori 
pesanti. Non utilizzare 
il prodotto per scopi ai 
Tuali non ĩ destinato�

Manutenzione e 
conservazione
 Controllare regolarmente 

il funzionamento e 
l’integrità del prodotto 
per evitare pericoli per 
l’utente.

  Sostituire le parti usurate 
o danneggiate per motivi 
di sicurezza. Utilizzare 
solo pezzi di ricambio/
accessori originali.

 Non provare mai a 
riparare il prodotto da 
soli se non si ĩ stati 
addestrati a farlo.
Qualsiasi lavoro non 
speciƞcato in Tueste 
istruzioni può essere 
eseguito solo da centri 
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di assistenza da noi 
incaricati.

 Conservare il prodotto in 
un luogo asciutto, fuori 
dalla portata dei bambini.

 Maneggiare il prodotto 
con cura. Pulire 
regolarmente le fessure 
di ventilazione e 
seguire le istruzioni di 
manutenzione.

 Mantenere le fessure di 
ventilazione libere da 
sporcizia.

 Non utilizzare il 
prodotto se non ĩ 
possibile accenderlo e 
spegnerlo. Un interruttore 
danneggiato deve essere 
sostituito da un֝oƚcina 
specializzata.

  Spegnere il prodotto 
prima di eseguire 
la manutenzione, 
l’ispezione, lo stoccaggio 
o la sostituzione degli 
accessori. Rimuovere le 
batterie. Assicurarsi che 
tutte le parti mobili si 
arrestino completamente.
Lasciar raƙreddare 
il prodotto prima di 
ispezioni, regolazioni, 
ecc. Mantenere il 

prodotto con cura e 
tenerlo pulito.

  Lasciar raƙreddare 
sempre il prodotto prima 
della conservazione.

  Il meccanismo di 
triturazione può 
continuare a muoversi 
anche se il prodotto ĩ 
spento dalla funzione di 
blocco del dispositivo 
di sicurezza. Tenere 
presente questo aspetto 
durante la manutenzione 
del meccanismo di 
triturazione.

 Non tentare mai di 
eludere la funzione di 
blocco del dispositivo di 
sicurezza.

Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive
  Per motivi di sicurezza, 

non smontare il tubo di 
soƚaggio e il tubo di 
aspirazione una volta 
assemblati, tranne che 
per la sostituzione di parti 
difettose.

 Rimuovere le batterie 
prima di collegare o 
rimuovere il sacco di 
raccolta.
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 Non utilizzare accessori 
non raccomandati da 
Parkside. Ciò può 
causare scosse elettriche 
o incendi.

 Rispettare le istruzioni di 
sicurezza e le indicazioni 
per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nel 
manuale di istruzioni 
per l’uso delle batterie e 
del caricabatterie della 
serie ; �0 V TEAM
di Parkside. Per una 
descrizione dettagliata 
del processo di ricarica e 
per ulteriori informazioni, 
consultare queste 
istruzioni per l’uso 
separate.

Rischi residui

mAVVERTENZA!
uDurante il 

funzionamento, questo 
prodotto genera un 
campo elettromagnetico 
che in determinate 
circostanze può 
interferire con impianti 
medici attivi o passivi.

mAVVERTENZA!
u Per ridurre il rischio 

di lesioni gravi o 
mortali, gli utenti con 
impianti medici devono 
consultare il proprio 
medico e il produttore 
dell’impianto medico 
prima di utilizzare il 
prodotto.

Anche nel caso in cui 
questo prodotto sia fatto 
funzionare e maneggiato 
in modo conforme, 
permangono alcuni 
rischi residui. In relazione 
alla costruzione e alla 
progettazione di questo 
prodotto possono veriƞcarsi 
i seguenti pericoli:
 Danni all’udito se non 

si indossano cuƚe di 
protezione adeguate.

 Danni alla salute 
derivanti da vibrazioni 
di mani e braccia, in 
caso il prodotto sia 
stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto 
funzionare correttamente 
e sottoposto a 
manutenzione regolare.
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 Danni ai polmoni se non 
si indossa una protezione 
respiratoria adeguata.

 Danni agli occhi se non 
si indossano occhiali di 
protezione adeguati.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Montaggio

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Spegnere il prodotto prima di 

montare o smontare il tubo di 
soƚaggio� il tubo di aspirazione 
e il sacco di raccolta. Assicurarsi 
che le parti mobili si arrestino 
completamente. Rimuovere 
le batterie prima di eƙettuare 
qualsiasi intervento sul prodotto.

� TXER GL VRƚDJJLR

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare mai il prodotto con 

solo una parte montata del tubo 
di soƚaggio� Utilizzare sempre 
entrambe le parti del tubo di 
soƚaggio insieme�

INDICAZIONE
u Assicurarsi che il coperchio 

di protezione [9] sia montato 
correttamente. Altrimenti non si 
può avviare il prodotto.

�Fig� D�

1. Assemblare il tubo di soƚaggio [�]
come illustrato. Le parti si innestano.

2. Spingere il tubo di soƚaggio 
[�] sull֝apertura di soƚaggio 
dell’alloggiamento del motore [2]
ƞnchĝ il tubo di soƚaggio non si 
innesta nel pulsante di sblocco [1].

3. Premere il coperchio di protezione  [9]
nell֝alloggiamento del motore  [2]
ƞnchĝ non scatta in posizione�

Smontaggio
o Premere il pulsante di sblocco [1] ed 

estrarre il tubo di soƚaggio [�].

� Tubo di aspirazione

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare mai il prodotto con 

solo una o due parti montate del 
tubo di aspirazione. Utilizzare 
sempre tutte e tre le parti del tubo 
di aspirazione insieme.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Dopo aver montato il tubo di 
aspirazione� non ĩ possibile 
smontarlo nuovamente in tre parti.

INDICAZIONE
u Assicurarsi che il tubo di 

aspirazione [�] sia stato 
assemblato e montato 
correttamente. Altrimenti non si 
può avviare il prodotto.
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�Fig� E� F�

1. Aprire il coperchio di protezione  [9]
spingendo il pulsante di sblocco 
[�] in direzione dell’apertura di 
aspirazione.

2. Montare le � parti estremitĊ del 
tubo di aspirazione [�]. Prestare 
attenzione alle scanalature di guida 
sulle parti del tubo di aspirazione.

3. Inserire il perno di bloccaggio [�] nel 
punto di bloccaggio [	]. Il tubo di 
aspirazione  [�] può essere montato 
solo nella direzione di lavoro corretta.
Premere il tubo di aspirazione 
nell’alloggiamento del motore [2]
ƞnchĝ non scatta in posizione�

Smontaggio
1. Spingere il pulsante di sblocco [�] in 

direzione del tubo di aspirazione  [�].
2. Tirare via il tubo di aspirazione [�]

dall’apertura di aspirazione.

� Sacco di raccolta

INDICAZIONE
u Utilizzare il prodotto in modalità 

aspirazione solo con il sacco di 
raccolta [�] montato.

u L’apertura di ventilazione [�] sul 
sacco di raccolta [�] serve a 
migliorare la circolazione dell’aria.

�Fig� B�

1. Premere il pulsante di sblocco [1] ed 
estrarre il tubo di soƚaggio [�].

2. Spingere il connettore [�]
sull֝apertura di soƚaggio 
dell’alloggiamento del motore [2]
ƞnchĝ il connettore non si innesta nel 
pulsante di sblocco [1].

3. Fissare il moschettone [
] del sacco 
di raccolta [�] all’occhiello [�].

� Messa in funzione

INDICAZIONE
u Il prodotto ĩ dotato di un 

contatto di sicurezza situato 
nell’alloggiamento del motore 
[2] nel punto in cui ĩ montato 
il coperchio di protezione [9]
o il tubo di aspirazione [�]. Se 
questo contatto di sicurezza 
non ĩ attivato� non ĩ possibile 
avviare il prodotto. Assicurarsi 
che il coperchio di protezione sia 
montato correttamente in modalità 
soƚaggio o il tubo di aspirazione in 
modalità di aspirazione.

o Prima di mettere in funzione il 
prodotto:
– Inserire entrambe le batterie [�].
– Montare il tubo di soƚaggio [�] o il 

tubo di aspirazione [�].
– Montare il sacco di raccolta [�] per 

l’aspirazione delle foglie.
– Prima di soƚare le foglie� ƞssare il 

coperchio di protezione  [9].

� Ricarica delle batterie

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
alle batterie e al caricabatterie!

u Osservare le informazioni 
contenute nelle istruzioni per l’uso 
delle batterie e del caricabatterie in 
merito alla temperatura ambiente 
consentita durante il processo di 
carica.

INDICAZIONE
u Lasciare raƙreddare le batterie [�]

calde prima di caricarle.

1. Rimuovere le batterie [�] dal 
prodotto.
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2. Spingere le batterie [�] sul 
caricabatterie [�] ƞno all֝arresto�

3. Collegare il caricabatterie [�] a una 
presa elettrica.

4. Al termine del processo di carica, 
scollegare il caricabatterie [�] dalla 
presa di corrente.

5. Rimuovere la batteria [�] dal 
caricabatterie  [�].

� Rimozione/inserimento delle 
batterie

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Inserire le batterie solo quando il 

prodotto ĩ completamente pronto 
per l’uso.

o Rimozione: Premere il pulsante 
di sblocco [�] sulle batterie [�] ed 
estrarre le batterie.

o Inserimento: Spingere le batterie [�]
lungo le guide nei portabatteria  [8].
Le batterie scattano udibilmente in 
posizione.

� Indossare la tracolla

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non indossare mai la tracolla in 

diagonale sulle spalle o sul petto.
Indossare la tracolla solo su una 
spalla, in modo da poter staccare 
rapidamente il prodotto dal corpo 
in caso di pericolo.

1. Posizionare la tracolla [
] su una 
spalla.

2. Regolare la lunghezza della 
tracolla  [
] in modo che il 
moschettone  [�] si trovi a 
circa 10 cm sotto l֝anca�

3. Fissare il moschettone [�]
all֝occhiello [4] �ƞg� B��

� Funzionamento

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Indossare sempre un 

equipaggiamento protettivo 
adeguato e guanti da lavoro 
quando si lavora con il prodotto.

u Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 
che il prodotto sia operativo e 
montato correttamente.

u Non utilizzare il prodotto 
se l֝interruttore ON�OFF ĩ 
danneggiato.

u I dispositivi di protezione 
individuale e un prodotto 
funzionale riducono il rischio di 
lesioni e incidenti.

u Dopo lo spegnimento del prodotto, 
la girante continua a ruotare per 
Tualche tempo� C֝ĩ il rischio di 
ferirsi a causa della girante che 
ruota.

INDICAZIONE
u Rispettare le normative sulla 

protezione dal rumore e le altre 
normative locali.

� Accensione/spegnimento

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Prima dell’accensione, accertarsi 
che il prodotto non tocchi alcun 
oggetto. Assumere una postura 
sicura.

INDICAZIONE
u Utilizzare il prodotto 

esclusivamente con 2 batterie [�]
della serie ; �0 V TEAM di 
Parkside.
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  In caso di malfunzionamento �ad es� 
dovuto all’utilizzo del prodotto con 
accessori non idonei o in modo 
improprio�� si accende la spia di 
malfunzionamento [�].

  La spia di malfunzionamento [�] non 
si spegnerĊ ƞnchĝ il guasto non sarĊ 
stato riparato.

1. Accensione: Premere brevemente 
l֝interruttore ON�OFF  [�].

2. Regolazione della potenza di 
DVSLUD]LRQH/VRƚDJJLR�

Tasto Funzione
[�] Aumento della potenza di 

aspirazione�soƚaggio
[�] Diminuzione della potenza 

di aspirazione�soƚaggio

I 4 LED sotto l֝indicatore del livello 
di carica [�] indicano il livello della 
potenza di aspirazione�soƚaggio [�].

3. Spegnimento: Premere brevemente 
l֝interruttore ON�OFF  [�].

� Modalità turbo
1. Attivazione: Premere brevemente il 

pulsante TURBO [�].
2. Disattivazione: Premere brevemente 

l’interruttore TURBO [�].

� Controllo del livello di carica 
delle batterie

  L’indicatore del livello di carica [�]
sul pannello di controllo [6] segnala 
lo stato di carica delle batterie [�]
durante il funzionamento.

  Il livello di carica delle batterie [�] ĩ 
indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica [�].

Segnale SLJQLƞFDWR
� LED accesi 
(rosso, arancione 
e verde�

Batterie [�]
completamente 
cariche

2 LED accesi 
(rosso e 
arancione�

Batterie [�]
parzialmente 
cariche

1 LED acceso 
�rosso�

Le batterie [�]
vanno ricaricate

� Istruzioni operative

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Utilizzare il prodotto solo ai 
seguenti scopi:
– Come soƚatore per accumulare 

fogliame secco o per soƚare 
via materiale da punti diƚcili 
da raggiungere �ad es� sotto i 
veicoli��

– Come aspiratore per aspirare il 
fogliame secco. Con la funzione 
di aspirazione, il prodotto funge 
anche da trituratore. Le foglie 
secche vengono sminuzzate, 
ridotte di volume e preparate 
per un eventuale compostaggio.
L’intensità della triturazione 
dipende dalle dimensioni delle 
foglie e dall’umidità residua che 
contengono.

u Tutti gli usi diversi da quelli qui 
descritti possono danneggiare il 
prodotto e costituire un rischio per 
l’utente.
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m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Durante il lavoro, fare attenzione 
a non urtare il prodotto contro 
oggetti duri che potrebbero 
causare danni. Non aspirare 
oggetti solidi come sassi, 
rami o ritagli, pigne o simili, 
perché potrebbero danneggiare 
il prodotto, in particolare il 
meccanismo di triturazione.
Riparazioni di questo tipo non sono 
coperte dalla garanzia.

� MRGDOLWĊ VRƚDJJLR

INDICAZIONE
u Assicurarsi che il coperchio 

di protezione [9] sia montato 
correttamente. Altrimenti non si 
può avviare il prodotto.

  Per ottenere risultati ottimali, 
utilizzare il prodotto a una distanza di 
�֑10 cm dal suolo�

o Puntare il getto d’aria lontano da 
sé. Fare attenzione a non sollevare 
oggetti pesanti per evitare lesioni 
personali o danni alle cose.

o Iniziare il lavoro con la massima 
potenza di soƚaggio per raccogliere 
rapidamente le foglie in giro.
Selezionare una potenza di soƚaggio 
inferiore per compattare il mucchio di 
foglie precedentemente raccolto.

o Utilizzare una scopa o un rastrello 
per staccare le foglie che aderiscono 
al terreno prima di soƚare�

o Durante il lavoro, tenere il prodotto 
dall’impugnatura [7].

� Modalità aspirazione

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Per motivi di sicurezza, tutte e 
� le parti del tubo di aspirazione 
devono essere montate 
correttamente prima di poter 
utilizzare il prodotto.

u Per evitare l’usura del sacco di 
raccolta, non trascinarlo sul terreno 
durante il lavoro.

u Protezione sovraccarico: In caso 
di sovraccarico, il motore si spegne 
immediatamente. Spegnere il 
prodotto e rimuovere le batterie.
Controllare se la girante ĩ bloccata 
o se il sacco di raccolta ĩ intasato� 
Se necessario, rimuovere i blocchi 
e gli intasamenti� Il prodotto ĩ di 
nuovo pronto per l’uso solo dopo 
essersi raƙreddato completamente�

o Durante il lavoro, tenere il 
prodotto dall’impugnatura [7] e 
dall’impugnatura aggiuntiva [3].

o Non aspirare grandi quantità di 
fogliame. In questo modo si evita che 
il tubo di aspirazione [�] si intasi e 
blocchi la girante.

� Svuotamento del sacco di 
raccolta

INDICAZIONE
u Se il sacco di raccolta [�] ĩ pieno� 

la capacità di aspirazione si riduce 
notevolmente. Svuotare il sacco 
di raccolta Tuando ĩ pieno o la 
potenza di aspirazione diminuisce.

u Il materiale compostabile non va 
smaltito insieme ai riƞuti domestici�

1. Spegnere il prodotto. Attendere che 
la girante si arresti.
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2. Rimuovere le batterie [�] dal prodotto 
(vedi “Rimozione/inserimento delle 
batterie”��

3. Rimuovere il moschettone [
]
dall’occhiello [�]. Rilasciare il sacco 
di raccolta [�] premendo il pulsante 
di sblocco [1]. Rimuovere il sacco 
di raccolta dall’alloggiamento del 
motore [2].

4. Aprire la cerniera sul sacco 
di raccolta [�]. Svuotare 
completamente il sacco di raccolta.

5. Rimontare il sacco di raccolta [�]
svuotato sul prodotto.

� Pulizia e manutenzione

m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni al prodotto!

u Spegnere il prodotto e rimuovere 
le batterie prima di lavorare sul 
prodotto o di trasportarlo.

u Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”�� 
Utilizzare solo parti originali.

INDICAZIONE
u Pulire il prodotto subito dopo il 

lavoro. In caso contrario, lo sporco 
si indurisce con i residui di foglie, 
si blocca e potrebbe non essere 
più possibile rimuoverlo senza 
smontare l’alloggiamento del 
motore [2]. Tali interventi di pulizia 
non sono coperti dalla garanzia.

u Eseguire regolarmente 
le operazioni di pulizia e 
manutenzione descritte nelle 
sezioni seguenti. Ciò garantirà un 
utilizzo prolungato e aƚdabile�

� Pulizia

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Non spruzzare acqua sul prodotto 
e non immergerlo in acqua.

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare detergenti o solventi.
Ciò potrebbe danneggiare 
irreparabilmente il prodotto. Le 
sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto.

o Pulire le seguenti parti con un panno 
umido o una spazzola:
– Alloggiamento del motore [2]
– Impugnatura aggiuntiva [3]
– Impugnatura [7]

o Pulire il sacco di raccolta [�] con una 
spazzola o, se necessario, con aria 
compressa.

� Manutenzione
o Prima di ogni utilizzo� veriƞcare che il 

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate.

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituire queste parti.

� Rimozione degli intasamenti 
e delle ostruzioni

INDICAZIONE
u Foglie e residui di piante fresche 

possono intasare o bloccare il 
prodotto.
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Pulizia della girante

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Rimuovere le batterie prima di 

pulire la girante.

INDICAZIONE
u Se il coperchio di protezione [9]

o il tubo di aspirazione [�] non 
sono montati correttamente� non ĩ 
possibile utilizzare il prodotto.

1. Aprire il coperchio di protezione [9]
o rimuovere il tubo di soƚaggio  [�]
�vedi “Montaggio”��

2. Rimuovere con cura residui o 
ostruzioni dalla girante.

3. Controllare che la girante giri 
facilmente e sia in perfette 
condizioni. Far sostituire la girante 
difettosa dal nostro centro di 
assistenza �vedi “Assistenza”��

4. Chiudere il coperchio di 
protezione [9] o montare il tubo di 
aspirazione [�] �vedi “Montaggio”��

� Conservazione
o Conservare il prodotto in un luogo 

asciutto, fuori dalla portata dei 
bambini.

o Rimuovere le batterie [�] dal prodotto 
prima di conservarlo a lungo �ad es� 
in inverno��

o Osservare le informazioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso delle batterie 
[�] in merito alla temperatura di 
conservazione consentita. Durante 
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che le 
batterie perdano energia.

o Non smontare il tubo di soƚaggio [�]
e il tubo di aspirazione [�] nelle loro 
singole parti.

� Trasporto
o Spegnere il prodotto e rimuovere le 

batterie [�].
o Lasciare che tutte le parti mobili si 

fermino completamente.
o Trasportare il prodotto 

sempre dall֝impugnatura  [7] e 
dall’impugnatura aggiuntiva [3].

� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

Le batterie [�] sono scariche. Caricare le batterie  [�] (vedi 
“Ricarica delle batterie”��

Le batterie [�] non sono 
inserite.

Inserire le batterie  [�] (vedi 
“Rimozione/inserimento delle 
batterie”��

L֝interruttore ON�OFF [�] ĩ 
difettoso.

Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��Il motore ĩ difettoso�

Il tubo di aspirazione [�] e il 
sacco di raccolta [�] o il tubo 
di soƚaggio [�] e il coperchio 
di protezione [9] non sono 
montati correttamente.

Montare correttamente 
le parti interessate (vedi 
“Montaggio”��
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Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro 
centro di assistenza (vedi 
“Assistenza”��

L֝interruttore ON�OFF [�] ĩ 
difettoso.

Potenza di 
aspirazione/
soƚaggio scarsa o 
assente

Le batterie [�] sono scariche. Caricare le batterie  [�] (vedi 
“Ricarica delle batterie”��

Il sacco di raccolta [�] ĩ 
pieno.

Svuotare il sacco di raccolta 
[�] (vedi “Svuotamento del 
sacco di raccolta”��

Il sacco di raccolta [�] ĩ 
sporco.

Pulire il sacco di raccolta [�]
�vedi “Pulizia”��

La girante, il tubo di 
soƚaggio [�] e/o il tubo di 
aspirazione [�] sono intasati 
o bloccati.

Rimuovere l’intasamento o 
l’ostruzione (vedi “Rimozione 
degli intasamenti e delle 
ostruzioni”��

La girante non si 
muove.

Un corpo estraneo blocca la 
girante.

Rimuovere l’ostruzione (vedi 
“Rimozione degli intasamenti 
e delle ostruzioni”��

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a� e da numeri �b� 
con il seguente signiƞcato� 1֑�� 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.

Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata� 

Il logo Triman ĩ valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente ĩ 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.
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Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici� 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come riƞuti speciali� I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� 
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si veriƞcano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonchĝ 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�IAN 513952_2510� a prova dell֜avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni �in basso a sinistra� oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.
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In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino�� 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside�diy�com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �IAN� 513952_2510 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
  Assistenza Italia

Tel.: 800172663
  Modulo di contatto sul sito 

parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� Dichiarazione di conformità UE

,7

DICHIARA;IONE DI CONFORMIT� UE (N. 513952_2510) IT

Noi, l°azienda

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania
dichiara sotto la sua esclusiva responsabilit= che il Prodotto:

IAN: 513952_2510

Identificavione del prodotto: "PARKSIDE" 40 V Soffiatore, aspiratore, trituratore per foglie ricaricabile

Numero di modello: HG14275

Soddisfa i refuisiti essenziali delle direttive UE elencate

2006/42/CE [GU L 157, 09.06.2006]

2000/14/CE [GU L 162, 03.07.2000]

2014/30/UE [GU L 96, 29.03.2014]

2011/65/UE [GU L 174, 01.07.2011]

Riferimento alle pertinenti norme armonizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle fuali J 
dichiarata la conformit=:

N¶ / Parti
Direttiva 2006/42/CE
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direttiva 2000/14/CE
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

Direttiva 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

L°oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, 
dell°8 giugno 2011, sulla restrizione dell°uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche:

N¶ / Parti

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

Procedura di valutavione della conformit= / nome e indirivvo dell°organismo notificato, se del caso: EN ISO 3744:1995 
& ISO 11094:1991, Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

Livello di potenva acustica misurato su un°apparecchiatura rappresentativa di fuesto tipo: 101.5 dB(A)

Livello di potenva acustica garantito per fuesto apparecchio: 104 dB(A) 
Depositario della documentavione tecnica: OWIM GmbH & Co.KG

Firmato a nome e per conto di:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Traduzione della dichiarazione di conformit= originale

Neckarsulm 04.02.2026

Luogo Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Firmatario autorizzato Firmatario autorizzato

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ֑ Magas fokŹ 
kockázatot jelentŤ veszĝlyt 
jelez� amely� ha nem kerżljżk el� 
halálhoz vagy sŹlyos sĝrżlĝshez 
vezet �pl� fulladásveszĝly�

Olvassa el a használati 
útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS! ֑ KŚzepes 
kockázati szintƆ veszĝlyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet 
�pl� áramżtĝs kockázata�

Sĝrżlĝsveszĝly a termĝkbŤl 
kirepżlŤ tárgyak miatt� Tartsa 
a kŚzelben állŒ szemĝlyeket a 
veszĝlyes terżlettŤl távol�

VIGYÁZAT! ֑ Alacsony 
kockázati szintet jelentŤ 
veszĝlyt jelez� amely� ha 
nem kerżljżk el� kisebb vagy 
kŚzepes mĝrtĝkƆ sĝrżlĝst 
okozhat �pl� leforrázás veszĝlye�

Vigyázat!
ForgŒ lapátkerĝk�
Tartsa a kezeit távol�

FIGYELEM! ֑ Figyelmeztet 
a lehetsĝges anyagi károkra 
�pl� rŚvidzárlat veszĝlye�

Karbantartás elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat [�].

Viseljen vĝdŤszemżveget� Viseljen fżlvĝdŤt�

Hordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot� Viseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

Ne tegye ki a terméket 
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤben�

Ne hordja a hosszŹ haját 
kiengedve� Használjon hajhálŒt�

Mennyisĝg nŚvelĝse Mennyisĝg csŚkkentĝse

Be��kikapcsolŒgomb [�]
TŚltŚttsĝgjelzŤ [�]
A szívási�fŹjási teljesítmĝny 
szintje [�]

TURBO gomb [�] 104
Garantált hangteljesítmĝnyszint 
LWA dB�A�

A CE�jelzĝs azt jelzi� hogy a 
termĝk megfelel a rá vonatkozŒ 
EU elŤírásoknak�

Egyenáram��feszżltsĝg

Biztonsági utasítások
Kezelĝsi utasítások
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Tartson a kívżlállŒ szemĝlyektŤl legalább � m biztonságos 
távolságot�

40 V AKKUS LOMBSZÍVÓ/-
FÚVÓ

� BHYH]HWŤ
Gratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vállalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt� A használati utasítás ezen 
termĝk rĝsze� A biztonságra� a 
használatára ĝs a megsemmisítĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� A termĝk használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
ĝs biztonsági tudnivalŒt� A termĝket 
csak a leírtak szerint és a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� A 
termĝk harmadik szemĝly számára valŒ 
továbbadása esetĝn kĝzbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez az akkus lombszívŒ��fŹvŒ �a 

kĝsŤbbiekben „termĝk” vagy 
„elektromos szerszám”� kizárŒlag az 
alábbi alkalmazásokhoz használhatŒ�
– FŹjás mŒdban a termĝk segít a 

száraz levelek ŚsszegyƆjtĝsĝben� 
valamint eltávolítja száraz leveleket 
a nehezen hozzáfĝrhetŤ helyekrŤl 
�pl� jármƆvek alŒl��

– Szívás mŒdban a termĝk felszívja a 
száraz leveleket�

  A termĝk żzleti cĝlra nem 
használhatŒ� Þzleti cĝlŹ használat 
esetén a garancia érvényét veszti.

  Bármilyen más� a jelen használati 
ŹtmutatŒban kifejezetten nem 
engedĝlyezett használat a termĝk 
károsodását eredmĝnyezheti� 
ĝs komoly veszĝlyt jelenthet a 
felhasználŒra nĝzve�

  A termĝk egĝszsĝgre káros porok 
jelenlĝtĝben nem használhatŒ�

  A termék nedves 
szívŒberendezĝskĝnt nem 
használhatŒ�

  A termĝket tilos esŤben használni�
  A termĝk nyirkos kŚrnyezetben 

nem használhatŒ� Kerżlje a 
nedves anyagok� pl� levelek� ágak� 
fenyŤtobozok� fƆ� fŚld� homok� 
mulcs� nyesedĝkek stb� felszívását�

  Ne használja a termĝket nedves 
fżvŚn� gyepen vagy tisztásokon� 
A helytelen használat bizonyos 
kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt az aprítŒkamra 
eltŚmŤdĝsĝt okozhatja� mely a 
teljesítmĝny csŚkkenĝsĝhez vezet�

  A termĝket felnŤttek használhatják� 
1� ĝv alattiak a termĝket kizárŒlag 
felżgyelet alatt használhatják�

  A más szemĝlyeket ĝrt sĝrżlĝsekĝrt 
vagy anyagi károkĝrt az żzemeltetŤ 
vagy a felhasználŒ felelŤs�

  A gyártŒ nem vállal felelŤssĝget 
a termĝk rendeltetĝsszerƆ 
használatábŒl vagy helytelen 
kezelĝsĝbŤl fakadŒ károkĝrt�

  A termék a Parkside ; �0 V TEAM
sorozathoz tartozik� ĝs a 
Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ� Az 
akkumulátorcsomagokat kizárŒlag 
a Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
tŚltŤkĝszżlĝkeivel szabad tŚlteni�

  A termĝket bizonyos esetekben 
teljes mĝrtĝkben rĝszekre kell szedni 
ĝs meg kell tisztítani� Ezt a munkát 
szakembernek kell vĝgeznie� ĝs a 
garancia nem vonatkozik rá�
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� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játĝkszerek� Gyermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Lenyelĝs ĝs fulladás veszĝlye�

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomagok 

ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincsenek 
mellékelve.

1 40 V Akkus lombszívŒ��fŹvŒ
1 FŹvŒcsŤ �2 rĝszes�
1 SzívŒcsŤ �� rĝszes�
1 Hordszíj
1 GyƆjtŤzsák
1 Használati ŹtmutatŒ

� A részegységek leírása
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalakat ĝs ismerkedjen meg 
a termĝk funkciŒival�

[1] KioldŒgomb �fŹvŒnyílás�
[2] Motorburkolat
[3] SegĝdfogŒ
[4] TartŒfżl �a hordszíjhoz�
[5] SzellŤzŤnyílások
[6] KezelŤfelżlet
[7] Fogó
[8] Akkumulátorcsomag�tartŒ
[9] VĝdŤfedĝl �szívŒnyílás�
[�] KioldŒgomb �vĝdŤfedĝl�
[�] FŹvŒcsŤ �2 rĝszes�
[
] Hordszíj
[�] KarabínerkampŒ �hordszíj�
[�] TartŒfżl �a gyƆjtŤzsákhoz�
[
] KarabínerkampŒ �gyƆjtŤzsák�
[	] RŚgzítŤpont
[�] SzellŤzŤnyílás �gyƆjtŤzsák�
[�] GyƆjtŤzsák
[�] SzívŒcsŤ �� rĝszes�


 Az akkumulátorcsomag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve�

[�] CsatolŒelem �gyƆjtŤzsák�
[�] TŚltŚttsĝgjelzŤ
[�] A szívási�fŹjási teljesítmĝny szintje
[�]  gomb �a szívŒ��fŹvŒteljesítmĝny 

nŚvelĝse�
[�] Þzemzavar jelzŤfĝny 
[�] TURBO gomb
[�] Be��kikapcsolŒgomb
[�]  gomb �a szívŒ��fŹvŒteljesítmĝny 

csŚkkentĝse�
[�] KioldŒgomb �szívŒcsŤ�
[�] RŚgzítŤfżl
[�] TŚltŤkĝszżlĝk 

[�] KioldŒgomb
[�] Akkumulátorcsomag 


� Funkcióleírás
  A termĝknek kĝt żzemmŒdja van�

Üzemmód Funkció
FŹjás mŒd A levelek gyors 

ŚsszefŹjása vagy kifŹjása 
nehezen hozzáfĝrhetŤ 
helyekrŤl

Szívás 
mód

A beszívott levĝl a tĝrfogat 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben 
felaprításra kerżl� 
majd a kidobŒnyíláson 
keresztżl átfŹjŒdik a 
gyƆjtŤzsákba [�].

o A funkciŒkkal ĝs az egyes 
kezelŤszervekkel kapcsolatos 
tudnivalŒkĝrt olvassa el a „Kezelĝs” 
c� fejezetet�

� MƆV]DNL DGDWRN

40 V Akkus 
lombszívó/-fúvó PLSA D3
Nĝvleges feszżltsĝg� 40 V 

 V 20 צ 2� �
Þresjárati sebessĝg n0� �000֑1�000 min–1
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FŹjási sebessĝg� ma[� �20 km�h
Szívási teljesítmĝny� ma[� 1�0 l�s
Aprítási arány� ��1
GyƆjtŤzsák� 45 l
Vĝdelmi besorolás� IPX0
SŹly �akkumulátor-
csomagok nĝlkżl��
– FŹjás mŒd� 2�4� kg
– Szívás mŒd� ��20 kg

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW
Ma[imális 
ŚsszhŤmĝr-
sĝklet� ma[� ��0 ؃C
TŚltĝs alatt� �4 ؃C ĝs �40 ؃C kŚzŚtt
MƆkŚdĝs 
kŚzben� �4 ؃C ĝs ��0 ؃C kŚzŚtt
Tárolás alatt� 0 ؃C ĝs �4� ؃C kŚzŚtt

Zajkibocsátási értékek
Hangnyomásszint LpA�
– FŹjás mŒd� ���4 dB
– Szívás mŒd� �2�� dB
Bizonytalanság KpA� 3 dB
Hangteljesítmĝnyszint LWA�
– Garantált� 104 dB
– Mĝrt �fŹjás mŒd�� ���2 dB
– Mĝrt �szívás mŒd�� 101�� dB
Bizonytalanság KWA�
– FŹjás mŒd� ��1� dB
– Szívás mŒd� 2�1� dB

Rezgési értékek
Rezgés ah �fŹjás mŒd��
– FogŒ� ��2�� m�s2

Rezgés ah �szívás mŒd��
– FogŒ� ��04� m�s2

– SegĝdfogŒ� 2�04� m�s2

Bizonytalanság K� 1�� m�s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u Az elektromos szerszám 

tĝnyleges használata során 
a rezgĝskibocsátási ĝrtĝk 
az elektromos szerszám 
használatának mŒdjátŒl fżggŤen a 
megadott ĝrtĝktŤl eltĝrhet�

u LehetŤsĝg szerint a rezgĝsi 
terhelĝst tartsa a lehetŤ 
legalacsonyabb szinten� A rezgĝsi 
terhelĝs csŚkkentĝse ĝrdekĝben 
tŚbbek kŚzŚtt az elektromos 
szerszám használata során viseljen 
kesztyƆt� valamint csŚkkentse a 
munkaidŤt� Ehhez a mƆkŚdĝsi 
ciklus minden rĝszĝt ƞgyelembe 
kell venni �pĝldául amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelĝs alatt��

MEGJEGYZÉS
u A zajkibocsátási ĝs rezgĝsi ĝrtĝkek 

meghatározása a megfelelŤsĝgi 
nyilatkozatban említett szabványok 
ĝs elŤírások szerint tŚrtĝnt�
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝskibocsátási 

ĝrtĝk megállapítása egy 
szabványosított vizsgálati eljárás 
során kerżlt megállapításra� ĝs 
felhasználhatŒ egy elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására 
egy másikkal� A megadott 
rezgĝskibocsátási ĝrtĝk 
felhasználhatŒ a e[pozíciŒ elŤzetes 
felmĝrĝsĝre is�

TŚOWĝVL LGŤ
  A termék a Parkside ; �0 V TEAM

sorozathoz tartozik� ĝs a 
Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
akkumulátorcsomagjaival 
mƆkŚdtethetŤ� Az ; �0 V TEAM
akkumulátorcsomagjait csak az 
; �0 V TEAM tŚltŤkĝszżlĝkeivel 
szabad tŚlteni�

  A termék minden ; �0 V TEAM
akkumulátorral kompatibilis� Az 
optimális teljesítmĝnyhez az alább 
megjelŚlt akkumulátorcsomagok 
használata javasolt�
– PAP �0 B�
– PAP �0 B3

  Ezeknek az 
akkumulátorcsomagoknak a 
tŚltĝsĝhez kizárŒlag az alábbi 
tŚltŤkĝszżlĝkek használata javasolt�
– PL* �0 A3
– PL* �0 A4
– PL* �0 C�
– PL* �0 C3
– PDSL* �0 A�

  A tŚltĝsi idŤt olyan tĝnyezŤk 
befolyásolják� mint a kŚrnyezet ĝs az 
akkumulátorcsomag hŤmĝrsĝklete� 
valamint a meglĝvŤ hálŒzati 
feszżltsĝg� ĝs az esetenkĝnt a 
megadott ĝrtĝkektŤl eltĝrhet�

  Az alábbi országokban żgyfeleink 
kompatibilis csereakkumulátorokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket a Lidl 
ZebshopjaibŒl rendelhetnek�
Nĝmetország �lidl.de�� Franciaország 
(lidl�fr�� Belgium �lidl�be�� Cseh 
KŚztársaság �lidl.cz�� Hollandia 
(lidl.nl�� Lengyelország �lidl.pl�� 
Szlovákia �lidl.sk�� Spanyolország 
(lidl.es�
Más országokban żgyfeleink ezeket 
a ZZZ�optime[�shop�com oldalon 
rendelhetik meg�

TŚOWĝVL LGŤ
TŚOWŤNĝV]żOĝN

� AK
Akkumulátorcsomag
PAP �0 B�

4 AK
Akkumulátorcsomag
PAP �0 B3

MD[� ��4 A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PL* �0 A4/C�

�0 min 120 min

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN
PL* �0 A3/C3

�� min �0 min

MD[� 4�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN 
PDSL* �0 A�

�� min �0 min
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Általános biztonsági 
utasítások

FONTOS
HASZNÁLAT ELÆTT 

OLVASSA EL 
FIGYELMESEN.

ÆRIZZE ME* KÉSÆBBI 
HASZNÁLATRA.

Olvassa el ƞgyelmesen az 
utasításokat�

mVIGYÁZAT!
u Elektromos szerszámok 

használatakor 
tartsa be az alábbi 
alapvetŤ biztonsági 
intézkedéseket az 
áramżtĝs� valamint a 
sĝrżlĝs� ĝs tƆzveszĝly 
elkerżlĝse ĝrdekĝben�

  A munka megkezdése 
elŤtt ismerkedjen meg 
az Śsszes alkatrĝsszel 
ĝs a termĝk helyes 
kezelésével.

 Gondoskodjon arrŒl� 
hogy a termĝket 
vĝszhelyzetben azonnal 
le tudja állítani� A termĝk 
szakszerƆtlen használata 
sŹlyos sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

  A termĝk használata nem 
engedĝlyezhetŤ csŚkkent 
testi� ĝrzĝkszervi vagy 
szellemi képességekkel 
rendelkezŤ gyermekek 
ĝs szemĝlyek� valamint 
olyanok számára� 
akiknek nincs elegendŤ 
tapasztalatuk és 
tudásuk� illetve akik 
nincsenek tisztában 
az utasításokkal� A 
felhasználŒ ĝletkorát 
helyi elŤírások is 
meghatározhatják�

  A gyermekeket tartsa 
felżgyelet alatt� hogy 
azok ne játszhassanak 
a termĝkkel� A tisztítást 
ĝs a karbantartást nem 
vĝgezhetik gyermekek�

  A termĝket ne használja 
2000 mĝternĝl 
magasabban�

 Csak az ajánlott 
akkumulátorcsomagokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket 
használja�

 Helytelen használat 
esetén az 
akkumulátorcsomagbŒl 
folyadĝk szivároghat� 
Kerżlje az ĝrintkezĝst 
az akkumulátor 
folyadĝkával� Akaratlan 
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érintkezés esetén 
Śblítse le az ĝrintett 
terżletet vízzel� Ha a 
folyadĝk a szembe 
kerżl� orvosi segítsĝgre 
van szżksĝg� A kilĝpŤ 
akkumulátorfolyadĝk 
bŤrirritáciŒkat ĝs ĝgĝsi 
sĝrżlĝseket okoz�

  A terméket vagy az 
akkumulátorcsomagot 
ne tegye ki szĝlsŤsĝges 
hŤmĝrsĝkleti 
viszonyoknak.

  Vegye ƞgyelembe annak 
kockázatát� hogy az 
akkumulátorral żzemelŤ 
termékeknek vagy az 
akkumulátorcsomagnak 
a pŒlusát fĝm tárgyak 
rŚvidre zárhatják�

  FeltŚltĝs elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat 
a termĝkbŤl�

 Ne használjon 
2 kżlŚnbŚzŤ típusŹ 
akkumulátorcsomagot� 
vagy kżlŚnbŚzŤ 
tŚltŚttsĝgi szintƆ 
akkumulátorcsomagokat�

 Ha a termĝket hosszabb 
ideig használaton kívżl 
tárolja� vegye ki belŤle az 
akkumulátorcsomagokat�

 Ne használjon 
mŒdosított vagy sĝrżlt 
akkumulátorcsomagokat�

EOŤNĝV]żOHWHN
  Soha ne használja 

a termĝket mások� 
kżlŚnŚsen gyermekek 
vagy háziállatok 
jelenlĝtĝben�

  Az egyĝni vĝdŤfelszerelĝs 
vĝdi a kezelŤ egĝszsĝgĝt 
ĝs biztosítja a termĝk 
zavartalan mƆkŚdĝsĝt�

  Viseljen megfelelŤ 
munkaruhát� 
pĝldául tartŒs� 
csŹszásmentes talpŹ 
cipŤt ĝs erŤs� hosszŹ 
nadrágot� kesztyƆt� 
vĝdŤszemżveget ĝs 
fżlvĝdŤt� A termĝk 
használata során 
mindig használjon 
vĝdŤfelszerelĝst�

 Ne használja a termĝket 
amikor mezítláb van� 
vagy amikor nyitott 
szandált visel�

  A por elleni vĝdelemhez 
hordjon lĝgzĝsvĝdŤ 
maszkot.

 Ne viseljen bŤ ruházatot� 
lŒgŒ zsinŒrokkal� 
nyakkendŤkkel vagy 
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ĝkszerekkel ellátott 
ruhákat� amelyek 
beszívŒdhatnak a 
lĝgbemeneti nyíláson�

 HosszŹ haj esetĝn 
viseljen vĝdŤ fejfedŤt�

  Tartsa a hosszŹ hajat a 
szívŒnyílásoktŒl távol�

  Figyeljen másokra� 
kżlŚnŚsen a 
gyermekekre� 
háziállatokra� nyitott 
ablakokra stb� A kifŹjt 
anyagok az irányukba 
repżlhetnek� Ha mások a 
kŚzelben tartŒzkodnak� 
szakítsa meg a munkát� 
Tartson maga kŚrżl 
legalább � m biztonságos 
távolságot�

  Ismerje meg a 
kŚrnyezetĝt� ĝs ƞgyeljen 
az esetleges veszĝlyekre� 
amelyeket munka kŚzben 
ƞgyelmen kívżl hagyhat�

 Gondosan vizsgálja meg 
a tisztítandŒ terżletet� 
ĝs távolítson el minden 
vezetĝket� kŚvet� 
konzervdobozt ĝs egyĝb 
idegen tárgyat�

 MielŤtt elkezdene 
dolgozni a termĝkkel� 
távolítsa el az idegen 

tárgyakat egy gereblyĝvel 
vagy egy seprƆvel�

 Használja a fŹvŒcsŤ 
mindkĝt rĝszĝt� hogy a 
lĝgáramot a talajhoz kŚzel 
tudja irányítani�

 Nagyon száraz 
kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
enyhĝn nedvesítse meg a 
tisztítandŒ felżletet� vagy 
használjon permetezŤt 
a por ŚsszegyƆlĝsĝnek 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben�

 Ne dolgozzon sĝrżlt� 
hiányos vagy a gyártŒ 
engedĝlye nĝlkżl átĝpített 
termékkel.

 Használat elŤtt 
ellenŤrizze a termĝk 
biztonságát� kżlŚnŚsen a 
be��kikapcsolŒ gombot�

  A termĝket csak teljesen 
Śsszeszerelt állapotban 
használja�

  A termĝket szívás 
mŒdban csak akkor 
használja� ha a 
gyƆjtŤzsák rá van 
szerelve.

 Rendszeresen ellenŤrizze 
a gyƆjtŤzsákot 
kopás vagy sĝrżlĝs 
szempontjábŒl�

  Soha ne żzemeltesse a 
termĝket meghibásodott 
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vĝdŤelemekkel� hibás 
vĝdŤburkolatokkal vagy 
vĝdŤelemek nĝlkżl�

  Az żzemeltetŤ vagy 
felhasználŒ felelŤs 
a balesetekĝrt ĝs a 
más szemĝlyeket ĝrt 
sĝrżlĝsekĝrt vagy azok 
tulajdonában keletkezett 
károkĝrt�

  A termĝket az ajánlott 
helyzetben használja ĝs 
csak akkor� ha szilárd� sík 
felżleten áll�

 Ne żzemeltesse a 
termĝket olyan kŚvezett 
vagy kavicsos felżleten� 
ahol a kirepżlŤ anyag 
sĝrżlĝseket okozhat�

 Használat elŤtt 
szemrevételezéssel 
mindig végezzen 
szemrevételezéses 
ellenŤrzĝst� hogy 
megbizonyosodjon arrŒl� 
hogy az aprítŒegysĝg �a 
csavarokkal egyżtt� ĝs 
az egyĝb rŚgzítŤelemek 
rŚgzítve vannak�e� hogy 
a burkolat sĝrtetlen�e� 
ĝs hogy a vĝdŤelemek 
ĝs vĝdŤburkolatok a 
helyżkŚn vannak�e�

  Az egyensŹly fenntartása 
ĝrdekĝben a kopott 

vagy sĝrżlt alkatrĝszeket 
kĝszletben cserĝlje ki� 
Cserĝlje ki a sĝrżlt vagy 
olvashatatlan feliratokat�

Használat
 Kerżlje a szokatlan 

testhelyzeteket� 
Mindig tartsa meg 
az egyensŹlyát� hogy 
biztosan álljon a lejtŤkŚn� 
Mindig lĝpĝsben 
haladjon� ne fusson�

 Ne kapcsolja be a 
termĝket� ha azt fejjel 
lefelĝ tartják� vagy ha az 
nincs munkapozíciŒban�

 Kerżlje a termĝk akaratlan 
żzembe helyezĝsĝt�

 GyŤzŤdjŚn meg rŒla� 
hogy a termĝk ki van 
kapcsolva� mielŤtt 
felveszi vagy hordozza�

 Ha a termék 
hordozásakor az ujja a 
be��kikapcsolŒ gombon 
van� az balesetekhez 
vezethet�

  A termĝket soha 
ne irányítsa más 
szemĝlyekre� KżlŚnŚsen 
żgyeljen arra� hogy 
lĝgáramot a használat 
kŚzben ne irányítsa a 
szemekre vagy a fżlekre�
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  Tartsa a terméket mindig 
minkét kezével.

 Mindig helyesen beállított 
hordszíjjal dolgozzon�

 Ne nyŹjtsa elŤre a 
testĝt tŹlságosan� 
és ne veszítse el az 
egyensŹlyát�

  Tartsa az ujjait ĝs a lábait 
a szívŒcsŤ nyílásátŒl ĝs 
a lapátkerĝktŤl távol� 
Sĝrżlĝs kockázata áll 
fenn�

 Ne dolgozzon 
a termĝkkel� ha 
fáradt� illetve alkohol 
vagy gyógyszerek 
fogyasztása után� 
IdŤben gondoskodjon 
pihenŤidŤrŤl� A 
munkának tiszta fejjel 
lásson neki�

  A termék tartós 
használata a kezek 
vibráciŒ okozta keringĝsi 
zavaraihoz vezethet� 
MegfelelŤ kesztyƆ 
viselésével vagy 
rendszeres szżnetek 
tartásával azonban 
meghosszabbíthatja a 
használati idŤt�

 Kerżlje a termĝk 
használatát rossz 
idŤjárási viszonyok� 

kżlŚnŚsen villámlás 
veszélye esetén. Csak 
nappali fĝnynĝl vagy jŒ 
mestersĝges fĝny mellett 
dolgozzon.

 Ne szívjon fel ĝgŤ� izzŒ 
vagy fżstŚlŤ anyagokat 
�pl� cigarettát� parazsat 
stb��� gŤzŚket vagy 
kŚnnyen gyŹlĝkony� 
mĝrgezŤ vagy 
robbanásveszĝlyes 
anyagokat.

 Kapcsolja ki a 
termĝket� vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat� 
ĝs gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy minden mozgŒ 
alkatrĝsz teljesen leállt�
– Ha nem használja a 

termĝket�
– Ha a termĝket szállítja�
– Ha felżgyelet nĝlkżl 

hagyja a termĝket�
– MielŤtt eltŚmŤdĝst 

szżntetne meg vagy egy 
eltŚmŤdŚtt csatorna 
kiszabadítana�

– MielŤtt a termĝket 
ellenŤrzi� tisztítja� vagy 
a termĝken egyĝb 
munkálatokat vĝgez�
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– Ha idegen tárgyakkal 
ĝrintkezett�

– Ha rendellenes rezgés 
ĝrezhetŤ�

 Ne használja a termĝket 
zárt vagy rossz szellŤzĝsƆ 
terżleteken�

 Ne használja a termĝket 
gyŹlĝkony folyadĝkok 
vagy gázok kŚzelĝben� 
Ennek ƞgyelmen kívżl 
hagyása esetĝn ĝgĝs 
vagy robbanás kockázata 
áll fenn�

 Ha mƆkŚdĝs 
kŚzben baleset vagy 
meghibásodás tŚrtĝnik� 
azonnal kapcsolja ki a 
termĝket� ĝs vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat� 
Az żzemzavarok 
elhárításához olvassa 
el a „Hibaelhárítás” c� 
rĝszt� vagy forduljon 
żgyfĝlszolgálatunkhoz 
�Lásd a „Szerviz” c� 
rĝszt��

  A termĝk indítása elŤtt 
ellenŤrizze� hogy a 
szívŒcsŤ żres�e� ĝs 
a lapátkerĝk nincs�e 
eltŚmŤdve�

  Tartsa az arcát ĝs a testĝt 
a szívŒcsŤ nyílásátŒl 
távol�

 Þgyeljen arra� hogy se 
keze� se más testrĝsze 
vagy ruházata ne kerżljŚn 
a motorburkolaton 
belżlre� illetve azok 
ne legyenek a mozgó 
alkatrĝszek kŚzelĝben�

 Þgyeljen arra� hogy a 
gyƆjtŤzsák ne tŚltŤdjŚn 
tŹl a feldolgozott 
anyaggal� mert az 
megakadályozza a 
megfelelŤ kiżrítĝst� ĝs 
az anyag visszajuthat a 
szívŒcsŤbe�

  Amikor anyagot 
juttat a termĝkbe� 
kżlŚnŚsen żgyeljen 
arra� hogy ne juttasson 
bele fĝm tárgyakat� 
kŚveket� palackokat� 
konzervdobozokat vagy 
más idegen tárgyakat�

 MƆkŚdĝs kŚzben ne 
dŚntse meg a termĝket�

  Amikor anyagot juttat a 
termĝkbe� soha ne álljon 
magasabban� mint a 
termĝk aljának szintje�

  Az akkumulátorcsomagok 
sĝrżlĝsĝnek ĝs az 
esetleges tƆzesetek 
megelŤzĝse 
ĝrdekĝben tartsa az 
akkumulátorcsomagokat 
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szemĝttŤl ĝs egyĝb 
felgyżlemlett anyagoktŒl 
távol�

 Ne szállítsa a 
termĝket bekapcsolt 
állapotban� illetve ha az 
akkumulátorcsomagok be 
vannak szerelve.

 Ha a vágŒszerkezet 
idegen tárgyakkal 
ĝrintkezik� vagy ha 
a termék szokatlan 
hangokat ad ki� illetve 
rezegni kezd� azonnal 
kapcsolja ki a termĝket� 
Várja meg� amíg a 
mozgó alkatrészek 
leállnak� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat� 
A termĝk Źjraindítása 
ĝs żzemeltetĝse elŤtt 
tegye meg a kŚvetkezŤ 
lĝpĝseket�
– EllenŤrizze a termĝk 

épségét.
– A sĝrżlt alkatrĝszeket 

cserĝlje ki vagy 
javíttassa meg�

– EllenŤrizze� hogy a 
termék alkatrészei nem 
lazultak�e ki� ĝs szżksĝg 
esetén szorítsa meg.

 Þgyeljen arra� hogy 
ne ĝrjen semmilyen 
veszélyes mozgó 

alkatrĝszhez� 
mielŤtt kivette az 
akkumulátorcsomagokat 
a termĝkbŤl� ĝs a 
veszélyes mozgó 
alkatrĝszek teljesen 
leálltak�

  A sĝrżlĝseket lássa 
el szakszerƆen� vagy 
forduljon orvoshoz�

 Ne terhelje tŹl a 
terméket. Csak a 
megadott teljesítmĝnyi 
tartományban dolgozzon� 
Ne használjon kis 
teljesítmĝnyƆ gĝpeket 
nehĝz munkákhoz� Ne 
használja a termĝket 
a rendeltetĝsĝn kívżli 
célokra.

Karbantartás és tárolás
  A felhasználŒ 

veszélyeztetésének 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
rendszeresen 
ellenŤrizze a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpessĝgĝt ĝs 
épségét.

 Biztonsági okokbŒl 
cserĝlje ki az 
elkopott vagy sĝrżlt 
alkatrészeket. Csak 
eredeti pótalkatrészeket/
tartozékokat használjon�



304 HU

 Ne prŒbálja meg saját 
kezƆleg megjavítani 
a termĝket� kivĝve� 
ha ehhez megfelelŤ 
képzettséggel 
rendelkezik. Minden 
olyan munkát� amely 
nem szerepel ebben 
az ŹtmutatŒban� csak 
az általunk megbízott 
szervizkŚzpont vĝgezhet 
el.

  A termĝket tárolja száraz� 
gyermekek számára nem 
elĝrhetŤ helyen�

  A termĝket kŚrżltekintŤen 
kezelje� Rendszeresen 
tisztítsa meg a 
szellŤzŤnyílásokat� ĝs 
kŚvesse a karbantartási 
utasításokat�

  Tartsa a 
szellŤzŤnyílásokat a 
tŚrmelĝktŤl mentesen�

 Ne használja a termĝket� 
ha azt nem lehet 
be� ĝs kikapcsolni� 
A sĝrżlt kapcsolŒkat 
żgyfĝlszolgálati 
szervizben kell 
kicseréltetni.

 Karbantartás� ellenŤrzĝs� 
tárolás vagy tartozĝkok 
cserĝje elŤtt kapcsolja ki 
a terméket. Vegye ki az 

akkumulátorcsomagokat� 
EllenŤrizze� hogy 
minden mozgó alkatrész 
leállt�e� EllenŤrzĝsek� 
beállítások stb� elŤtt 
hagyja a termĝket 
lehƆlni� A termĝket ápolja 
gondosan és tartsa 
tisztán�

  Tárolás elŤtt mindig 
hagyja a termĝket lehƆlni�

  Az aprítóegység akkor 
is tovább mozoghat� 
ha a termĝket a 
vĝdŤberendezĝs reteszelŤ 
funkciŒja kikapcsolja� 
Az aprítóegység 
karbantartásakor legyen 
ezzel tisztában�

  Soha ne prŒbálja meg 
megkerżlni a biztonsági 
vĝdŤberendezĝs 
reteszelĝsi funkciŒját�

További biztonsági 
utasítások
 Biztonsági okokbŒl ne 

szedje szĝt a fŹvŒcsŚvet 
ĝs a szívŒcsŚvet az 
Śsszeszerelĝs után� 
kivĝve akkor� ha hibás 
alkatrészeket cserél.

  A gyƆjtŤzsák 
felszerelĝse vagy 
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levĝtele elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat�

 Ne használjon olyan 
alkatrĝszeket� melyeket 
nem a Parkside javasol� 
Az áramżtĝshez ĝs 
tƆzesethez vezethet�

  Vegye ƞgyelembe 
a biztonsági 
utasításokat� ĝs a 
Parkside ; �0 V TEAM
akkumulátorcsomagjaihoz 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkĝhez 
mellĝkelt használati 
ŹtmutatŒban találhatŒ 
utasításokat a 
feltŚltĝshez ĝs a helyes 
használathoz� A tŚltĝsi 
folyamat rĝszletes leírása 
ĝs további informáciŒk 
ebben a kżlŚn használati 
ŹtmutatŒban találhatŒk�

További kockázatok

mFIGYELMEZTETÉS!
u A termék 

mƆkŚdĝs kŚzben 
elektromágneses 
teret kelt� mely 
bizonyos esetekben 
hatással lehet az 
aktív vagy passzív 
orvosi implantátumok 
mƆkŚdĝsĝre�

mFIGYELMEZTETÉS!
u A sŹlyos vagy halálos 

sĝrżlĝsek veszĝlyĝnek 
csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben az orvosi 
implantátumokkal 
rendelkezŤ szemĝlyek 
a termĝk használata 
elŤtt ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az 
orvosi implantátum 
gyártŒjánál�

A termĝk elŤírásoknak 
megfelelŤ kezelĝse 
ĝs használata során 
is fennálnak bizonyos 
kockázatok� A termĝk 
felĝpítĝsĝbŤl ĝs 
kialakításábŒl adŒdŒan az 
alábbi veszĝlyekkel lehet 
számolni�
 Halláskárosodás� ha nem 

visel megfelelŤ fżlvĝdŤt�
  A kezek és a karok 

rezgĝsĝvel járŒ 
egĝszsĝgżgyi 
kockázatok� amennyiben 
a termĝket hosszabb 
ideig használja� illetve 
ha a kezelĝse ĝs a 
karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik�
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  A tżdŤártalmak� ha 
nem visel megfelelŤ 
lĝgzĝsvĝdŤ maszkot�

  Szemsĝrżlĝsek� ha 
nem visel megfelelŤ 
vĝdŤszemżveget�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terméket a 

csomagolásbŒl� ĝs távolítsa el 
az Śsszes csomagolŒanyagot ĝs 
vĝdŤfŒliát�

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrĝsz 
megvan�e� ĝs hogy a csomagolás 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd 
„A csomagolás tartalma”��

3. EllenŤrizze� hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ állapotban van�e� 
Ha sĝrżlĝst vagy hibát talál� ne 
használja a termĝket� hanem járjon 
el a „Garancia” c� fejezetben leírtak 
szerint.

� Összeszerelés

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A fŹvŒcsŤ� a szívŒcsŤ vagy a 

gyƆjtŤzsák fel� ĝs leszerelĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket� EllenŤrizze� 
hogy minden mozgŒ alkatrĝsz 
leállt�e� A termĝken vĝgzett 
minden munkálat elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat�

� FŹYŒFVŤ

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A termĝket soha ne használja� ha 

a fŹvŒcsŤnek csak az egyik eleme 
van felszerelve� A fŹvŒcsŤ kĝt 
elemĝt mindig egyżtt használja�

MEGJEGYZÉS
u GyŤzŤdjŚn meg arrŒl� hogy a 

vĝdŤfedĝl [9] megfelelŤen van 
felszerelve� Ha nem így van� a 
termĝket nem lehet elindítani�

�D ábra�

1. Szerelje Śssze a fŹvŒcsŚvet [�]
az ábra szerint� Az elemek 
ŚsszekapcsolŒdnak�

2. CsŹsztassa rá a fŹvŒcsŚvet [�]
a motorburkolaton [2] lĝvŤ 
fŹvŒnyílásra� amíg a fŹvŒcsŤ rá nem 
rŚgzżl a kioldŒgombra [1].

3. Nyomja be a vĝdŤfedelet [9] a 
motorburkolatba  [2]� amíg az a 
helyĝre nem rŚgzżl�

Szétszerelés
o Nyomja meg a kioldŒgombot [1]� 

majd hŹzza le a fŹvŒcsŚvet [�].

� S]ķYŒFVŤ

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A termĝket soha ne használja� ha 

a szívŒcsŤnek csak egy vagy kĝt 
eleme van felszerelve� A szívŒcsŤ 
mindhárom elemĝt mindig egyżtt 
használja�

m FIGYELEM! A termék 
károsodásának veszélye!

u Miután Śsszeszerelte a 
szívŒcsŚvet� azt nem szabad Źjra 
három rĝszre szĝtszedni�

MEGJEGYZÉS
u Þgyeljen arra� hogy a szívŒcsŤ [�]

helyesen Śssze legyen állítva ĝs fel 
legyen szerelve� Ha nem így van� a 
termĝket nem lehet elindítani�
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�E� F ábra�

1. Nyissa fel a vĝdŤfedelet [9] a 
kioldŒgombnak [�] a szívŒnyílás felĝ 
tŚrtĝnŤ tolásával�

2. Állítsa Śssze a szívŒcsŤ [�] � elemĝt� 
Figyeljen a szívŒcsŤ elemein lĝvŤ 
vezetŤhornyokra�

3. Helyezze be a rŚgzítŤfżlet  [�] a 
rŚgzítŤpontba  [	]� A szívŒcsŚvet [�]
csak a helyes mƆkŚdĝsi irányban 
lehet felszerelni� Nyomja be a 
szívŒcsŚvet a motorburkolatba [2]� 
amíg az a helyĝre nem rŚgzżl�

Szétszerelés
1. Tolja a kioldŒgombot [�] a 

szívŒcsŤ [�] irányába�
2. HŹzza a szívŒcsŚvet [�] a 

szívŒnyílással ellentĝtes irányba�

� *\ƆMWŤ]VûN

MEGJEGYZÉS
u A termĝket szívás mŒdban 

csak felszerelt gyƆjtŤzsákkal [�]
żzemeltesse�

u A gyƆjtŤzsákon [�] lĝvŤ 
szellŤzŤnyílás [�] a jobb 
levegŤkeringĝst szolgálja�

�B ábra�

1. Nyomja meg a kioldŒgombot [1]� 
majd hŹzza le a fŹvŒcsŚvet [�].

2. CsŹsztassa rá a csatolŒelemet [�]
a motorburkolaton [2] lĝvŤ 
fŹvŒnyílásra� amíg a csatolŒelem rá 
nem rŚgzżl a kioldŒgombra [1].

3. RŚgzítse rá a gyƆjtŤzsák [�]
karabínerkampŒját [
] a tartŒfżlre [�].

� Üzembe helyezés

MEGJEGYZÉS
u A termĝk egy biztonsági 

ĝrintkezŤvel rendelkezik� 
amely a motorburkolatban [2]
találhatŒ azon a helyen� ahol a 
vĝdŤfedĝl [9] vagy a szívŒcsŤ [�]
van felszerelve� Ha a biztonsági 
ĝrintkezŤ nem aktív� a termĝket 
nem lehet elindítani� Þgyeljen arra� 
hogy a vĝdŤfedĝl fŹjás mŒdban 
ĝs a szívŒcsŤ szívás mŒdban 
megfelelŤen legyen felszerelve�

o A termĝk żzembe helyezĝse elŤtt�
– Helyezze be az 

akkumulátorcsomagot [�].
– Szerelje fel a fŹvŒcsŚvet [�] vagy a 

szívŒcsŚvet [�].
– A lombszíváshoz szerelje fel a 

gyƆjtŤzsákot [�].
– Levelek fŹvása elŤtt rŚgzítse fel a 

vĝdŤfedelet [9].

� Az akkumulátorcsomagok 
feltöltése

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomagok és a 
WŚOWŤNĝV]żOĝN VĝUżOĝVĝQHN 
kockázata!

u Tartsa be az akkumulátorcsomagok 
ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk használati 
ŹtmutatŒjában szereplŤ 
informáciŒkat a tŚltĝs során 
megengedett kŚrnyezeti 
hŤmĝrsĝkletre vonatkozŒan�

MEGJEGYZÉS
u TŚltĝs elŤtt várja meg� míg a 

meleg akkumulátorcsomagok [�]
lehƆlnek�
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1. Vegye ki a 
akkumulátorcsomagokat [�] a 
termĝkbŤl�

2. Tolja rá az akkumulátorcsomagot 
a [�] a tŚltŤkĝszżlĝkre [�] żtkŚzĝsig�

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkĝszżlĝket [�]
egy konnektorhoz�

4. A tŚltĝs befejezĝsekor hŹzza ki a 
tŚltŤkĝszżlĝket [�] a konnektorbŒl�

5. Vegye ki az akkumulátorcsomagot [�]
a tŚltŤkĝszżlĝkbŤl  [�].

� Az akkumulátorcsomagok 
kivétele és behelyezése

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Az akkumulátorcsomagokat csak 

akkor helyezze be� amikor a termĝk 
már teljesen mƆkŚdĝsre kĝsz�

o Kivétel: Nyomja meg az 
akkumulátorcsomagokon [�] lĝvŤ 
kioldŒgombot [�]� majd hŹzza ki az 
akkumulátorcsomagokat�

o Behelyezés: Tolja be az 
akkumulátorcsomagokat [�] végig 
az akkumulátorcsomag�tartŒk  [8]
vezetŤsínjein� Az 
akkumulátorcsomagok a helyżkre 
kattannak.

� A hordszíj felhelyezése

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u Soha ne viselje a hordszíjat átlŒsan 

a vállán vagy a mellkasán� A 
hordszíjat csak az egyik vállán 
hordja Źgy� hogy veszĝly esetĝn a 
termĝket kŚnnyen le tudja venni a 
testĝrŤl�

1. Helyezze rá a hordszíjat [
] az egyik 
vállára�

2. A hordszíj  [
] hosszát Źgy állítsa 
be� hogy a karabínerkampŒ [�]
kb� 10 cm�re legyen a csípŤje alatt�

3. RŚgzítse be a karabínerkampŒt [�] a 
tartŒfżlbe [4] �B ábra��

� Kezelés

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A termékkel végzett munka 

során mindig hordjon megfelelŤ 
vĝdŤfelszerelĝst ĝs vĝdŤkesztyƆt�

u Minden használat elŤtt gyŤzŤdjŚn 
meg arrŒl� hogy a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpes ĝs helyesen van 
Śsszeszerelve�

u Ne használja a termĝket� ha a 
be��kikapcsolŒ gomb sĝrżlt�

u Szemĝlyi vĝdŤfelszerelĝs 
használata ĝs a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpes állapota csŚkkenti 
a sĝrżlĝsek ĝs a balesetek 
kockázatát�

u A termĝk kikapcsolása után 
lapátkerĝk mĝg egy rŚvid ideig 
forog� A forgŒ lapátkerĝk sĝrżlĝs 
kockázatát rejti�

MEGJEGYZÉS
u Vegye ƞgyelembe a zajvĝdelemre 

vonatkozŒ szabályozásokat ĝs az 
egyĝb helyi elŤírásokat�

� Be- és kikapcsolás

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Bekapcsolás elŤtt żgyeljen arra� 
hogy a termĝk ne ĝrjen idegen 
tárgyakhoz� Þgyeljen a biztos 
állásra�
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MEGJEGYZÉS
u A termĝket kizárŒlag a 

Parkside ; �0 V TEAM sorozat 
2 akkumulátorcsomagjával [�]
használja�

  Hibás mƆkŚdĝs esetĝn �pl� 
ha a termĝket nem megfelelŤ 
alkatrĝszekkel vagy szakszerƆtlen 
mŒdon használják�� az 
żzemzavarjelzŤ fĝny [�] kigyullad.

  Az żzemzavarjelzŤ fĝny [�] csak a 
hiba elhárítása után alszik ki�

1. Bekapcsolás: Nyomja meg rŚviden 
a be��kikapcsolŒgombot [�].

2. A szívó- és fújóteljesítmény 
szabályozása:

Gomb Funkció
[�] A szívŒ� ĝs fŹjŒteljesítmĝny 

nŚvelĝse
[�] A szívŒ� ĝs fŹjŒteljesítmĝny 

csŚkkentĝse

A tŚltŚttsĝgjelzŤ [�] alatti 4 LED 
mutatja a szívási�fŹjási teljesítmĝny 
szintjĝt [�].

3. Kikapcsolás: Nyomja meg rŚviden a 
be��kikapcsolŒgombot [�].

� Turbó mód
1. Aktiválás: Nyomja meg a TURBO

gombot [�] rŚviden�
2. Kikapcsolás: Nyomja meg rŚviden a 

TURBO gombot [�].

� Az akkumulátorcsomagok 
töltöttségi szintjének 
HOOHQŤU]ĝVH

  A kezelŤfelżlet [6] tŚltŚttsĝgjelzŤje [�]
mutatja az akkumulátorcsomagok  [�]
tŚltŚttsĝgi szintjĝt mƆkŚdĝs kŚzben�

  Az akkumulátorcsomagok  [�]
tŚltŚttsĝgi szintjĝt a tŚltŚttsĝgjelzŤ [�]

megfelelŤ LED�lámpáinak 
kigyulladása jelzi�

Jel Jelentés
� LED világít 
�piros� 
narancssárga 
ĝs zŚld�

Az akkumulátorcso-
magok [�] teljesen fel 
vannak tŚltve

2 LED világít 
(piros és 
narancssárga�

Az akkumulátorcso-
magok [�] részlegesen 
vannak feltŚltve

1 LED világít 
�piros�

Az akkumulátorcsoma-
gokat [�] fel kell tŚlteni

� Utasítások a 
munkavégzéshez

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u A termĝk csak az alábbi cĝlokra 
használhatŒ�
– FŹvŒeszkŚzkĝnt a száraz 

lombok ŚsszegyƆjtĝsĝhez vagy 
anyagok kifŹjásához nehezen 
hozzáfĝrhetŤ helyekrŤl �pl� 
jármƆvek alŒl��

– SzívŒeszkŚzkĝnt száraz 
lombok felszívásához� A 
szívási funkciŒ használatakor a 
termĝk aprítŒkĝnt is mƆkŚdik� 
A száraz levelek felaprításra 
kerżlnek� a tĝrfogatuk csŚkken� 
ezzel elŤkĝszżlnek a kĝsŤbbi 
komposztáláshoz� Az aprítás 
intenzitása a levelek mĝretĝtŤl� 
ĝs a bennżk lĝvŤ maradĝk 
nedvessĝgtŤl fżgg�

u Minden� az itt leírtaktŒl eltĝrŤ 
alkalmazás károsíthatja a 
termĝket� ĝs kockázatot jelenthet a 
felhasználŒ számára�
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m VI*YÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Munka kŚzben żgyeljen arra� 
hogy a termĝk ne żtkŚzzŚn 
kemĝny tárgyakhoz� amelyek 
károkat okozhatnak� Ne szívjon 
fel szilárd tárgyakat� pĝldául 
kŚveket� gallyakat vagy ágakat� 
fenyŤtobozokat ĝs hasonlŒkat� 
mert ezek kárt tehetnek a 
termĝkben� kżlŚnŚsen az 
aprítŒegysĝgben� Az ebbŤl 
fakadŒ javításokra a garancia nem 
vonatkozik.

� Fújás mód

MEGJEGYZÉS
u GyŤzŤdjŚn meg arrŒl� hogy a 

vĝdŤfedĝl [9] megfelelŤen van 
felszerelve� Ha nem így van� a 
termĝket nem lehet elindítani�

  Az optimális eredmĝny ĝrdekĝben 
a termĝket a talajtŒl �֑10 cm 
távolságban használja�

o Irányítsa a lĝgáramot magátŒl távol� 
A szemĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi károk 
elkerżlĝse ĝrdekĝben żgyeljen arra� 
hogy ne keverjen fel nehĝz tárgyakat�

o Kezdje a munkát a legnagyobb 
fŹjási teljesítmĝnnyel� hogy gyorsan 
ŚsszegyƆjtse a szĝtszŒrt leveleket� A 
korábban ŚsszegyƆjtŚtt levĝlkupac 
ŚsszetŚmŚrítĝsĝhez válasszon 
alacsonyabb fŹjási teljesítmĝnyt�

o A fŹjás elŤtt lazítsa fel a talajra 
tapadt leveleket egy seprƆ vagy egy 
gereblye segítsĝgĝvel�

o A munka során tartsa a termĝket a 
fogŒjánál [7].

� Szívás mód

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u Biztonsági okokbŒl a termĝk 
żzembe helyezĝse elŤtt a szívŒcsŤ 
mindhárom elemĝt helyesen fel kell 
szerelni.

u A gyƆjtŤzsák elkopásának 
elkerżlĝse ĝrdekĝben ne hŹzza azt 
a talajon munka kŚzben�

u Túlterhelés-védelem: TŹlterhelĝs 
esetén a motor azonnal kikapcsol.
Kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki az akkumulátorcsomagokat� 
EllenŤrizze� hogy a forgŒlapát 
nincs-e elakadva vagy a 
gyƆjtŤzsák nincs�e eltŚmŤdve� 
Szżksĝg esetĝn szżntesse meg az 
elakadásokat ĝs az eltŚmŤdĝseket� 
A termĝk csak akkor használhatŒ 
Źjra� ha teljesen lehƆlt�

o A munka során tartsa a termĝket a 
fogŒjánál [7] ĝs a segĝdfogŒnál [3].

o Ne szívjon fel nagyobb mennyisĝgƆ 
levelet� Így megelŤzhetŤ a 
szívŒcsŤ [�] eltŚmŤdĝse ĝs a 
lapátkerĝk elakadása�

� A J\ƆMWŤ]VûN NLżUķWĝVH

MEGJEGYZÉS
u Ha a gyƆjtŤzsák [�] megtelik� 

a szívási kĝpessĝg jelentŤsen 
csŚkken� Þrítse ki a gyƆjtŤzsákot� 
ha az megtelt� vagy ha a szívási 
teljesítmĝny csŚkken�

u A komposztálhatŒ anyagok nem a 
háztartási hulladĝkba valŒk�

1. Kapcsolja ki a termĝket� Várja meg� 
amíg a lapátkerĝk leáll�
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2. Vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat [�]
a termĝkbŤl �lásd „Az 
akkumulátorcsomagok kivĝtele ĝs 
behelyezĝse” c� rĝszt��

3. Vegye ki a karabínerkampŒt [
]
a tartŒfżlbŤl  [�]� Oldja le a 
gyƆjtŤzsákot [�] a kioldŒgomb [1]
megnyomásával� HŹzza le a 
gyƆjtŤzsákot a motorburkolatrŒl [2].

4. Nyissa ki a gyƆjtŤzsák  [�] cipzárját� 
Teljesen żrítse ki a gyƆjtŤzsákot�

5. Szerelje vissza a kiżrített 
gyƆjtŤzsákot [�] a termékre.

� Tisztítás és karbantartás

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝVHN ĝV 
a termék károsodásának 
kockázata!

u A termĝken vĝgzett munkálatok ĝs 
a termĝk szállítása elŤtt kapcsolja 
ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat�

u Az ebben a használati ŹtmutatŒban 
nem említett javítási ĝs 
karbantartási munkák elvĝgzĝsĝt 
bízza szervizkŚzpontunkra �lásd 
a „Szerviz” c� rĝszt�� Csak eredeti 
alkatrĝszeket használjon�

MEGJEGYZÉS
u Használat után azonnal tisztítsa 

meg a termĝket� EllenkezŤ 
esetben a szennyezŤdĝsek 
a levelek maradványaival 
egyżtt megkemĝnyednek� 
megtapadnak� ĝs elŤfordulhat� 
hogy a motorburkolat leszerelĝse 
nĝlkżl már nem távolíthatŒk 
el [2]� Az ebbŤl fakadŒ tisztítási 
munkálatokra a garancia nem 
vonatkozik.

MEGJEGYZÉS
u Rendszeresen vĝgezze el az alábbi 

szakaszokban leírt tisztítási ĝs 
karbantartási munkákat� Ezáltal 
biztosíthatŒ a hosszŹ távŹ� 
megbízhatŒ használat�

� Tisztítás

m FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

u Ne permetezzen a termékre vizet 
ĝs ne merítse vízbe�

m FIGYELEM! A termék 
károsodásának veszélye!

u Ne használjon tisztítŒ� vagy 
oldŒszereket� Javíthatatlan kárt 
tehet a termĝkben� A vegyi 
anyagok megtámadhatják a termĝk 
mƆanyag felżleteit�

o Az alábbi alkatrĝszeket nedves 
ruhával vagy kefĝvel tisztítsa meg�
– Motorburkolat [2]
– SegĝdfogŒ [3]
– Fogó [7]

o Tisztítsa meg a gyƆjtŤzsákot [�] egy 
kefe� vagy szżksĝg esetĝn sƆrített 
levegŤ segítsĝgĝvel�

� Karbantartás
o Minden használat elŤtt ellenŤrizze 

a termĝket� nincsenek�e rajt láthatŒ 
hiányosságok� pĝldául laza� elkopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszek�

o EllenŤrizze a fedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzítĝsĝt� 
Szżksĝg esetĝn cserĝltesse ki ezeket 
az alkatrészeket.
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� EOWŚPŤGĝVHN ĝV HODNDGûVRN 
PHJV]żQWHWĝVH

MEGJEGYZÉS
u A levelek ĝs a friss nŚvĝnyi rĝszek 

eltŚmíthetik vagy elakaszthatják a 
terméket.

A lapátkerék tisztítása

m VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
u A lapátkerĝk tisztítása elŤtt vegye 

ki az akkumulátorcsomagokat�

MEGJEGYZÉS
u Ha a vĝdŤfedĝl [9] vagy a 

szívŒcsŤ [�] nincs megfelelŤen 
felszerelve� akkor nem tudja 
mƆkŚdtetni a termĝket�

1. Nyissa fel a vĝdŤfedelet [9] vagy 
vegye le a szívŒcsŚvet [�] �lásd az 
„¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

2. ´vatosan távolítson el minden 
maradĝkot vagy eltŚmŤdĝst a 
lapátkerĝkrŤl�

3. EllenŤrizze� hogy a lapátkerĝk 
kŚnnyen forog�e ĝs kifogástalan 
állapotban van�e� Ha a lapátkerĝk 
meghibásodott� cserĝltesse ki 
a szervizkŚzpontunkkal �lásd a 
„Szerviz” c� rĝszt��

4. Zárja le a vĝdŤfedelet [9] vagy 
szerelje fel a szívŒcsŚvet [�] �lásd az 
„¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

� Tárolás
o A termĝket tárolja száraz� gyermekek 

számára nem elĝrhetŤ helyen�
o Hosszabb távŹ tárolás �pl� 

áttelelĝs� elŤtt vegye ki az 
akkumulátorcsomagokat [�] a 
termĝkbŤl�

o Tartsa be az akkumulátorcsomagok [�]
használati ŹtmutatŒjában szereplŤ 
adatokat a megengedett tárolási 
hŤmĝrsĝkletre vonatkozŒan� Tárolás 
alatt kerżlje a tŹlzott hideget vagy 
meleget� hogy az akkumulátorcso-
magok teljesítmĝnye ne romoljon�

o A fŹvŒcsŚvet [�] ĝs a szívŒcsŚvet [�]
ne szedje szĝt a darabjaikra�

� Szállítás
o Kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki 

az akkumulátorcsomagokat [�].
o Várja meg� amíg a mozgŒ alkatrĝszek 

teljesen leállnak�
o A termĝket mindig a fogŒnál [7] és a 

segĝdfogŒnál [3] fogva hordozza�
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� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul.

Az akkumulátorcsomagok  [�]
lemerżltek�

TŚltse fel akkumulátorcsomago-
kat  [�] �lásd „Az akkumulátorcso-
magok feltŚltĝse” c� rĝszt��

Az akkumulátorcsomagok [�]
nincsenek behelyezve�

Helyezze be az akkumulátorcso-
magokat  [�] �lásd „Az akku-
mulátorcsomagok kivĝtele ĝs 
behelyezĝse” c� rĝszt��

A be��kikapcsolŒ gomb [�]
meghibásodott�

Forduljon az szervizkŚzpontunk-
hoz �lásd a „Szerviz” c� rĝszt��

A motor meghibásodott�
A szívŒcsŤ [�] és a 
gyƆjtŤzsák [�] vagy a 
fŹvŒcsŤ [�] ĝs a vĝdŤfedĝl [9]
nincs megfelelŤen felszerelve�

Szerelje fel a megfelelŤ 
alkatrĝszeket helyesen �lásd az 
„¼sszeszerelĝs” c� rĝszt��

A termék 
mƆkŚdĝse 
szakadozik.

Egy belsŤ ĝrintkezĝs kilazult Forduljon az szervizkŚzpontunk-
hoz �lásd a „Szerviz” c� rĝszt��A be��kikapcsolŒ gomb [�]

meghibásodott�
Nincs szívó- vagy 
fŹjŒteljesítmĝny� 
vagy gyenge

Az akkumulátorcsomagok  [�]
lemerżltek�

TŚltse fel akkumulátorcsomago-
kat  [�] �lásd „Az akkumulátorcso-
magok feltŚltĝse” c� rĝszt��

A gyƆjtŤzsák [�] megtelt. Þrítse ki a gyƆjtŤzsákot [�] �lásd 
„A gyƆjtŤzsák kiżrítĝse” c� rĝszt��

A gyƆjtŤzsák [�] szennyezett. Tisztítsa meg a gyƆjtŤzsákot [�]
�lásd a „Tisztítás” c� rĝszt��

A lapátkerĝk� a fŹvŒcsŤ [�]
ĝs�vagy a szívŒcsŤ [�]
eltŚmŤdŚtt vagy elakadt�

Szżntesse meg az eltŚmŤdĝst 
vagy az elakadást �lásd az 
„EltŚmŤdĝsek ĝs elakadások 
megszżntetĝse” c� rĝszt��

A lapátkerĝk nem 
mozog.

A lapátkereket egy idegen 
tárgy elakasztotta�

Szżntesse meg az elakadást 
�lásd az „EltŚmŤdĝsek ĝs 
elakadások megszżntetĝse” c� 
rĝszt��
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� Mentesítés
A csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl kĝszżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás cĝljábŒl�

A hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzĝseket� Ezek rŚvidítĝseket �a� 
ĝs számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� 1֑�� 
mƆanyagok�20֑22� papír ĝs 
karton��0֑��� kŚtŤanyagok�

Termék:

A termĝk� beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� ĝs a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alá tartozik�
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

A Triman-logŒ csak Franciaországra 
vonatkozik.

A kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormányzatánál tájĝkozŒdhat�
A kŚrnyezete ĝrdekĝben� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájĝkozŒdhat�

A hibás vagy elhasznált elemeket�
akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elemeket�
akkukat ĝs�vagy a termĝket az ajánlott 
gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

Környezeti károk az elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

A megsemmisítĝs elŤtt vegye ki az 
elemeket�az akkumulátorcsomagot a 
termĝkbŤl�

Az elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemĝtbe dobni� MĝrgezŤ hatásŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs 
ezĝrt kżlŚnleges kezelĝst igĝnylŤ 
hulladĝknak számítanak� A nehĝzfĝmek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk� Cd  kadmium� 
Hg  higany� Pb  Œlom� Ezĝrt az 
elhasznált elemeket�akkukat egy 
kŚzŚssĝgi gyƆjtŤhelyen adja le�

� Garancia
A termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával gyártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
Anyag� vagy gyártási hibák esetĝn a 
termĝk eladŒjával szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg� Az ¼n tŚrvĝnyes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3 ĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
Biztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
bizonyításához� 

A vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hiányosságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�
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Ha ezen a termĝken a vásárlástŒl 
számított 3 ĝven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát ĝszlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket� A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igĝny által� Ez a 
kicserĝlt vagy javított alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartást�

A garancia az anyag� ĝs gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� 
pl� kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
lebonyolítása

Megkeresĝse gyors feldolgozásához 
kĝrjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig 
kĝszítse elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a 
termĝkszámot �IAN 513952_2510� a 
vásárlás igazolására�

A termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termĝk hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiányosság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon� vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk 
ĝs a hiba leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
számos további kĝzikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside-diy.com oldalra jut� Válassza 
ki az országot� ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
A termĝkszám �IAN� 513952_2510
beírásával juthat el az ¼n termĝkĝnek 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel��  0��0021�4�

  A formanyomtatvány itt elĝrhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN ��3���B���0
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� EU-MHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

+8

EU-MEGFELELėS�GI N9ILATKO;AT (IAN. 513952_2510) HU

Mi, a v>llalat

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

kiz>r_lagos felelĘssKggel kiWelenti, hogs a termKk:

IAN: 513952_2510

TermKkavonosSt_: "PARKSIDE" 40 V Akkus lombsvSv_/-fmv_

TSpussv>m: HG14275

Megfelel a felsorolt EU-ir>nselvek alapvetĘ kbvetelmKnseinek

2006/42/EK [HL L 157, 2006 Wmnius 9.]

2000/14/EK [HL L 162, 03.07.2000]

2014/30/EU [HL L 96, 2014 m>rcius 29]

2011/65/EU [HL L 174., 2011 Wmlius 1.]

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nsokra hivatkoz>s vags az azokra az egsKb mĦszaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s, 

amelsekkel kapcsolatban megfelelĘsKgi nsilatkozatot tettek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek
2006/42/EK ir>nyelve
EN ISO 12100:2010

EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+ A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

2000/14/EK ir>nyelve
EN ISO 3744:1995

ISO 11094:1991

Point 34, 35 Part B

2014/30/EU ir>nyelve
EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel az egses veszKlses ansagok elektromos Ks elektronikus berendezKsekben 
val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_, 2011. Wmnius 8-i 2011/65/EU eur_pai parlamenti Ks tan>csi ir>nselvnek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-1:2013 + IEC 62321-4:
2013+AMD1:2017 + IEC 62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-8:2017

MegfelelĘsKg-KrtKkelKsi elW>r>s/ adott esetben av KrtesStett sverv neve Ks cSme: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, 
Point 34, 35 Part B, TÜV SÜD Germany

MKrt hangtelWesStmKnysvint a tSpust kKpviselĘ egyetlen berendevKsen: 101.5 dB(A)

A berendevKs svavatolt hangtelWesStmKnysvintWe: 104 dB(A) 

A mĦsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nsilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

Az eredeti megfelelĘsKgi nsilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 04.02.2026

Hels D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
meghatalmazott 

al>Sr_
meghatalmazott al>Sr_

D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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